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ПРЕДГОВОР 
 

 Речникът е плод на дългогодишна изследователска работа върху говора на 

кортенци в Бесарабия. По време на тази работа са правени лични наблюдения не само 

върху речта на жителите на с. Кортен, Тараклийско, но и върху речта на кортенци-

изселници /и техни потомци/, основали редица други села в края – Антоновка 

/Кантемирско/, Димитровка /Чимишлийско/, Викторовка / Тотована /Кантемирско/, 

Новия Кортен /Тараклийско/, Максимен /Чимишлийско/, Стояновка / Циганка 

/Кантемирско/ и др., а също и върху говора на с. Кортен, Новозагорско, Република 

България. Речникът е изграден въз основа на включената в дисертационния ми труд 

лексика, както и върху лексиката, събирана дълго време след това по най-различен 

начин – чрез записи на касетофон и на ръка, чрез използване на различни въпросници и 

т.н. За отбелязване тук е и много важният в случая факт, че не съм само изследовател, 

но и носител на този говор, което обстоятелство, разбира се, изключително много ми 

помогна при изследването му. 

Издирена и изучавана е и литературата, посветена на историята и езика на 

кортенци както в Бесарабия, така и в България. Лингвистичните публикации и издания, 

като: Атлас болгарских говоров в СССР /1958/, О некоторых особенностях говора села 

Кирютня Конгазского района Молдавской СССР /Плотникова 1950/, Сравнительный 

тематический словарь трех болгарских сел Молдавии /Зеленина 1981/, посветен на 

говорите на трите български села в Р. Молдова – Кортен, Кирсово и Твърдица, 

Фонетика двух болгарских говоров, функционирующих в разной языковой ситуации 

/Калн н , Попова 1993/, обширно изследване, посветено на говорите на двете сродни 

селища – с. Кортен, Новозагорско, Р. България, и с. Кортен, Тараклийско, Р. Молдова, и 

др. бяха използвани критично.  

 Но първо що се отнася до транскрипцията, използаната в речника. Използвах 

буквите-знаци за отбелязване на редукцията на широките гласни /ạ, ẹ, ọ/, с които 

обикновено се отбелязва полуредукцията на тези звукове в българските говори, макар 

че в нашия случай обикновено имаме нещо повече от полуредукция, т.е. пълна 

редукция на тези гласни – ạ > ъ, ẹ > и, ọ > у: а бълкạ – а бълкъ, ẹм и  – им и , ọбọр унчạ – 

убур унчъ. Защо тогава не използвах съответните букви-знаци ъ, и, у?... Защото тук се 

ръководех преди всичко не от чисто научна цел, а от учебно-методическа: че това ще е 

по-добре за усвояване на българската книжовна форма от носителите на този /а и не 

само на този/ български диалект в Бесарабия. Тези знаци-букви визуално сближават 

диалектните форми с книжовните. Звуковете /ъ/ и /а/ обаче в неударено положение са 

много близки, поради което са и трудно различими, затова ги отбелязвам само с 

буквата-знак ạ, а не с два различни знака: а бạлкạ, а не: а бълкạ. В противен случай, т.е. 

отбелязването им с две различни букви или с два знака, ще бъде нереално, неадекватно, 

изкуствено.  

 Относно отбелязването мекостта на съгласните в говора, който, за разлика от 

другите български говори в края, е с много меки съгласни в различни позиции. Реших 

все пак да използвам знак /ʼ/, а не /ь/, като по-удобен в техническо отношение, макар и 

по-неразбираем за не-филолози, не-езиковеди: а бълʼки, м алʼки, н и тʼạлʼки, бạ ирʼ, 

бẹрẹк етʼ, телʼ и т.н. 

 Звучното /х/ отбелязвам със знака γ: бʼа γạ, с η, ηʼ – звуковете /н, нʼ/ пред /к, г, х/: 

бọрб ηʼки, диηг илʼ, с φ, φʼ – билабиални или устнено-устнени /ф, фʼ/: φʼйа  дạм сạ,  с 

w, wʼ билабиални или устнено-устнени – /в, вʼ/ или с консонантно ў /звукове, които 

също са много близки помежду си/ – дạрw  , чạрw  , сwой, нạwʼу вạм,   ърwọ, Са wʼọви, 
ạ д  ийạн,  ọ лʼạк у кạ,  ʼу  ,  ʼу  кạм, фʼу  , фʼу  кạм, ху  и др. 

 Отбелязват се и съответните асимилации на съгласни в позиция пред съгласни, 

например: мр ъфка, сл ънчọфцạ – на в > ф в позиция пред беззвучните к и ц, както и на 
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беззвучни пред звучни съгласни: згуг у ạн – на с > з в позиция пред звучната съгласна 

г, а също и други случаи на асимилация:  ч увạ /ми/ сạ – на с >   в позиция пред 

съгласната ч. Отбелязва се и обеззвучаването на звучни съгласни в края на думата, 

както и чл. форма при същ. имена или съответните форми при глаголи, за да се види 

дали се запазва в нея звучната съгласна: г орọт м., г ор дạ чл.; стълп м., ст ълпạ чл.; 

кур аш м., кур ашạ сạ нсв.  

 Мекостта на съгласните пред предноезичните гласни е и и, която също е една от 

важните особености на говора, не се отбелязва, за да не се усложнява транскрипцията 

на думите, както не се използват и знаците Џ џ и S s – за отбелязване на африкатите, 

отразявани иначе с буквосъчетанията д  и дз.  

Относно критичността при използването на споменатите по-горе източници. 

Съветските българисти, създатели на първия български лингвистичен атлас, 

безспорно са свършили много добра и полезна работа. Но както във всяко голямо нещо, 

и те са допуснали редица неточности при отразяването на особеностите на някои от 

българските говори.  

Така например ще отбележа тук неточностите, допуснати в това изследване, 

които са свързани с краесловната мекост в кортенския говор. В „Комментарий к карте 

38” (с. 58-59) се твърди, че „Слова сън, вол в боль инстве говоров  роизносятся 

твердо, ли ь в говорах 7, 8а, 8б, 29, 51 и 57 в этих словах наблюдается мягкость  

конечных согласных (сънʼ, волʼ),” което не отговаря на истината, тъй като думите сън и 

ол в говора на кортенци (който в изданието е с № 7) са с краесловни твърди съгласни, 

в . АБГ в СССР 1958: 59. По-нататък: „Наоборот, в слове език конечное к будет 

твердым в говорах Кирютни (7), Вале-Пер е (8), в оль анском говоре (57), в 

чу мелийских (17а, 32, 50, 53), новокарагачском (49), в говоре Богатого (Долукей – 54) 

и в сатуновском (55), где конечные исконно мягкие и  олумягкие согласные  сохраняют 

мягкость (или  олумягкость)”. За другите говори няма да кажа нищо, но за говора на 

Кирютня / Кортен категорично ще отрека думата език да няма краесловна мекост, т.е. 

тя е с мека краесловна съгласна:  з икʼ. Това се потвърждава и от изследването на Э.И. 

Зеленина в Сравнительный тематический словарь трех болгарских сел Молдавии 

/1981: 69/, където думата е отбелязана като: из икʼ.  

Редица неточности са допуснати и в споменатото изследване-речник на Э.И. 

Зеленина, например:  р ездʼạй м. и  р ездʼạйчẹ ср. умалит. – чеп /на бъчва, каца, кораб/ (в . и 

ʼ1. отверстие в дне бочки, через которое берут вино. 2. отверстие в кор те для винограда, через 

которое в текает виноградн й сок. 3. деревянная пробка, вставляемая в грездейʼ у Зеленина 

1981: 91 – неточно за реалните значения на думата); киплʼа   . – задна част на брадва, 

мотика (вж. ки ль о ʼзадна част на брадва, с която се чукаʼ – в БЕРк; в . и при Зеленина 

1981: 72 – ʼотверстие для черенка в топоре, мот ге и т.п.ʼ, което не отговаря на 

реалното значение в говора), от тур.;  ʼạр ʼо нʼ м.,  ʼạр ʼо нʼчẹ ср. умалит. – трион, 

трионче (в . и твърдението: ʼпила с двумя ручками, которой пилят бревна, доски и т.п. 

поперек; в Кир. специал ного слова нетʼ у Зеленина 1981: 130, което не отговаря на 

реалността, защото думата е характерна преди всичко за корт. говор), вероятно от гр., 

в . и по-нататък в Кратък речник на говора.  

Неточности се откриват и в изследването на Л.Э. Калнынь и Т.В. По ова 

„Фонетика двух болгарских говоров, функционирующих в условиях разной языковой 

ситуации” (1993, посветено на фонетиката на говорите на двата Кортена, вж. например: 

„В КЯ (от Кирютня – така е обозначено с. Кортен, макар че официалното му име от 

1990 г. вече не е това – б.м.) в о  озицию  о твердости-мягкости могут быть 

включены и те слова, которые варьируют твердые-мягкие сонанты на конце слова. 

Ср. си/н/ – са у/нʼ/, тʼут у/нʼ/, ко/нʼ/ и ко/н/…, со/лʼ/ и со/л/…” (с. 172). Всеки кортенец, 
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носител на говора, ще потвърди, че в говора се използват само меките варианти на 

думите: конʼ и солʼ. Дават се в това изследване като примери и думи, които изобщо не 

са характерни за говора: „Пример  из КЯ: зай/д/ʼуwạ… кạр у/ц/ạ ” (с. 173). В говора 

функционират думите: зạ и дạ ʼзалязваʼ/за слънцето/ и тạл икạ ʼкаруцаʼ… (тạл ика   

тạл иктạ   тạл игạтạ   тạл игạ). В истинска опозиция по признака твърдост-мекост от 

дадените примери в говора преди всичко са думите синʼ – син ( рил. и същ.).   

Относно включването в речника на русизми. Тъй като те са извънредно много  в 

речта на кортенци /и не само/, и особено в езика на младите поколения, принципът ми е 

следният. Преди всичко съм се постарал да включа в речника по-старите русизми, а от 

по-новите – тези, които имат по-широка употреба в говора.  

Вулгаризмите, които също са част от езика, от говора, и които също са събирани 

и анализирани, не са включени в речника поради етични съображения, независимо от 

това, че от лингвистична гледна точка, както и останалата лексика, те също 

представляват достатъчно интерес. Те ще бъдат предоставяни на колеги българисти и 

други по тяхно желание. 

Убеден съм, че този речник ще бъде полезен преди всичко за учениците-

българчета и техните учители в с. Кортен и кортенските „колонии” в Р. Молдова, 

изучаващи българския книжовен език, за студенти и преподаватели българисти и други 

колеги във висшите училища, за изследователи – езиковеди, историци и т.н., а също и 

за всички интересуващи се от диалектната българска /не само кортенска/ реч както в 

Бесарабия, така и в България.  

Надявам се той да стане и един вид образец-ориентир за създаване на подобни 

речници на българските говори поне в Р. Молдова, каквито досега почти липсват или 

не са достатъчно обширни, тъй като на времето, в средата на миналия век и по-късно, за 

съжаление, не беше реализирана една от мащабните задачи на съветската българистика 

– съставянето на Словарь болгарских говоров в СССР… Това безспорно ще подпомогне 

както изучаването на българския език в училищата в този край, така и пробуждането на 

интерес към него като цяло у нашите сънародници.  

Изказвам голямата си благодарност на колегите проф. д-р Е. Стоянова, доц. д-р 

И. Илиев, д-р. К. Галунова, учителите от ТЛ „Паисий Хилендарски” в с. Кортен Св. 

Дерменжи и М. Пейкова, доц. д-р Н. Кара, които с рецензии, отзиви и устни изказвания 

помогнаха за подобряването на този труд, както и на Сената и ръководството на 
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КРАТЪК РЕЧНИК НА ГОВОРА 

 

А 
 

ạ ʼа зạн – задължен, обвързан, от рус. обя зан. 

ạ ʼа звạм нсв. – задължавам, от рус. обя зывать. 

а  ạлкạ  ., а  ạлʼки мн.  – 1. ябълка, ябълки. 2.  рен. вид  шарка при бродерия (вж. 

ʼузор домашних кружев, основная фигура которого яблокоʼ у Зеленина 1981: 60); с 

дейотация на йа > а. 

ạ д ал м. рядко – глупак, простак, вж. тур. будал а – БЕРк. 

ạ и чкạ  . умалит. остар. – вид горна зимна дреха (вж. ʼвид старинной женской 

одежд , арх.ʼ у Зеленина 1981: 43), от тур.-ар. aba – БЕРк. 

а  рọс м., а  рọзạ чл. – цариградско грозде. Rhamnus grossularia, от укр.-полск.-ит. – 

СлУМГр. 

ạд а  м. остар. съименник, от тур. adaş – БЕРк. 

адетʼ м. остар. – обичай, навик; с крайна мека съгласна, от тур.-ар. adet – БЕРк. 

ạй част. – за усилване, съчетава се с форми на показателни местоимения и наречни 

форми. Ай т ъй. Ай тạк ъс. Ай т ук. Ай т осхẹηкạ. 

ạйл ак  рил. неизм. – свободен, от тур. aylak ʼмързеливецʼ – БЕРк. 

а йọл обр. – ей ти, бе, човек, от тур. ayol – РРОДД. 

а кạм нсв. дет. – ходя по голяма нужда. 

а кạн  дет. – мръсен.  

ạк  л м. – ум, от тур. âkɩl – БЕРк. 

а лʼạн  – яро червен, ален; от тур. al с бълг. наст. -ʼạн и с преглас на неударената гласна 

ẹ > ʼạ – БЕРк. 

ạлдạм ач м. – почерпка по някакъв повод, от рум. aldămaş – вж. DELURBr. 

ạлт  н м. – 1. златна турска монета. 2. ạлт ъни – женско украшение, мъниста, от тур. 

altɩn – БЕРк. 

ам а¹ сз. – за противопоставяне, а, но, обаче, от тур.-ар. ama – БЕРк. 

ам а² част. – за израз на учудване, от тур.-ар. – БЕРк. 

ạмʼар/и/кạηкạ  . – 1. американка. 2. вид картофи; с изпадане на неударената гласна и. 

ạми ¹ сз. – за противопоставяне, но. 

ạми² част. – за израз на съмнение, недоверие, отрицание. 

ạнạт исвạм нсв. – внушавам, втълпявам, вероятно от от гр. анатема, с такова значение 

обаче отсъства в справочната литература – вж. БЕРк, РкЧДБЕМл. И др. 

ạη   ч м. остар. – ритли на кола, в . и ʼнизкий кузов арб , в котором /в отличие от 

в сого кузова – см. р итли/ между горизонтал н ми палками бортов идут сплош  

вертикал н е палочки; служит для перевозки кукурузной ботв ʼ у Зеленина 1981: 138, 

от тур. – вж. БЕРк. 

ạр  атʼạн м. – ратай, селски слуга, от гр. – БЕРк; с околосонорен преглас на гласната и 

> ʼạ, характерен за говора. 

ạр ạт увạм нсв. – работя като ратай, като селски слуга. 

ạр  атстọ ср. – дейност като аргатин; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, 

характерно за говора. 

ạр ạт увạнẹ ср. – вж. ạрг атстọ. 

ạрмạ  ан м. рядко – дар, подарък, от тур. armagan – БЕРк. 
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ạрм ийạ и йạрм ийạ  . – сурова туршия от чушки и домати (вж. и ʼсолен е – смес  из 

стручков перца, помидора, моркови, лука и душист х трав: петрушки, сел дерея, 

чабраʼ у Зеленина 1981: 28); и с йотация на началната гласна, от нгр.  

ạрнạ у кạ  . вид дребна люта чушка, от тур.-гр.  arnaut – БЕРк. 

ạрн исвạм нсв., ạрн и ạ св. – спирам, преставам /за дъжд/, от гр. – БЕРк. 

ạрт исвам нсв., ạрт исам св. рядко – оставам в повече, излишък, от тур. artmak 

ʼоставамʼ,  artɩk  ʼостатъкʼ – вж. БЕРк. 

ạр    м. – 1. процеп на кола. 2.  рен. процеп на еднолемежен плуг, на сеялка (вж. и 

ʼд шло для лошадей; д шло для воловʼ у Зеленина 1981: 138), от тур. arɩş – БЕРк. 

ạсл   нар. – наистина, всъщност, действително, от тур.-ар. aslɩ – БЕРк. 

ạст арʼ и  ạст арʼ м. – подплата на дреха, хастар; за говора са характерни краесловни 

меки съгласни, в това число и рʼ, в . и по-нататък, от тур. astar – БЕРк. 

ạстạр ожạн – внимателен, предпазлив; с руски акавизъм и преглас на неударената 

гласна ẹ > ạ, от рус. остор о ен. 

ạстạр ожнọ нар. – внимателно, предпазливо, от рус. остор о но. 

ạстрạ  ан м. – фино обработена кожа с къдрав косъм от младо агне, от тур. – вж. 

УРкНЧОДБЕРви, по името на гр. Астрахан –  РкЧДБЕМл. 

ат м. остар. – едър и силен ездитен кон, от тур. at – БЕРк. 

ạт ас ме д. – за израз на опасност, възможно да е от укр. ат ась и тась ʼдля приз ва 

утокʼ – вж. СлУМГр. 

атвʼо ркạ  . – отвертка, от рус., в . и Зеленина 1981: 130. 

атв ет м. – отговор; с руски акавизъм, от рус. отв ет. 

ạтвẹч авạм и ọтвич авạм нсв. – отговарям; с руски акавизъм и с българска редукция на 

неударената широка гласна ọ, от рус. отвеч ать. 

ạ дж ийạн м. рядко –  ловец, от тур. avci; с околосонорен преглас на неударената гласна 

и > ạ, характерен за говора, и с преглас на в >  . 

ạч ик  рил. и нар. – открит; открито, от тур. açɩk – БЕРк. 

ạчит исạн – отворен. 

ạчит исвạм нсв., ạчит исạм св.  о-рядко – отварям /врата, прозорец/. 

 

Б 

 

 а част. – за обръщение към мъж. 

 а- а сз. – ту-ту, от рум. ba-ba – вж. DEULRBr. Ба  т уй, ба  ọн уй. 

 ạ а нạ  . – 1. овца. 2. ирон. жена. 3. в дет. израз:   Ана, баб ана, т урцка фид ана, вер. от 

укр. – вж. баба на ʼстарая овца, негодная для случкиʼ – СлУМГр. 

 ạ а нʼạ сạ нсв. ирон. – кокоря се /като овца/. 

 а  ʼạни мн. субст. –  дом и семейство на баба; с околосонорен преглас на неударената 

гласна и > ʼạ. 

 а  ʼạрки мн. – недоразвити плодове, оставени на дърво, лоза и др. след беритба; чрез 

регресивна асимилация от   аберки, вж. бера – БЕРк, а също с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

 а  ʼạркувạм нсв. – събирам нещо изостанало – плодове, грозде и др., паберкувам, вж. 

 абер ʼпоследният плодʼ – БЕРк;  с асимилационен преглас на  б > бб и с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼ ạ. 

 а  ʼạркувạнẹ ср. – събиране на нещо изстанало – плодове, грозде и др. 
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 а  ʼạ кọ  рил. ср. субст. – дрехи на баба (в . Зеленина 1981: 43); с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạ ич асвạ нсв.,  ạ ич асạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – сбръчква /ми/ се кожата.  

 ạ у вạм нсв. – израждам, помагам при раждане, в . БЕРк. 

 а  ни сạ нсв. 3 л. сег. вр. – ражда, агни се /за овца/; от формата за св. вид ọба гни сạ, 

чрез декомпозиция, изравняване, както и в беся < обвеся, бли а < обли а, троня < 

отроня. 

 ạдж ак м. остар. – бедро, от тур. bacak ʼкракʼ (вж. РкЧДБЕМл и БЕРк). 

 ạджạн ак м. – всеки един от оженените за сестри, съпруг на балдъза, от тур. – БЕРк. 

 ạз икạм /сạ/ нсв. ирон.  – върша някаква работа, от тур. bazɩk-lamar. Ко  сạ бạз икạ  с 

н егọ, ва! 

 ạз икạнẹ ср. ирон. – занимание. 

 ạз икнʼа   . ирон. – занимание. 

 а ирʼ м. – хълм, височина, бърдо, рид; с крайна мека съгл. рʼ, от тур. bayɩr. 

 а йạ нсв. – 1. врачувам, гадая. 2. забавлявам дете; стбълг. БАIAТН, БАѬ. 

 а йạр м.,  а йạр/и/тẹ мн. ирон. – око, очи, неизв., липсва в справочната литература с 

такова значение, вж. ба ер ʼженски накит от нанизани стари париʼ – БЕРк.  тọр и си 

ба йạртẹ! 

 а йạнẹ ср. – врачуване, гадаене; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

 ạйạрдж ик м. остар. – в . бояд  ик ʼдърво между предната ос и стола на волска кола 

(в . бояд  ик ʼбоботецʼ – БЕРк; в . и ʼпередняя подушка телегиʼ у Зеленина 1981: 138, 

вероятно от тур. 

 ạйа т нар. – доста, твърде, от тур. bayaǧɩ ʼобикновен, долен; достаʼ – БЕРк. 

 а йкạ  . – бархет, от рус.-нем.-фр.-лат. ба йка – вж. БЕРк. 

 ạйстр ук м. – извънбрачно дете, от укр. байстр юк – вж. СлУМГр. 

 ạйр ак м. рядко – знаме, от тур. bayrak – БЕРк. 

 ạк  р м. рядко. – меден съд за вода, от тур. bakɩr – БЕРк. 

 ạк  рʼạн  – бакърен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạк  рни ạ  . – водник. 

 ʼạл а  . – пакост, беда, беля; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и депалатализация 

/втвърдяване/ на съгл. л, от тур.-ар. bela – БЕРк. 

 ʼạлạлʼн ик м. и  ʼạлạлʼн и а  . – човек, който прави пакости, бели; с мека съгл. лʼ 

пред мека сричка. 

 ʼạлʼ  рʼạн м. остар. – бръснар; с разподобяване /дисимилация/ на рр > лр и 

околосонорен преглас на и > ʼạ, от тур. – БЕРк. Вж. и РПр Бʼạлʼб рʼạ. 

 ạл  урʼ м. – 1. овършана, натрошена пшеница, булгур. 2. ирон. ум; с разподобяване на 

уу >  ạу и с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-перс. bulgur – БЕРк. То й  мạ ли бạлг урʼ у 

глạв атạ си? 

 ạлд  зạ  . – сестра на съпругата, от тур. baldɩz – БЕРк. 

 ạлк ан м. – хълм, височина, баир; в речта на възрастни хора.  

 ʼалʼнʼа  нсв. – виждам се, лича, познавам се; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ; с 

мека съгл. лʼ пред мека сричка и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур. belli – 

вж. РРОДД. 

 ʼалʼн и нар. – ясно, известно, очевидно. 

 ạлʼн икạм нсв. – раздвижвам течност; с мека съгл. лʼ пред мека сричка, характерно 

явление в говора, в . и БЕРк. 
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 а лтạ  . – блатисто място – в кортенските села – Антоновка, Циганка / Стояновка, от 

рум. 

 ạл о ч м. – 1. нещо повърнато. 2. повръщане; с несричкотворен звук ў пред устнена 

гласна. 

 ạл  а  .,    лʼ и мн. – бълха; със звучно х и с мека съгл. лʼ пред мека сричка във 

формата за мн.ч. 

 ạм о н м. – бонбон; с разподобяване на оо > ао и с асимилациа на бн > бм. 

 ạм у лạ  . ирон. – негодник, от укр. бамбу ла ʼнеповоротлив й, неуклюжий человек, 

животное; неповоротлив й волʼ – вж. СлУМГр. 

 а нʼạ сạ нсв. – къпя се.  

 а ηкạ  . – вендуза, от рус. ба нка. 

 а  кạ  . – малка наковалня, вероятно от рус. ба бка. 

 а  чạнọ  рил. ср. субст. – в . ʼвид домотканной материи, в полняемой на пяти нитах 

с особ м узоромʼ у Зеленина 1981: 118, от ба ба, с преход на и > ạ като резултат от 

околосонорна редукция. 

 ạрạ а н м. – 1. барабан. 2. приспособление за сеене на царевица от тенекия във вид на 

барабан, с дупки, прикрепвано към плуг, от рус.-казанско-татар. (вж. Зеленина 1981: 

65; БЕРк). 

 а рạм нсв.,  а рнạ св. – пипам. 

 ạрд аркạ  .,  ạрд арки и  ạрд алʼки мн. – вид слива, от тур. bardak ʼстомнаʼ и erik 

ʼсливаʼ – БЕРк (вж. и ʼсорт продолговат х синих сливʼ у Зеленина 1981: 65). 

 ạр есʼ  и  ạр исʼ  о-рядко м. – празнична копринена забрадка (в . и Зеленина 1981: 43; 

за говора са характерни краесловни меки съгласни, в това число и съгласната сʼ), от 

рум.-фр. bariş – РБРкПн. 

 ạрзọт ийạ  . – бързане. 

 ạр и/м нар. – поне, макар, от тур. – липсва в БЕР, вж. УРкНЧОДБЕРви, КрРкДДАнКер. 

 ạрк алкạ  . – дълга дървена лъжица за разбъркване на ястие, когато се готви. 

 ạт озạ  . остар. – конна вършачка по време на румънския режим, в . Зеленина 1981: 

65, вероятно от рум. 

 ạр утʼ м. – барут; с крайна мека съгл. тʼ, от тур.-ар. barut – БЕРк. 

 а р ọт/кạ м. и  . – кадифе, от рус.-укр.-нем.-ар. ба рхат – вж. БЕРк. 

 ạсạм ак м. – стъпало на стълба, обикновено каменна, от тур. basamak. 

 ạсạн о ки мн. – вид летни обувки; с руски акавизъм, от рус. босон о ки. 

 ạсм а  . – голяма бродирана кърпа, от тур. basma (в . и ʼбол шая в шитая салфетка, 

с которой ран ше девушки ходили в хоровод, в нее же заворачивали фартук или плат е 

и передавали сватам в знак своего согласияʼ у Зеленина 1981: 43). 

 ạсм ичкạ  . – носна кърпа (обикновено моминска, със специална украса). 

 а стạ нар. – стига, край, готово, от рум.-полск.-ит. basta – вж. БЕРк. 

 ạст он м. – бастун, от рум.-тур.-ит. baston – вж. БЕРк. 

 ạт акʼ м. – кално място, тиня; за говора са характерни краесловни меки съгласни, в 

това число и съгласна кʼ, вж. и по-нататък, от тур. batak – БЕРк. 

 ạтạлʼа сạн – изоставен, пропаднал. 

 ạтạлʼа свạм нсв.,   ạтạлʼа сạм св.  – изоставям, напускам, пропадам. 

 ạт истạ  . – шалче, шарф, от рум.- фр. batist ʼтънко ленено платноʼ – вж. РБРкПн. 

 а тʼọви  рил. субст. мн. – дом и семейство на бате. 
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 а  ур м. – дебело животинско черво, което се използва за правене на наденица, от тур. 

baǧ или baǧɩr ʼгърдиʼ, baǧɩrsak, barsak ʼчервоʼ, но и под влияние на мех ур, вж. БЕРк. 

 ạ ч а  . рядко – зеленчукова градина, от тур.-перс. bahçe – БЕРк. 

 ạ к а нар. – отделно, от тур. başka – БЕРк. 

 е з ʼạли нар. рядко – изглежда, вероятно; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от 

тур. bezbelli – БЕРк. 

  лʼким нар. остар. – 1. дано. 2. нима; с мека съгл. лʼ пред мека сричка, от тур. belki, 

belkide – БЕРк. 

 ẹрʼо зạ  . – бреза; измества бълг. брез а, от рус. бер еза. 

 ẹрẹкетʼ м. – плодородие; за говора са характерни краесловни меки съгласни, в това 

число и съгласната тʼ, в . и по-нататък, от тур.-ар. bereket. 

 ẹд аркạ  . – двуколка (в този вид думата не е отразена в нито един от речниците от 

Основната справочна литература, няма я и у Зелениня 1981, вж.). 

 е/й ме д. – за учудване. 

  йкạ  . дет. – овца. 

  лʼа нсв. – люпя, лщя, чистя – за царевица. 

 ерек етʼ м. – плодородие; от тур. bereket. 

 ẹ  елʼник м. остар. – пръстен съд с дръжка над гърлото за носене на храна в къра; от 

гл. обе свам; с мека съгл. лʼ  пред мека сричка – съдържаща предноезична гласна е или 

и.  

 илʼа  нар. – даже, дори, от тур. bile – вж. РРОДД. 

 илʼу кʼ /  ʼулʼу кʼ и  илʼу к м. – 1. множество. 2. остар. вж. ʼстая домашних птиц или 

стадо животн хʼ, Зеленина 1981: 97 – не е отразен вариантът с мека съгласна в 

краесловие, от тур. bӧlük – БЕРк. 

 ин екʼ нар. остар. яздешком; ездитно животно – БЕРк, в . и ʼверхом /на лошади/ʼ у 

Зеленина 1981: 138; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. binek ʼездитно животноʼ – БЕРк. 

  ọл м. – бивол; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерно за говора. 

  р да сз. – макар да, въпреки че, от тур. – вж. РРОДД. 

  ркạ  . – белег върху растения с определена цел, от рус. 

  ти ср. – биене, бой. Т  си зạ б ти. 

 лạдзʼа  /му/ нар. – блазе /му/, от стбълг. БЛАЗѢ, мест. пад. от БЛАГЪ.  

 лọ ọдạрʼа  нсв. – благодаря; с асимилация на ạọ > ọọ. 

 лọ ọд арʼạн – благодарен; и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

 о  ʼạн ạ  . и мн. – шума на боб за фураж; с изпадане на неударена гласна и и с 

преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ. 

 о  ọ ср. дет. – плод, бонбон и др. като лакомство – БЕРк. 

 ọд илʼ м. – бодил; с крайна мека съгл. лʼ. 

 ọз а  .  – 1. остар. боза. 2.  рен. ирон.  мътилка, от тур.-перс. boza – БЕРк. 

 ой м.,  о йọвẹ мн. рядко – 1. ръст, големина. 2.  рен. мн. бродирана ивица върху 

долната част на старинна женска риза (в . бо йуви ʼполоска в шивки на подоле 

старинной женской рубашкиʼ у Зеленина 1981: 44), от тур. boy – БЕРк. 

 ọйа   . – 1. цвят, багра. 2. вещество за боядисване /на яйца, дрехи/, от тур. boya – 

БЕРк. 

 ọй рʼạн м.– богаташ; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, от рум.-

бълг. boer – РБРкПн. 
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 ọкл ук м.,  ọкл у и мн. – 1. смет. 2. тор от домашни животни и птици (вж. Зеленина 

1981: 66), от тур. bokluk – БЕРк. 

 ол нар. – много, от тур. bol – БЕРк. 

 о лʼạс/т  . – болест; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и изпадане на крайна съгл. 

т. 

 ọлв анạ  . – буца пръст, от рум.-бълг. bolovan – вж. БЕРк, РБРкПн. 

 о л ра  ки  – болградски; с наставка - ки вм. -тски. 

 о лдуркạ  . – безопасна игла, от рум.-тур. bold + -uri – рум. морфема за мн. ч. и бълг. 

наставка -ка – вж. DEULRBr. 

 ọл ейạ нсв. – 1. боледувам. 2. силно милея. 3. страдам.  

 ọл е кạ  . – болест. 

 ọлʼн и ạ  . – бо лница; с различно акцентуване – руско, и с мека съгл. лʼ пред мека 

сричка – особеност, която отговаря и на бълг. диал. норма, и на рус. книж. норма, от 

рус. больн ица. 

 о  м.,  о  ạ чл. – фасул, боб; за говора не е характерна думата фас ул. 

 ọр ак м. – яйце, останало здраво след чукане с други яйца по време на Великден. 

 ọр е ηʼки мн. –  изпражнения на овца; с омекотяване на съгл. н пред мека сричка.  

 ọрс ук м. – язовец, от тур. porsuk. – БЕРк. 

 ọр унạ  .,  ọр уηкạ умалит. – брана, от рум.-укр.-рус. b r a´nă – РБРкПн. 

 ọр унчạ нсв. – браносвам, от бур унạ ʼбранаʼ. 

 ọр унчạн – браносван; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

 ọр унчạнẹ ср. – браносване. 

 орч ¹ м. – паричен дълг, от тур. b rç – БЕРк. 

 орч ² – 1. кисела подправка за супа, приготвена от царевично брашно, копър, мента и 

мая (в . Зеленина 1981, с. 28). 2. борш, вероятно от рус. борщ. 

 ọс илʼạк м. – босилек; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от лат.-гр. – вж. БЕРк. 

 ọст анʼ м. – нива с дини и пъпеши; за говора са характерни краесловни меки съгласни, 

в това число и съгл. нʼ, от тур.-перс. bostan – БЕРк. 

 ọтр акʼ м. – репей; от ботур + -ак с изпадане на съгл. у и с крайна мека съгласна, вж. 

БЕРк. 

 ọ ч а  . – квадратно парче плат за увиване, от тур. b hça (вж. мẹс алʼ у Зеленина 1981: 

44, думата обаче е известна и на жителите на Кортен) – БЕРк. 

 рạдʼа свạ нсв.,  рạдʼа сạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – 1. брадясва. 2.  рен. пуска странични 

израстъци – за житни растения (в . ʼв пускат  боков е веточки /о злаке/ʼ у Зеленина 

1981: 66). 

 рʼạзн а и  рạзн а ж.   рạзн ичкạ умалит.  – 1. бразда. 2. граница между землищата на 

съседни селища.  ạд ърцкạтạ брʼạзн а (от стбълг. БРАЗNА, вж. МРкСтБлЕИД). 

 рạм ạз  к и  рạм ạз илʼạк м. – нещо малко, включително и за човек, 

звукоподражателно, срв. бръм и бъз – вж. БЕРк. 

 рạндз отʼạ /сạ/ нсв. ирон. – калям се, цапам /се/, в . БЕРк /Сливен/. 

 рạнт ийа  . грубо – стара и грозна жена, неясно, в . БЕРк. 

 рạнч а и  рạмч а нсв. – бръмча; и с преглас на бм > бн.  

 рạнч илọ и  рạмч илọ ср. – 1. детска въртележка, пумпал. 2. ирон. нещо, което бръмчи. 

 рạск алкạ  . ирон. – похабена метла. 

 рạсн ич м. – браснач. 

 рạт у кạ м. – 1. наименование на руснак. 2. брат, от рус. 
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 р из ạм нсв. ,  р изнạ св. – пръскам, от рус. бр ызгать. 

 р иηкạ и  р имкạ  . – 1. вж. ʼремешок, стягивающий царв улʼ (вж. Зеленина 1981: 44, 

вероятно се има предвид тạсм а). 2. вж. ʼузелок на верхнем конце веретена, чтоб  не 

спускалас  нит ʼ у Зеленина 1981: 126. 3. свързан бод в плетиво. 4. приспособление за 

хващане на животни, примка (от тел и др.); кръстосване от бр ънка и  р имка – в . 

БЕРк. 

 р ичкạ  . – вид лека кола с две колелета, теглена от кон (неотразено от Зеленина 1981, 

в .), от рус.-полск.-нем.-ит. бр ичка, в . БЕРк. 

 р о кạ  . – метален женски накит с карфица, от рус.-фр.-нем.-лат. – вж. БЕРк. 

 р  скạм нсв. – мета небрежно. 

 р  снạ /сạ/ нсв. – 1. бръсна /се/. 2. почитам. 3.  рен. остар. говоря с мома по време на 

хоро, седянка. 

 у  а  .,  у  ичẹ ср. умалит. – бик, от тур. boga. 

 удạл а  . – простак, глупак, от тур.-ар. budala – БЕРк. 

 удạлʼа  сạ нсв. ирон. – скитам без работа. 

 у йки мн. дет. – обувки. 

 ук анчẹтạ мн. – мъжки (войнишки) обувки, от рум. bocanci – вж. DEULRBr. 

 у кнувạм нсв.,  у кнạ св. ирон. – избухвам в плач, от межд. бу-бу.  

 у лʼạ  . – жена на по-възрастен брат, възрастна жена; от тур. bula, с мека съгл. лʼ вер. 

под влияние на л еля и др. 

 у лʼạни  рил. субст. мн. – дом и семейство на буля; с преглас на неударената гласна и 

> ʼạ, характерен за говора. 

 уйу н м. – в . ʼремен , при помощи которого при д шловой упряжке хомут 

соединяется с д шломʼ у Зеленина 1981: 140 (не е отбелязана в използваната справочна 

литература). 

 у лʼạ  . – 1. жена на по-възрастен брат по отношение на останалите братя и снахите. 2. 

омъжена жена. 

 у лкạ  . – 1. невеста. 2. обръщение към омъжена жена 

 у лкадж ийан м. рядко – женкар; с преглас на неударената гласна и > ạ. 

 ʼулʼ- ʼу лʼ м. остар. – славей; с крайна мека съгл. лʼ, от тур. – вж. РРОДД. 

 у лʼ ки – булчински; с преход на ск > цк и с мека съгл. лʼ пред мека сричка, 

характерни за говора. 

 ум а ạ  . – хартия, от рус.  

 у м ạл  . – бръмбар. 

 у рạ  . – буря; от рум.-ит.-гр. bura – вж. БЕРк. 

 ур ан м. остар. – силен , буен вятър, от тур. или рус.-тур.-татар. buran. 

 урк ан и  урк анʼ м. – буркан; и с крайна мека съгл. нʼ, от рум.-унг. borkan – РБРкПн. 

 ур  ук- ур  ук ме д. – за израз на кашлица. 

 ур  укạм нсв. – силно кашлям.  

 у тʼạл м. – голям стъклен съд за течности; с преглас на неударената руска гласна ы > 

ʼạ, от рус. бу тыль. 

 утạл акʼ м. – бутало за биене на масло; с крайна мека съгл. кʼ. 

 у тạлкạ  . остар. – вид дървен конусовиден съд за биене на мляко за получаване на 

масло. 

 у тọрạ  . – голям камък; вж. бо тур ʼпън, дънерʼ – БЕРк. 

 утọрʼа сạн/ạ – за крава (вж. ʼударенная так, что в кинула плодʼ у Зеленина 1981: 97).  
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 утọрʼа свạм нсв.,  утọрʼа сạм св. – бутам, събарям – вж. ботур ясвам ʼбутам, тикам 

небрежно, невнимателноʼ – БЕРк, кръстосано от ботур, бутам и сгромолясвам. 

 у  алкạ  . – бухалка за пране; със звучна съгл. х. 

 у  кạм /сạ/ нсв.,  у  нạ св. – блъскам /се/. 

 у  увạм нсв. – дигам шум, врява, лудувам, от рус. бу ев ать. 

   ждạм нсв. – бивам, ставам. 

   кʼạл м. остар. – вид дървен съд за вода. 

   кạм сạ нсв. – гъмжа, изобилствам. 

   рдọ ср. – част на домашен тъкачен стан, в която се вдяват нишките. 

    тʼạ /сạ/ нсв. – 1. бия /се/. 2. ирон.  ег.  работя, трудя се, мъча се, моря се. 

   чọвạ и    чọфкạ  . умалит. – бъчва, от нем.-ит.-лат.; вж. БЕРк /Казанлък/, с 

вмъкване на гласна ọ, както и при ч еркọвạ, в . 

 

В 

 

ва ¹ част. – за обръщение към мъж.  

вạ ² кр. мест. – ви (образувано е по аналогия с пълната форма вас). Ко й вạ в ика в ас? 

в адʼạн – 1. ваден. 2. обработен, щавен /за животинска кожа/; с преглас на неударена 

гласна ẹ > ʼạ. 

вạдж ийạтạ м.,  ., ср. чл. неодобр. – пущината, пуст, проклет; неясно – вж. БЕРк.  

вạдж и ки   – проклет, омразен. 

вạж а мн. – повод (в . ʼчаст  вожжей, которую держат в рукахʼ у Зеленина 1981: 138).  

вạзˡ  редл. – 1. въз – за означаване посока на движение: нагоре, надолу, встрани, върху, 

срещу: вạз бạ ирʼа, вạз йạлм атạ, вạз ин а стạрн а, вạз м енʼạ. 

вạз²  редст. – възбял. 

вạз л амни ạ  . – сламена възглавница; с асимилационен преглас на вн > мн, 

характерен за говора. 

в ак-в ак ме д. – за наподобяване на патица. 

в аклạ – черноока /за овца/ (вж. ʼо белой овце с черн ми кругами вокруг глазʼ у 

Зеленина 1981: 97). 

в алʼạм нсв. – правя валкове, вж. валк. 

валк м. – топка от кал с плява за изграждане на стена или измазване на таван, вероятно  

от укр. в аль ок ʼкомок мокрой глин , приготовленн й для обмазки стен, также для 

склад вания стен глинобитн х построекʼ – вж. СлУМГр. 

в алʼạηкạ ж., в алʼạηки мн. – зимни плъстени ботуши; с преглас на неударената гласна 

ẹ > ʼạ, от рус. в аленки. 

вал иза  . остар. – вж. ʼчемодан /фанерн й/ʼ у Зеленина 1981: 19. 

вạлʼк инʼạ  . – женското на вълк; в говора съгл. л винаги е мека в позиция пред мека 

сричка, съдържаща гласни е или и). 

валʼо к м. – 1. дървен валяк. 2. вид играчка за деца, вероятно от рус.  

в а  ạн – боядисан, от гр. – вж. БЕРк. 

в а  вạм нсв., в а  ạм св. – боядисвам; с асимилационен преглас на  св >  цв. 

в а  вạнẹ ср. – боядисване. 

вạрʼа  нсв. – вървя; с изпадане на съгл. в. 

вʼạр ан  рил. неизм. ирон. – 1. повреден, ненадежден. 2. болнав, от тур.-пер. virane 

ʼразрушен, опустошен; овехтялʼ – БЕРк; с преглас на неударената гласна и > ʼạ. 
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вʼạрạн а  . ирон. – нищожен човек. 

вạрwọл и ạ  . – 1. върволица. 2.  рен. връзка изсушен червен пипер (вж. вървул ица 

ʼсвязка сушеного красного перцаʼ у Зеленина 1981: 29). 

в ардʼạ /сạ/ нсв. – 1. пазя /се/. 2. въздържам /се/. 

вạрд алʼạн – въргалян, търкалян. 

вạрд алʼạм /сạ/ нсв. – въргалям, търкалям, преобръщам; според БЕРк – кръстосване от 

мърдам, търкалям и валям. 

вạрдз улạ  . – вързоп; с преглас на з > дз след сонорна съгласна. 

вạркọлʼа с/т  – овален, липсва в справочната литература; с изпадане на крайната съгл. 

т. 

вạрл инạ  . – в . ʼодна из перегородок боковой стенки кузова арб ʼ у Зеленина 1981: 

138; вж. ʼдълъг прът и др.ʼ – БЕРк. 

вʼạрнʼо сạн рядко – негоден. 

вʼạрнʼо свạм нсв. рядко – правя негоден, разнебитвам, от тур.-перс. virane, вж. вʼạр ан.  

в  ртʼạл м., в  ртʼạли мн. – пречка, спънка в работата; с преглас на неударената гласна 

ẹ > ʼạ. 

вạртẹнʼа свạ нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – за растение: покарва, пуска стъбло, вретенясва (вж. 

вертинʼа свам ʼдават  всход  /о злаках/ʼи Зеленина 1981: 67); с метатеза на врẹ > вạр и 

преглас на неударената гласна ẹ > ạ.   

вạрт е ки мн. – в . ʼорудие, состоящее из кол шка, вставленного в крестовину, на 

которой надет  крест-на-крест две узкие планки с д рочками для кол шков, 

держащих моток; при помощи его пряжу из мотков перемат вают на шпул ки 

мотал ного колесаʼ у Зеленина 1981: 119; вж. и върт е ки ʼвъртелив уредʼ – БЕРк. 

вạрт у кạ  . – уред, с помощта на който се приготвя основа за тъкане (вж. 

ʼдеревянное орудие, при помощи которого заготавливают основу для ткан я в 

помещении, состоит из длинной /около 29х метров/ палки, на которую надет  свободно 

вращающиеся две чет рехугол н е рам  с зазубринами для пряжиʼ у Зеленина 1981: 

119. 

вʼạр у ạ и вẹр у ạ  . – синджир с кука над огнище, на който се окача котел; и с преглас 

на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

вạр  анẹ ср.  рядко – вършеене. 

вạр  ар м. – за пипер, който е по високата част на растението. 

вʼạр  ом нар. – яздешком (в . и Зеленина 1981: 138); с преглас на неударената гласна ẹ 

> ʼạ, от рус. верх ом. 

вạс рʼа тạм нсв., вạс р етнạ св. – запрятам /ръкави/. 

в атạ  . – 1. памук. 2. нива с памук (вж. и Зеленина 1981: 66), от рус.-нем. в ата – 

ЭСлРЯФр. 

в атạли мн. – част от тъкачен стан, в . и ʼчаст  ткацкого станка, деревянная рамка, в 

которую вставляется бердо и которой прибивают утокʼ у Зеленина 1981: 118; от 

хв атало, произв. от диал. хв атам ʼхващамʼ, тъй като се обхваща бърдото, или че се 

хваща, за да се набива вътъкът в него – вж. БЕРк. 

в атʼạн  – 1. изготвен от памучна прежда посредством плетене и тъкане. 2. памучен. 3. 

подпълнен с памук и ушит на тегели. 4. напълнен с памук (вж. и Зеленина 1981: 44); с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

в атʼạнọ  рил. ср. субст. – памучно. 

в а ийạ мест. м. субст. чл. – мъжът ти. 



20 

 

вạ кạв ейạ нсв. – въшлясвам. 

в а ọ мест. ср. – ваше; с лабиализация на ẹ > ọ. 

в а тạ мест.  . субст. чл.  – жена ти; с изпадане на неударената гласна ạ. 

вдʼа вạм и удʼа вạм нсв., вдʼа нạ и удʼа нạ св. – 1. вдявам. 2. ирон. работя; с преглас 

/вокализация/ на в > у. 

вẹдр и ạ  . – голям дървен съд за вода, мляко и др. (вж. ʼ1. старинн й деревянн й 

подойник. 2. цинков й подойникʼ у Зеленина 1981: 97). 

вẹдр о ср. – в . ʼдеревянн й подойник для овецʼ у Зеленина 1981: 97. 

вẹзд е нар. – навсякъде, от рус. 

в ейạлкạ и вẹйа лкạ  . – веячка /за стара марка машини, от началото на ХХ в./, от рус. 

(вж. Вий лʼкити бʼа хạ т ийạ нạ дв а с ортạ,  Зеленина 1981: 67 – в говора се използва 

мест. форма тес, а не т ийạ). 

в екẹ / в ечẹ/к нар. – вече (изместват се от рус. у  е). 

вẹлʼв еткạ  . – мъжко яке от велвет, памучно кадифе, вероятно от рус.-фр. (вж. 

ʼмужская куртка из вел ветаʼ у Зеленина 1981: 44). 

вẹлик ан м. – вид заек, вероятно от рус. 

вẹн  и мн. – част от сватбен ритуал. 

вẹрẹс ийạ  . остар. – отложено заплащане, от тур. veresi ʼкупуване на кредитʼ – вж. 

БЕРк. 

вẹрст ак м. – шлосерски или дърводелски тезгях, от рус.-нем. – вж. СлИСлСп. 

вес м. – тегло, тежина, от рус. 

в есʼạ нсв. – 1. тежа. 2. претеглям, премервам. 

вẹс и мн. – везни, теглилка, от рус. вес ы. 

вет – вехт, с изпадане на съгл. х, което в говора се среща рядко при същ. имена, но 

често в глаголни форми, в . още лʼа , л а е, т улʼạ ʼтухлаʼ, р умнạ /ми/, к азạạ,   итạạ, 

р екạạ и т.н. 

в е кạ  . – пръчка, палка за измерване и разделяне поле на участъци (вж. ʼ/палка/ для 

разбивки поля на участкиʼ у Зеленина 1981: 67), от рус. 

взʼа ткạ и узʼа ткạ  . – подкуп; с преглас на в > у, от рус. вз ятка. 

взʼа тọк и  узʼа тọк м. – в .  Зеленина 1981: 115 (в . и взято к ʼто, что пчела собирает 

уносит на ножкахʼ – ЭСлРЯФр), от рус. 

ви мест. – вие; с изпадане на краесловната гласна. 

в идʼалọ ср. и нар. – 1. светлина. 2. светло; с преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ. 

в иждạм нсв., в идạ св. – в иждам нсв., в идя св.; формата за св. вид е с твърда гласна д в 

резултат на депалатализация, характерна за много български говори. 

вилạйа т м. – вилает, от тур.-ар. vilậyet – БЕРк. 

в исʼạ нсв. – вис я; с различно акцентуване в говора. 

вис окọ ср. субст. –  одър от непечени тухли и глина около пещ – кимб тʼ.  

в иткạ  . – макара на кладенец за вадене на вода. 

в и ифкạ  . – бродерия, от рус. в ы ивка. 

влʼак и улʼа к м. – вид брана /във вид на дървена пръчка със сухи клони, която служи 

за изравняване на полето след сеене/; и с преглас /вокализация/ на в > у. 

влạч алкạ и улạч алкạ  . – влачарка, даракчийница; и с преглас на в > у. 

вр анạ и ур анạ  . – 1. отвор на бъчва. 2. запушалка на този отвор (вж. и ʼ1. отверстие в 

бочке, через которое наливают виноградн й сок. 2. деревянная пробка, которую 

вставляют в вр анаʼ у Зеленина 1981: 91); и с вокализация на в > у. 
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врạтн ик и урạтн ик¹ м. – яка на дреха. 

вр атник и ур атник² м. – еднокрила порта; и с преглас на в > у. 

вр одʼạ и ур одʼạ нар. – уж, от рус. вр оде; и с преглас на в > у, както и с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ.  

вр сʼ и ур сʼ  . – възраст; с краесловна мека съгл. сʼ и преглас на в > у. Т  сạ ẹн а 

 р ъсʼ с н егọ. 

вр фʼ и ур фʼ  ., врạфт   и урạфт   чл., вр  фтẹ и ур фтẹ мн. – връв (от стб. ВРЬВЬ, 

в . БЕРк; вж. вр ъви при Зеленина 1981: 45, форма, която не е характерна за говора); и с 

преглас на в > у, а мека съгл. фʼ се открива и в думата кръфʼ. 

в  жẹ ср. – въж е; с различно акцентуване. 

в  знạк нар. – по гръб, вж. БЕРк. 

в й част. – за обръщение предимно към мъж, мъже. 

в  р ạ нсв. – 1. върша. 2. пълня с връх. 

в  р ạн  – препълнен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

в  сʼạн/и/ ạ  . – гъсеница; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и изпадане на 

неударената гласна и. 

в  тạк м. – прежда, която се слага напреко на основа  при тъкане, вж. и ʼуток, нити, 

идущие поперек нитей основ ʼ у Зеленина 1981: 119. 

в  тọр м. – 1. вътор. 2. инструмент, с който се прави въ тор, вж.ʼвътрешен жлеб на каца 

или бъчва, в който се вкарва дъното; кацарски полукръгъл трионʼ – БЕРк, вж. и ʼ1. 

инструмент, при помощи которого делают гнездо для дна бочки. 2. гнездо для дна 

бочкиʼ у Зеленина 1981: 131. 

в трʼạ нар. – вътре; с преглас на неударената гласна ẹ >ʼạ. 

в трʼạ ạн – 1. вътрешен. 2. ирон. избран.  

в   ме д. – за израз на уплаха. 

в   лạ  . ирон. – за въшкава жена, момиче. 

в   лʼọ м. ирон. – за въшкав човек. 

 

Г 

 

 а мест. – кога; с изпадане на първата сричка. 

 а  ạр м. – в . ʼрод в сокой ветвистой трав , на в сохших стеблях которой гусениц  

в ют кокон ʼ у Зеленина 1981: 112 (вж. и г абър ʼвид горско широколистно дървоʼ в 

БЕРк, което не отговаря на бесарабското понятие за названиетo). 

 а- а ме д. – за наподобяване на гъска, гарван. 

 ʼа- ʼа ме д. – за примамване на кон. 

  а ạ  . – 1. кука. 2.  рен. човка. 3.  рен. ирон. уста, от тур. gaga ʼчовкаʼ – БЕРк. 

 ạ ạ узʼạн м.,  ạ ạ узкạ  .,  ạ ạ узи мн.,  ạ ạузʼа  събир. – християнин, християни, 

говорещи гагаузки /балкански турски/ език; с околосонорен преглас на неударената 

гласна и > ʼạ.   

 ạ р и ạ  . – вид дребно бръмбарче, което нагризва житните зърна. 

 ад инạ  .,  ạд ини мн. – домашна птица. 

 ạд ок м. – връстник; с руски акавизъм, от рус. год ок. 

 ạд  лкạм и  ạдạл ичкạм нсв. – гъделичкам; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

  азạ  . – кално място. Т о гọлʼа мạ г азạ стạн а. 

 ạз етạ и  ạз еткạ  . – вестник, от рус.-ит. газ ета. 
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 ạйт анʼ м. – 1. плетен шнур за нашиване по народни дрехи, гайтан. 2. част от чекрък – 

шнур, който предава движението от колелото към совалката, в . и ʼшнур, передающий 

движение колеса к стержню со шпул кой /в мотал ном колесе/ у Зеленина 1981: 119ʼ 3. 

гạйт ани мн. – вж. ʼузор домотканной материи, напоминающий витки шнураʼ у 

Зеленина 1981: 119; с крайна мека съгл. нʼ, от гр.-лат.  

 ạл анʼạст – холандски, в . ʼо породе курʼ у Зеленина 1981: 97; с руски акавизъм и с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạл он м. остар. –  голяма бутилка за масло, от рус.-англ. – РкЧДБЕМл. 

 ạл офкạ  . – в . ʼхомутʼ у Зеленина 1981: 138; с руски акавизъм, от рус. гол овка. 

 алʼт елʼ м. – в . ʼгалтел , рубанок с полукругл м лезвиемʼ у Зеленина 1981: 130, 

вероятно от рус.-нем. 

 ạлʼч а нсв. – карам се на някого, укорявам; с мека съгл. лʼ пред съгл. ч, която е мека в 

говора. 

 ạм у зʼạ сạ нсв. ирон.  ег. – превивам се, прегърбвам се. 

 /ạ/р афạ  . – вид шише за течности (в . и у Зеленина 1981: 21, отбелязана за с. 

Кирсово, но думата е известна и на кортенци), и с изпадане на неударената нач. гласна,  

от гр.-фр. – вж. БЕРк. 

 ạр у т  – гърбав. 

 ạр у тʼạ сạ нсв. – прегърбвам се. 

 ạр   лʼ м. – в . ʼпереплет в окне или в стеклянной двериʼ у Зеленина 1981: 130, от 

рус. горбы ль. 

 ʼạр ʼо ф м. – гергеф; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и лабиализация 

/оустняване/ на ẹ > ʼọ, от тур.-перс. gergef – БЕРк. 

 ʼạрд анʼ м. – гердан;  с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и с крайна мека съгл. нʼ, от 

тур.- ерс. gerdan ʼшия; нещо, което се въртиʼ. 

 ʼạрд елʼ м. и  ʼạрд елʼчẹ ср. умалит. – 1. чебър, нисък дървен съд за шира (вж. и 

ʼнизкая широкая кадка, вмещающая до 20 ведер, в которую стекает виноградн й сок из 

корабʼ у Зеленина 1981: 91). 2. дълбоко място в река, басейн; с мека съгл. лʼ; в . БЕРк 

– неясно, вероятно от тур. 

 ạрд и мн. – 1. гърди. 2. вж. ʼпередняя доска кузова санейʼ у Зеленина 1981: 139. 

 ʼạр енʼ м. – мочурище (вж. у Зеленина 1981: 97, отбелязана за с. Кирсово, известна и на 

кортенци, но най-често чи ирʼ ); с крайна мека съгл. нʼ, от тур. geren ʼнапукана суха 

почваʼ. 

 ạрл ич м. – входна част на изба, от рум.-бълг. gîrlici ʼвход в избаʼ – вж. DEULRBr. 

 ʼạрмʼа   . – 1. напречна опора на стан, стол и др. (в . ʼнапречна тояга на стан, кола и 

пр.ʼ – БЕРк. 2. ʼодна из чет рех поперечн х дощечек в табуретке, на котор е 

прибивается седениеʼ. 3. ʼчаст  волов его парного ярма – одна из двух палочек, 

служащих перегородкой между двумя его отделениямиʼ у Зеленина 1981: 130, 138; с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур. germe – БЕРк. 

 ạрм о кạ  . – ръчна хармоника, от рус. 

  ар ạ  . – дървен съд за мерене на житни храни, неизвестно. 

 ʼạрч екʼ нар. – всъщност, наистина, между другото; с преглас на неударената гласна ẹ 

> ʼạ и с крайна мека съгл. кʼ, от тур. gerçek – БЕРк. 

  атạ нар. – готово, свършено, от рум. gata – РБРкПн. 

  атọ нар.  – когато; с изпадане на началната сричка. 

  ачẹ и    чẹ сз. – като че ли, сякаш. 
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  ачкум и    чкум нар. – кога. 

  а тʼạнọ  рил. ср. субст. – в . ʼматерия, из которой ш ют брюкиʼ у Зеленина 1981: 

119; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ẹ ʼạрд освạм нсв. ирон. – умирам, пуквам; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от 

тур. gebermek – вж. БЕРк. 

 ẹв  ирʼ и кẹв  ирʼ м. – зидан свод на изба; с крайна мека съгл. рʼ, от тур. kevgir ʼголяма 

цедкаʼ – вж. БЕРк. 

 /ẹ/вẹзʼа   . – глезл о (в говора група същ. имена от турски език е от женски род, вж. 

бạхч а, гẹвẹзʼа , гивдʼа , гизлʼạмʼа , д ẹрẹмʼа , ди ẹмʼа , ирẹз а и ирẹзʼа , кạдạфʼа , кạфʼа , 

кẹстẹрмʼа , ки лʼа , кисʼа , ки  а, мạз а,  мẹзʼа , м еηгимʼạ,  ʼạ рдʼа , сʼạркмʼа , ск елʼạ, 

сʼурмʼа , ф ерд ạ, хạргẹлʼа , хạс а, чẹнгẹнʼа ,  и  а,  кʼạмбʼа  и др., в .); с изпадане на 

първата неударена гласна  , от тур. geveze – вж. БЕРк. 

 /ẹ/вẹзʼа  сạ нсв. – глезя се, лигавя се. 

 ẹв езʼạн остар. – червен или тъмночервен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, 

вероятно от тур. 

 иви лʼу кʼ м. остар. – вид старинна мъжка жилетка от шаяк, възможно от тур. гювез 

ʼтъмночервенʼ (вж. Зеленина 1981: 45); с крайна мека съгл. кʼ, вероятно от тур. 

 и- и ме д. – за израз на смях, кикотене.   

 и  лʼ м. – дупка при игра на челик; с крайна мека съгл. лʼ, вероятно от тур.  

 и рʼа  ср. рядко – гюбре, оборски тор; с делабиализация на първата гласна у > и, от 

тур. gübre – БЕРк. 

 ивдʼа   . – заклана овца без кожа и вътрешности, с делабиализация на ọ > и, от тур. 

gӧvde ʼтяло, туловищеʼ, в . БЕРк. 

 ив еч и  ʼув еч м. остар. – пръстен съд за приготвяне на храна; и с делабиализация 

/разустняване/ на ʼу > и, от тур. güveç – БЕРк. 

 ив ечкạ  . остар. – голяма емайлирана или порцеланова паница, подобна на гювеч. 

 и  илʼạ сạ нсв. – смея се неприятно, в . БЕРк /Врачанско, Търновско, ЮИ България/.  

  иди част. – за израз на укор, закана и пр., от тур.-перс. gidi – БЕРк. 

 ид ичạ нсв. – изхабявам, притъпявам сечиво.  

 излʼạмʼа   . рядко – малка четириъгълна баница със сирене, от тур. gӧzleme; с 

делабиализация на гласната. 

  изнạ нсв. – потъвам в мокрота, вж. БЕРк.  

  ирạ  . – 1. метален грам за теглене. 2. топуз на стенен часовник, от рус.-перс. г иря. 

 лạв а  . – 1. глава. 2. мярка за прежда (вж и ʼмера счета нитей основ  для ткан я – 60 

нитейʼ. 3. ʼчаст  вожжей – ремни, котор е надеваются лошади на головуʼ у Зеленина 

1981: 119, 139). 

 лạв инạ  . – главина, в . ʼступица в колесеʼ у Зеленина 1981: 139. 

 лạдọр ийа  . ирон. – голям глад. 

 лạсн ик м. – отдушник. 

 л о ạ  . – 1. процеп на едноконна талига. 2. ирон. момиче, от рус. огл обля. 

 лок м.,  л окạ чл.,  л о и мн.– шип, шипове; обеззвучаване на крайната съгл. г, след 

което и изравняване по нея в другите форми, както и при стъл  – ст ъл а. 

 нийа  нсв. – гн ия; с различно акцентуване. 

 ọв ейạ нсв. – не ям блажна храна в определени дни, постя. 

 ọ ọм анʼạн м. – негодник; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, от 

рум. gogoman ʼглупак, простакʼ – вж. РБРкПн. 

 ọ ọ  ар м. – кръгла месеста червена чушка, от рум. gogoşar – вж. РБРкПн. 
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 ọдин а  . – 1. година. 2.  рен. годишен помен от смъртта на някого. 

 ọдин ак м. и  ọдин ачẹ ср. – животно на една година. 

  оздʼạй м. – пирон, гвоздей; с изпадане на съгл. в в позиция пред устнена гласна и 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọйд ар м. – говедар; с изпадане на съгл. в и редукция и консонантизация на 

неударената гласна ẹ > и > й. 

 ʼолʼ м. – локва; с крайна мека съгл. лʼ, от тур. gӧl – БЕРк. 

 ọл ан и  ọлạнʼа к м. ирон. – хулиган; и с наставка -ạк, от рум. golan – вж. РБРкПн.  

 ọлʼ  инкạ  . – глог, плод на глог; с разместване /метатеза/ на звукове лọ > ọл. 

 ọлẹм ейạ сạ нсв. – правя се на важен. 

  они сạ нсв. – опложда се /за крава/. 

  ордʼạн м. – сорт грозде; вероятно с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, вероятно от 

фр. 

 ọр идạ  . – кисело неузряло грозде, ягорида; с изпадане на начална сричка, от нгр. 

 ọр/ /л омник м. рядко – негодник; с изпадане на неударената гласна ọ, вж. гор а – 

горол омник, БЕРк. 

  орọт м.,   орọдạ чл. и  ạрạд а мн. – град, градове; с руски акавизъм, от рус. г ород. 

 ọр ун м. – вид голям дъб.  

 ọр унọф  – който е от горун. 

 ọрчил  к м. – нещо много горчиво; с тур. наставка. 

  ос ọтʼ м.,   ос ọдʼạ чл. – господ (от стб. ГОСПОДЬ, вж. БЕРк, МРкСтбЕкИД). 

 ọсуд арстọ ср. – държава; с изпадане съгл. в пред устнена гласна, характерно за говора, 

от рус. госуд арство. 

 ọтọв анʼạн м.,  ọтọв аηка  . – мързеливец, който не работи, а живее на готово; с 

околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ във формата за м.р. 

 р амнạ сạ св. – тръгна бързо за някъде – гр абна се; с асимилативен преглас на бн > мн, 

характерен за говора. 

 рạмн акʼ м. – гръбнак; с асимилация на бн > мн и с крайна мека съгл. кʼ. 

 рạф ин м. – гарафа, шише, от рус.-нем.-ит.-ар. – вж. ЭСлРЯФр. 

 рạ м улʼ м. – гръклян; с крайна мека съгл. лʼ. 

 р е ʼạн м. – 1. гребен. 2. връх на покрив, било; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹ ẹ  ок м. и  рẹ ẹ к а  . – гребен, от рус. гребе  ок. 

 р ездʼạй м. и  р ездʼạйчẹ ср. умалит. – чеп /на бъчва, каца, кораб/ (в . и ʼ1. отверстие в 

дне бочки, через которое берут вино. 2. отверстие в кор те для винограда, через 

которое в текает виноградн й сок. 3. деревянная пробка, вставляемая в грездейʼ у 

Зеленина 1981: 91 – неточно за реалните значения на думата; вж. и БРРкБн и др.); с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹ ọт а  . – грях. 

 р имнạ  . – гривна; с асимилативен преглас на вн > мн, характерен за говора – БЕРк. 

 р о и тạ  . – гробища мн. На  тạ гр оби тạ. 

 р оздʼạн/и/ ạ  . – 1. грозде /узряло/ в мъст. 2. зелено грозде като подправка. 3. диво 

грозде; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и изпадане на неударената гласна и. 

 ро  м. – ковчег. 

 р очạ сạ нсв. 1. развалям се /за времето/. 2. навъсвам се, намусвам се, вж. и БЕРк. 

 рув ик- рув ик. ме д. – за наподобяване на прасе. 

 рув ичи нсв. 3 л. ед.ч., сег. вр. – грухти /за свиня/. 
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 ру - ру  ме д. – за наподобяване на прасе. 

 р у ạм нсв. – чукам жито, за да му паднат люспите и да отделя зърната. 

 р у ạнẹ ср. – чукане на жито за отделяне на зърната. 

 ру т и нсв. 3 л. ед.ч. сег.вр. – /за прасе/ – издава определени звукове. 

 р у чик м. – товарач, от рус. гр узчик; с характерния за говора преход на зч > сч > хч. 

 ру - ру  ме д. – за наподобяване на шум при пиене. 

  ру кạм нсв. ирон.  ег. – пия /за пиене на алкохол/. 

 у  ркạ  . – дълга дебела игла с дебели уши. 

 у  у ạ сạ нсв. – свивам се; от г у а се, кръстосано с гуг утка, гуг у ка – вж. БЕРк. 

  уждạн – поставян, слаган. 

  уждạм нсв.,   удʼạ св. – поставям, слагам, турям, вж. БЕРк. 

 ʼу зум м. – джоджен, от тур.  – вж. ю зум ʼджодженʼ – РкРОДД, БЕРк. 

 ʼулʼ м. рядко  – роза, трендафил; с крайна мека съгл. лʼ, от тур.-перс. – БЕРк. 

  улʼạр м. рядко – яка; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от рум. guler – вж. 

РБРкПн. 

 ур ул и ạ и  ур ур и ạ  . – гугутка. 

 ʼурлʼу ʼкʼ м. – плевели и треволяк от всякакъв вид; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. 

gürlük ʼгъстак, трънакʼ – в . БЕРк. 

 ʼуррр ме д. – за наподобяване шум на силно течаща вода. 

 ʼурт и нсв. 3 л. ед.ч. сег.вр. – тече силно /за вода/, от тур. güre ʼнеопитомен, дивʼ – вж. 

БЕРк. 

  усẹ и   усʼạн ẹ ср. дет. – прасе, прасенце; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

  усʼничкạ  . – гъсеница, от рус. (вж. культ. ʼгусеница тутового шелкопрядаʼ у 

Зеленина 1981: 112); с изпадане на неударената гласна  . 

  у и- у и и     и-    и ме д. – за примамване на прасе, свиня. 

   дʼạл м. – гъдел; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

  л-  л ме д. – за наподобяване шум при пиене на течност. 

   рлʼạ нсв. – окопавам /картофи и др./. 

   рмʼạл м. – гръмотевица; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

   рнẹ и    рнʼạн ẹ ср. – гърн е, голямо и малко; с различно акцентуване и с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 

Д 

 

дạạтч ан м. остар. – в . ʼчаст  арб , в которой возят солому, сено – одна из чет рех 

палок, поддерживеющих стенки арб  и прикрепляем х к колесамʼ у Зеленина 1981: 

139, липсва в речниците. 

дʼа вạм /сạ/ нсв. – 1. слагам, турям, поставям нещо някъде. 2. изчезвам, изгубвам се. 

дạвн о нар. – отдавна, от рус.  

дʼа дʼạ м. – чичо, от рус. д ядя (при младите поколения, измества бълг. ч ичọ). 

дʼа дọ м. и ср. – 1. дядо. 2.  рен. свински стомах, напълнен със свинско месо и 

подправки.  

дʼа дọви  рил. мн. субст. – дом и семейство на дядо. 

дạжд омʼạн  – дъждовен; с асимилация на вн > мн във формите за ж.р. и др. 

дạжд омничẹ ср. – птица дъждовник; с асимилативен преглас на вн > мн, характерен за 

говора. 
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дạл акʼ м. – слезен; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. dalak. 

дạл   рʼạст  – продълговат; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, липсва в БЕРк и др. 

дạлдạрм а  . остар. – отведен клон на растение, заровен в земята, за да хване корен, 

отвод (вж. ʼарх. виноградная лоза, в веденная старинн м способом, состоящим в том, 

что лозу пригибают к земле, зар вают, и она пускает корни и дает побегиʼ у Зеленина 

1981: 69), от тур. daldarma – вж. БЕРк. 

дʼạлʼдж икʼ м. – тока на мъжки колан; с мека съгл. лʼ  пред мека сричка, от тур. dilcik 

ʼезиче.ʼ 

дам м. и д амчẹ ср. – обор, малък обор, от тур-перс. – вж. БЕРк. 

дạмạдж анạ  . – възголям стъклен съд за вино, вода и др. течности, обикновено 

изплетен отвън с пръчки, от тур.-фр. – БЕРк. 

дạмạзл  к и тạмạзл  к м. – добитък, оставен за разплод, от тур. damɩzlɩk. 

дạм ар м. – подземен извор, извор на кладенец, вероятно от тур. 

дạмạск ийạ  . – подбрадник на ярем (в . ʼчаст  волов его ярма – палка, идущая под 

шеей волаʼ у Зеленина 1981: 139), от тур. диал. damaks чрез метатеза – вж. БЕРк. 

дạм  а  . – петно, от тур. damga – БЕРк. 

дạм  осạн  – опетнен. 

дạм  освạм нсв., дạм  осạм св. – опетнявам. 

дạн ачẹ ср. – мъжко теле, от тур. danaк – БЕРк.  

дạн ạл ак м.  ренебр. – дълъг и едър човек, от тур. dangalak – БЕРк. 

дạр акʼ м. – ръчен уред за влачане на вълна, коноп, вж. ʼ1. гребен , на котором чесали 

шерст , идущую на изготовление тонких тканей. 2. гребен  для чесания коноплиʼ у 

Зеленина 1981: 119; БЕРк; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. tarak – вж. БЕРк: началното д 

може да е турско диалектно или се дължи на гръцко посредство. 

дạрд алọ ср. ирон. – дърдорко. 

дạрдж а нсв. – 1. държа. 2. спазвам пост, говея. 3. владея. 

дạрдж аηка  . – сорт грозде, изнесено от България по време на преселването. 

дʼạр екʼ м. – дърво за подпора; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. direk – БЕРк. 

дạрж енʼ м. = дạạтч ан, в . дър  енʼ у Зеленина 1981: 139. 

дạрмạ ед м. – готован, безделник; с руски акавизъм, от рус. дармо ед. 

дạрм ачкạн – мачкан /за малко животно при игра с него/. 

дạрм ачкạм нсв. – мачкам малко животно, като си играя с него; липсва в справочната 

литература.  

дạрм онʼ м. – решето с едри дупки; с крайна мека съгл. нʼ, от гр. – вж. БЕРк. 

дạрмọнʼа  нсв.  – 1. дармоня 2.  рен. ирон. бия път. 

дạрм  к м. и дạрм  чẹ ср. – земеделско гребло, от тур.  диал. dɩrmɩk – БЕРк. 

дạрм  чạ нсв. – работя с земеделско гребло.  

дạрм  чạн – който е обработен с гребло; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

дạрwо  ср. – дърво; с преглас на в > w или  . 

дạск а  ., д  ски мн. – 1. дъска. 2. приспособление за измазване. 3. част от дървен или 

железен плуг (вж. Зеленина 1981: 69); с изместване на ударението във формата за мн. 

число. 

д аскạл м. остар. – учител, от нгр.  

дʼа ọл м. – дявол; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерно за говора. 

дạу л м. – тъпан; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, от тур. davul – БЕРк. 

дạ тʼа  нсв. – издавам лош дъх. 
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д ачạ  . – вила, от рус. 

двʼа числ. – две; наред с формата две. 

дв айсẹ числ. – двайсет и двадесет; с изпадане на крайната съгл. т, както и в другите 

случаи – двạн айсẹ, тр ийсẹ,  ẹдẹс е,  ẹйс е, сẹдẹмдẹс е, ọсẹмдẹс е. 

дв естʼạ числ. – двеста; с мека съгл. тʼ. 

двук олкạ  . – вж. Зеленина 1981: 139; в говора обаче най-често се използва бр ичкạ, 

в . 

д евʼạр м. – девер; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

д евʼạт числ. – девет; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

дẹвẹндẹс е числ. – деветдесет, чрез дисимилация тд > нд, или под влияние на 

седемдесе/т, осемдесе/т – в . БЕРк, а също и с изпадане на крайната съгл. т. 

дẹкạл он м. – одеколон; с изпадане на началната гласна, от рус.-фр. одекол он. – 

ЭСлРЯФр. 

дẹкạл онʼạ сạ нсв. – пръскам с одеколон. 

дẹкạлʼосạн – напръскан с одеколон. 

дẹкạлʼосвạм сạ нсв. – пръскам с одеколон. 

дẹлʼа нкạ  . – участък от гора, лозе за сечене. 

дẹм екʼ нар. рядко – значи, сиреч; от тур. da-mek – БЕРк. 

ден м., дʼạн   чл. ед.ч., дẹн е мн. – ден, деня, денят, дни (от стбълг. ДЬНЬ, вж. БЕРк); с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и с твърда съгл. н в членуваната форма. 

дẹнʼа  нар. – денем, през деня. 

д есʼạт числ. – десет; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

дẹсẹт инạ  . остар. – мяра за земя, от рус.  

дẹс еткạ  . – част от улица.  

дẹс етник м. – който отговаря за част от улицата.  

д еткạ  . – в . ʼпчелин й приплодʼ у Зеленина 1981: 115, от рус. 

джав-джаф ме д. – за наподобяване на лай на куче. 

джạд ийạ и джид ийạ  . остар. – в . ʼгребен  и щетка с толст ми зуб ями для чесания 

шерсти, идущей на толстую пряжуʼ у Зеленина 1981: 120, вж. и д ад ия диал., разг. 

ʼгрозна жена; уличница, лека женаʼ, д ед ия ʼстара вещицаʼ /Тетевен/ – БЕРк, с 

разминаване в значението, от тур. cadɩ ʼстара, грозна жена, вещицаʼ. 

дж алкạм нсв., дж ална св. – хвърлям небрежно. 

джам м., дж емчẹ ср. умалит., дж амọвẹ мн.  – 1. прозорец, прозорче, прозорци. 2.  рен. 

вж. ʼузор домотканной материи – крупная клетка, в полненная двойн ми линиями, 

напоминающими оконн е переплет ʼ у Зеленина 1981: 120, от тур. cam. 

дж анạм част. остар. – за израз на молба или недоволство, от тур. canɩm ʼдушо мояʼ – 

БЕРк. 

джạη   р ме д. – за наподобяване на шум, в . и БЕРк. 

джạнд арʼ/ан м. – 1. жандарм. 2. ирон.  ег. съпруга, жена; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ; с преглас на   > д , от рус.-фр.  анд арм. 

джạнд емʼ м. – пъкъл, ад (за говора са характерни краесловни меки съгласни, в това число и 

гласната мʼ, вж. и други примери); с крайна мека съгл. мʼ, от тур.-ар. cehennem – БЕРк.  

джас ме д . – за наподобяване на шум от удар или от падане на нещо. 

дж аскạм нсв., дж асна св.  – удрям, блъскам. 

дж афкạм нсв., дж афнạ св. – лая /за куче/. 
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джẹрẹмʼа   . рядко – обидна дума за животно и човек, от тур.-ар. вж. cereme ʼглобаʼ – 

БЕРк. 

джетʼ м. в съч. – /като ругателство/ порода, род, произход; с крайна мека съгл. тʼ, от 

тур.-ар.  cet ʼдядо, прадядоʼ – БЕРк. 

джи  ерʼ м. – дроб; с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-перс. ciǧer – БЕРк. 

дж и рạ  . – вид бодливо храстовидно растение, драка, от тур. ciǧra – БЕРк. 

дж иджẹ ср. дет. – украшение, красив предмет, от тур. cici, в . БЕРк. 

джọ ọр инạ  . – вид фураж (вж. зобор ина ʼотсевки от жито, заборинаʼ, от забор ина 

ʼлюспи, сламки и под., които изпадат при сеене на житоʼ, от за и бор, друга степен на 

глагола бера – БЕРк). 

дж окạм сạ нсв. – карам се, вж. д  акам се в БЕРк. 

джọмọлʼа  нсв. – бърборя, говоря много, в . БЕРк.  

дж оη ạл м. ирон. – крак, от циг. – в . БЕРк – от циг. прил. чангал о, същ. чанг ʼкракʼ. 

дж унạ  . дж уни мн. – устна устни – в . БЕРк. 

джунджур ийạ  .  ренебр. – нещо дребно, обикновено непотребно – вж. БЕРк.  

джу  ме д. – за наподобяване на звук, шум от замахване и удряне с тънка пръчка. 

джу  а  м. остар. в съч. д авам д ух а  – отговарям, от тур.-ар. cevap – БЕРк. 

джу тʼа  нсв. – удрям с тънка пръчка. 

джу тʼа лкạ  . – тънка пръчка, с която се удря. 

дз адни тạ и з адни тạ  . – 1. задна част на кола с двете колелета, задница. 2. ирон. 

задник. 

дзʼак ме д. дет. – виж, ето, на; вж. зак ʼвиж, ето наʼ при бавене на деца, вер. от зрак, с 

изпадане на -р- в дет. говор – БЕРк. 

дзʼа кнувạм нсв., дзʼа кнạ св. – съглеждам, надниквам.  

дзạм а   . – 1. сечиво за прорязване на дупки. 2. белег на ухо на овца за собственост 

(вж. ʼ1. инструмент для пробивания д рос – меток на ухе овц . 2. круглая д рка на ухе 

овц  – меткаʼ у Зеленина 1981: 99), от тур. zɩmba ʼдлетоʼ. 

дзвẹзд а и звẹзд а  . – 1. везда. 2. обичай, който се извършва по време на Коледа от 

двама младежи; с африкат дз /s/. 

дзв искạ  . – овца на една година, която ражда за пръв път. 

дзẹм ʼалʼд екʼ м. – вид ключалка на врата, от тур.-перс. zemberek ʼпружина, ресорʼ– вж. 

земберл екь в БЕРк; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и с крайна мека съгл. кʼ. 

дзẹη  ийạ и зẹη  ийạ  . остар. – стреме (вж. дзинг и и у Зеленина), от тур. üzengi – 

БЕРк. 

дз и ạ-дз и ạ ме д. – за наподобяване на свирене на струнен инструмент с лък. 

дз и ạм нсв. ирон. – свиря на струнен инструмент с лък. 

дз и и мн. – везни, теглилка, от гр. – вж. з иги ʼчифт, двойкаʼ, БЕРк. 

дзу  ме д. – при скачане по време на игра на народни танци и др., възможно от рум. 

дз у ạм нсв., дз у нạ св. – скачам при игра на народен танц, вж. ʼиграя хоро, удряйки 

силно с кракаʼ – БЕРк. 

дз  ηкạм нсв., дз  ннạ св. – звънкам. 

ди идʼу сʼ нар. – съвсем, докрай; с крайна мека съгл. сʼ, от тур. dibidüz – БЕРк. 

див ан м. – вид ниско меко канапе за седене и спане, от рус.-тур.-перс. 

д и ạм нсв., д и на св. 1. вдигам. 2.  рен. интернирам, изселвам. 

д и ạн  – интерниран, изселван. 

д и ạнẹ ср. – интерниране, изселване. 
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дикʼ  рил. неизм. – изправен, стръмен; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. dik – БЕРк. 

дик анʼạ  . остар. – уред за вършитба с волове или с коне. 

дим арник м. – приспособление за опушване на пчели (вж. ʼприбор для окуривания 

пчел, состоит из мален кого меха и железного цилиндра с трубкойʼ и у Зеленина 1981: 

115). 

д имʼạтʼạн  – – за плат, тъкан четворно (с 4 нищелки и две основи), в . и ʼо материале, 

в полненом техникой диметноʼ у Зеленина 1981: 120; с преглас на неударената гласна ẹ 

> ʼạ, от гр.-тур.  

д имʼạтнọ ср.  рил. субст. – домашно тъкан четворен плат за мъжки дрехи – вж. БЕРк, 

в . и ʼтехника ткан я на чет х нитах и на чет рех подножкахʼ у Зеленина 1981: 120. 

дим ийạ  . – шаяк, четворно тъкан домашен вълнен плат за мъжки дрехи – вж. БЕРк, 

вж. и ʼтолст й шерстяной домоткан й материал /сукно/ʼ у Зеленина 1981: 120, от тур. 

dimi. 

дим ийạн – в . ʼсшит й и домотканого сукнаʼ у Зеленина 1981: 120; с преглас на 

неударената гласна ẹ > ạ. 

диη  илʼ м. – 1. ос на кола, винт на преса за изстискване на джибри (в . ʼвинт преса для 

в жимания сока из виноградаʼ у Зеленина 1981: 92, 139). 2. ирон. дълъг, висок човек; с 

крайна мека съгл. лʼ, от тур. dingil – БЕРк. 

ди  нар. – твърде, съвсем, от тур. dip ʼдъно, основаʼ – БЕРк. 

д ирни тạ  . – задна част на кола с двете колелета. 

дис а и мн. – две свързани големи торби за носене на рамо или на гръб на животно, от 

гр. 

д ичка  . – диво растение. 

ди ẹмʼа   . рядко – дъно на каруца, дюшем е /обикновено на кола; с делабиализация 

/разустняване/ на у > и, от тур. dӧşeme – в . БЕРк. 

дọ а рвạм нсв., до а рам св. – намирам, откривам. 

дọв анчẹ ср. умалит. – птица от рода на соколите, от тур. dovan – БЕРк. 

дọв еждạ сạ нсв., дọвẹд е сạ св. – налага се, от рус. доводится.  ạ сạ дọвẹд е а з дạ  дạ 

м ай. 

дọв ечạр/к/ạ нар. – довечера; и с наставка -ка. 

дọ ạд авạм сạ нсв., дọ ạд айạ сạ св. – досещам се, от рус. дог адываться. 

дọ  адвạм сạ и дọ  аждạм сạ нсв. – усещам, разбирам, схващам.  

д одạ св. – пристигна, дойда; с изпадане на съгл. й, стбълг. ДОНТН, ДОНДѪ. 

дọдʼа вạм нсв. – преча; от дея ʼправя, вършаʼ – БЕРк. 

д ойкạ  . – доене с електрически апарат (вж. ʼэлектродоилкаʼ у Зеленина 1981: 98), от 

рус. 

дọйа р и дọвʼа р м. и дọйа ркạ и дọвʼа ркạ  . – дояч и доячка; и с преглас на й > в,  от 

рус. до яр, до ярка. 

дọк а чạн – изпит до капка; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

дọк а чвạм нсв. , дọк а чạ св. – изпивам докрай, до капка.  

дọк арвạ /ми/  нсв. –  мирише /ми/.  

дọл а ʼ м. – вид шкаф; с краесловна мека съгл. пʼ, характерна за говора, вж. и кọр а ʼ, от тур.-

пер. dolap – БЕРк. 

д олʼнʼạηкạ  . – вид забрадка, която се носи под друга забрадка; с мека съгл. лʼ в 

средисловие пред мека сричка и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

дọм а¹ нар. – в къщи, в своя дом, дом а. 
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д омạ² нар. – дом а, от рус. д ома. 

дọм итạм сạ нсв., дọмẹт а сạ св. ирон. – домъквам се. 

дọн ейдʼạ нар. – донякъде. 

дọн ел – донесъл; с изпадане на сричка. 

дọн исạм нсв., дọнẹс а св. – донасям. 

дор м., дọри т а мн.  – 1. двор. 2. градина, лозе около къщата; с изпадане на съгл. в 

пред устнена гласна о, характерно за говора. 

дọрд е/тọ нар. сз. – докато; от дор и част. де – БЕРк. 

дọс е ạ нар. – досег а; с различно акцентуване. 

дост м., д остọвẹ мн. остар. – приятел, от тур.-перс. dost – БЕРк. 

дʼо  ам нсв. ирон. 1. вървя. 2. пиянствам; вж. дь охам, дь охвам, дь охна ʼзамятам нещо на 

гръбʼ, вер. диал. форма на д явам – БЕРк.  

дọ  ождạм, дọ  аждạм и дọ  адʼạм нсв., д одạ св. – дохождам, идвам; и с преглас на 

гласната о > а. 

д о тọр м. – доктор; с дисимилация на кт > хт, от рус.-нем.-полск.-лат. – вж. БЕРк. 

дрạ  иηкọ м. – по-млад брат на съпруг. 

др асна св. – 1. драсна. 2.  рен. хукна. 

др ачạ сạ нсв.  ег. – закачам се. 

др енджạ нсв. – искам нещо настойчиво, досаждащо – липсва в БЕРк и др. 

дре  м., дрẹ    чл. ед.ч. – в . ʼкудел , сделанная на чесал ной машине, ее пряли толсто 

для толст х материаловʼ у Зеленина 1981: 120; вж. и ʼотпадъци от влачена вълна, 

коноп, лен и др.; извлачени парцалиʼ – БЕРк. 

дрẹ ạл акʼ м. ирон. – дрехи; с крайна мека съгл. кʼ. 

дрис ме д. – при диария. 

др исạк м. – диария. 

др искạм нсв., др иснạ св.  – имам диария. 

др ислạ  . и др ислʼọ м.  ренебр. – /за човек/ момиче, момче; жена, мъж. 

дрисл ифкạ  . – вид дребна жълта слива. 

др о ʼạнọ ср. субст. – вид месна храна: печено с булгур и дреболии, дробин е; с преглас 

на неударената гласна ẹ > ʼạ, с различно акцентуване и др. – вж. БЕРк, БРСлБн. 

др ожди мн. – мая за хляб (вж. стбълг. ДРОЖДНѤ ʼквас, маяʼ – БЕРк). 

др ондзạли мн. – изпражнения на овца, залепени по вълната й; не е регистрирано в 

БЕРк и др. 

дру л ак м. – голяма цедка, от рус.-нем. дур л аг – РБСлЧк. 

др   нạ сạ нсв. – 1. дръгна се. 2.  рен. ирон. мързелувам. 

др   нạ /сạ/ св. – 1. дръпа се. 2.  рен. отслабна. 3.  рен. всмукна дим от цигара. 4. изпия 

нещо /обикновено алкохол/. 

др   нạт – 1. дръпнат. 2.  рен.  ег. – ненормален.  

ду лʼа ηкạ  . остар. – старинен кошер, вж. ʼстаринн й улей, сбит й из досок, 

ставился прямо на землю, покр вался кизяком. В Кирютне рамками в таком ул е 

служили об кновенн е дощечки. В шел из употребления в начале ХХ в.ʼ у Зеленина 

1981: 115; вероятно е кръстоска от рус. ду л о и дубл енка, вж. КрЭСл н, СлРЯОж, 

ЭСлРЯФр и др. 

дув арʼ м. – зидана от камък, тухли /печени и непечени/ или чамурена стена; с крайна 

мека съгл. рʼ, от тур.-перс. duvar. 

д улʼạ ж. – дюля; с депалатализация на съгл. д – вж. БРРкБн и БЕРк /Разград/. 
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д умạмˡ нсв. – говоря, казвам, приказвам. 

д умạм² нсв. – мисля, от рус. д умать. 

д умкạ  . – замисъл, план, от укр. – вж. думка ʼм сл , намерение, зам селʼ – СлУМГр. 

 мạɣạ кв итọ д умки, ạми т ъй сạ сл учи. 

д урạ  . остар. рядко – батерия, от рум. dura. 

дур ак м. – глупак, от рус. 

д у на св. – 1. духна. 2.  рен. ирон.  ег. побягна. 

ду  офкạ  . – фурна в готварска печка, от рус. дух овка. 

ду  екʼ м. – дюшек; с депалатализация на съгл. д, но със смекчена крайна съгл. кʼ, от 

тур. dӧşek. 

ду м анʼạн м. и ду м аηкạ  . – враг; с околосонорен преглас на неударената гласна и 

> ʼạ, от тур.-перс. düşman – БЕРк. 

ду мạнл  к м. – вражда. 

ду м анстọ ср. – вражда; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна. 

д у н ик м. – отвор на помещение за проветряване. 

д л  м. – в . ʼ1. желобок на мотал ном колесе, передающий движение от колеса к 

стержню со шпул кой. 2. детал  поперечного шва в двери, окне, мебели – углубление, в 

которое входит в ступʼ. 3. углубление в ступице колеса телеги, в которое вставляется 

спица у Зеленина 1981: 120, 130, 139, вж. и длаб ʼиздълбано място в дървен предмет за 

сглобяване с другʼ – БЕРк; с разместване /метатеза/ на звукове.  

д  нʼạ нсв. ирон. –  работя; липсва в БЕРк с такова значение, вж.  

д нн ме д. – за наподобяване на шум при удар върху желязо. 

д  нọ ср. – 1. дъно. 2.  рен. фронтон.  

д  рлʼạ сạ нсв. – 1. наддумвам се. 2. заяждам се. 3. карам се. 

д  ртạтạ  рил.  . чл. субст. ирон. – майката и бабата.  

д  ртийạ  рил. м. чл. субст. ирон. – бащата и дядото.  

д  ртитẹ  рил. мн.  чл. субст. ирон. – бащата и майката и бабата и дядото. 

д   ạм нсв. – дишам. 

д  η ạ  . – дупка в земята, направена от деца за игра, неизвестно. 

 

Е 

 

ẹв аη ẹлийạ  . – евангелие; с преход в ж.р. по аналогия. 

е дạ и й дạ част. – за образуване на неопределителни мест. форми – еда-кой и т.н.; с 

преглас на неударената гласна и > ạ. 

ẹдинạл ичник и нạл ичник м. – едноличник; който не е станал колхозник; с изпадане на 

сричка и руски акавизъм, от рус. единол ичник. 

ẹзда ой м. – каруцар; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, от рус. ездов ой. 

ẹз икʼ м. – език (в АБГСССР се твърди, че тази лексема в с. Кирютня/Кортен е с твърда 

краесловна съгласна, което едва ли е било така и тогава, тъй като според нашите 

наблюдения и до ден днешен в говора тя е с меко краесловие, вж. с 59; не отговаря на 

истината и твърдението, че лексемите сън и вол в говора пък са с меко краесловие, вж. 

с. 59; в . и изикʼ /при Зеленина 1981, с. 69/ ʼдетал  ручной кукурузной молотилки, 

принимающая кочанʼ, където е отразен правилният изговор на краесловната гласна). 
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ẹкт арʼ м. – хектар; с изпадане на налната съгласна х, което не е често явление в говора, 

но се среща още в: ẹс а , лʼа , л а ẹ, р умнạ /ми/, и с крайна мека съгл. рʼ, от рус.-гр. 

гект ар. 

 лạ/тẹ, й лạ/тẹ, йа лạ/тẹ  овелит. – ел а/те; с йотация и различно акцентуване, от нгр. 

ẹл екʼ м. остар. – вид дреха, с крайна мека съгл. кʼ, от тур. yelek. 

ẹл ектрикạ  . рядко – електричество, от рус.-гр. эл ектрика. 

ẹнọл икọ ср. субст. – в . ʼдомотканое изделие – односторонний коврик /на стену/: 

в полняется техникой литоʼ у Зеленина 1981: 120; с изпадане на съгл. д. 

ẹм и  м. събир. остар. – плодове, от тур. yemiş. 

ẹм и ọф  остар. – който е от ẹм и . 

 мнạ /сạ/ и й мнạ /сạ/ св. – 1. подхвана, започна. 2 тръгна на някъде; от стбълг. ѨNTH, 

HMѪ ʼвземам, хващамʼ – в . БЕРк. 

ẹнтẹ  ийạ  . остар. – женско украшение, от тур. enteşe – вж. РРОДД. 

ẹркọм еч м. – процеп на панталон отпред; според БЕРк, т. 6, с. 216, вж. рекм еч, основна 

е формата еркм еч, възникнала като звуков вариант на тур. диал. yеrtmeç ʼразрез, шлиц 

на дрехаʼ /тм > км/, което е звуков вариант на тур. yɩrtmaç ʼразкъсвам, раздирамʼ. 

е рчạ сạ и й рчạ сạ нсв. – перя се; и с йотация. 

ẹрунд а  . – глупост, безсмислица, от рус.-лат. ерунд а. 

 сʼạн и й сʼạн  .  – есен; с йотация на нач. гласна и преглас на неударената гласна ẹ > 

ʼạ. 

ẹс а  м. – сметка; с изпадане начална съгласна х, както и в: ẹкт арʼ, лʼа , л а ẹ, р умнạ 

/ми/  от тур. hesap. 

ẹсẹн ес/кạ нар. – през есента. 

ẹчум икʼ м. – ечемик; с лабиализация на неударената гласна ẹ > у и краесловна мека 

съгл. кʼ. 

 

Ж 

 

жа ʼа свạм нсв., жạ ʼа сạм св. – прежаднявам. 

ж а ри мн. – хриле, вер. от рус.   абры. 

ж адʼạн  – свидлив; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от рус.   адный. 

ж алвạм сạ нсв. – оплаквам се. 

ж арʼạм нсв. – пържа; измества бълг. форма, от рус.   арить. 

ж арʼạн – пържен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ж аткạ  . – жътварка, от рус. 

ждр а нạ  – жребна; с вмъкване на съгл. д и преглас на е > а. 

жẹ  алọ ср. рядко – вид ръжен (вж. ʼпрямая острая кочережкаʼ у Зеленина 1981: 136). 

жẹ   л м. – напречна желязна пръчка на ярем (вж. ʼдетал  волов его ярма – один из 

двух железн х стержней, при помощи котор х запирают ярмо с обеих сторонʼ у 

Зеленина 1981: 139) – вж. и БЕРк. 

ж едʼạн  – жаден; от стбълг. ЖѦДАТН, ЖѦЖДѪ – вж. БЕРк; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

желт  – жълт. 

жẹлʼтʼạн икạф – възжълт, жълтеничав; с омекотяване на съгл. л пред мека сричка, 

което е следствие на действащ фонетичен закон в говора. 

жẹлʼтʼạн и ạ  . – жълтеница; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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жẹ лтọм  ркạ м. – вж. ʼо белой овце с бел ми точками на носуʼ у Зеленина 1981: 99. 

ж емчук и з емчук м. – сорт грозде; с преглас на съгл.   > з. 

жет м. – жажда, от стбълг. ЖѦДАТН, ЖѦЖДѪ – в . БЕРк. 

жẹл удọк м. – стомах; с българска редукция на неударената широка гласна ọ, от рус. 

ж енạ нсв. – жъна. 

жẹнọрʼа  съб. – жени. 

жет м. – жажда, от стбълг. ЖѦДАТН, ЖѦЖДѪ – вж. БЕРк.  мрʼа х ọт   ет. 

жи р ин м. – тънка черна кожа за украсяване на дрехи, в . и у Зеленина 1981: 47, 

липсва в използваната справочна литература. 

ж изнʼạ  . – живот (измества бълг. диал.  у от), от рус.  изнь. 

ж илạ  . – 1. сухожилие. 2. кръвоносен съд. 3. тънък корен.   

жир м. – мазнина, от рус. 

жирʼạн  – мазен, тлъст; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ж и ạ и ж ичкạ  . умалит. – 1. жица. 2. в . ʼнит , которая прядетсяʼ у Зеленина 1981: 

120. 

жọ у рʼạ сạ нсв. – жабуря се; с лабиализация на ạ > ọ. 

жọк ет м. остар. – вид женска дреха, жакет, (в . и Зеленина 1981: 47); с лабиализация 

на ạ > ọ, от рус.-фр.  ак ет. 

ж оскạ  . – 1. вид детска и юношеска игра. 2. парче кожа с вълна и със зашито откъм 

кожата копче или нещо друго за тежест, което се използва в тази игра, като се подмята 

с крак по особен начин, без да му се дава да падне, вер. от рум., в . и д  очка 

ʼмомчешка игра свинкаʼ – БЕРк /Тетевен, Софийско/, от рум. joc ʼиграʼ. 

жув ейạ нсв., жувʼа  св. – живея; с лабиализация на и > у в съседство с устнено-зъбната 

съгл. в. 

жу от м. рядко – живот (измества се от   изнʼа, от рус.); с лабиализация на гласната и > 

у и изпадане на съгл. в пред устнена гласна. 

журн ал м. – списание, от рус.-фр. 

жуф  – жив; с лабиализация на гласната и > у. 

 

З 

 

зạ ạ  авạм нсв., зạ ạ  а св. – опрощавам дълг; вж. забъ  а ʼне признавам, отричам, 

скривамʼ – БЕРк.  

зạ  вạм нсв., зạ  йạ св. – 1. забивам. 2.  рен. тръгвам на някъде. 

зạ ик алʼạм нсв., зạ икọлʼа  св. – заобикалям; с изпадане на неударената гласна ọ. 

зạ лʼạ  осạн – заплеснат. 

зạ лʼạ  освạм сạ нсв., зạ лʼạ  осạм сạ св. – заплесвам се; липсва в използваната 

справочна литература.  

зạ р авạм /сạ/ нсв., зạ р авʼạ /сạ/ св. – забравям; с депалатализация на съгл. в във 

формата от нсв. вид. 

зạ р аждạм нсв. , зạ рạдʼа  св. – 1. забраждам. 2. ирон. удрям. 

зạ рʼạзнʼа вạм и зạ ризнʼа вạм нсв. – започвам да ора (от стбълг. БРАЗNА, вж. 

МРкСтБлЕИД). 

зạ р инчвạм нсв., зạ р инчạ св. – в . ʼзавяз ват  узелок на верхнем конце веретена, 

чтоб  не спускалас  нит ʼ у Зеленина 1981: 120. 

зạ у л атʼạн – зает с нещо; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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зạ у л атʼвạм сạ нсв.,  зạ у л атʼạ сạ св. – наемам се нещо да правя; липсва в 

използваната справочна литература. 

зạ   ткạн – бутнат, паднал. 

зạ   тквạм сạ нсв., зạ   ткạм сạ св. – падам или правя да падне някой – вж. бъ ткам 

ʼклатя, движа, бутамʼ в РРОДД. 

зạв алʼạм сạ нсв. –  клатушкам се, залитам. 

з авạл ийạтạ м.чл. – нещастникът, клетникът, от тур. zavallɩ ʼокаян, жалъкʼ. 

зạв ардʼвạм нсв., зạв ардʼạ св. – 1. предпазвам. 2. устройвам засада на някакво място. 

з авʼạт м. – завет; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạв идạмˡ нсв., зạвẹд а св. – завеждам;  образувано по модела разб рам – разбер а, в . 

разв идам ʼразвеждамʼ – БЕРк. 

зạв идạм² нсв., зạвẹд а св. – привеждам в движение мотор, от рус. завод ить. 

зạв интʼвạм нсв., зạв интʼтạ св. – завинтвам; с мека съгл. тʼ пред твърда сричка по 

аналогия с формата от св. вид. 

зạвл ичạм нсв., зạвлẹк а св. – 1. завличам. 2. изравнявам с вляк след сеене. 

зạ  алʼạм /сạ/ нсв.,  зạ  олʼạ /сạ/ св. – заголвам /се/. 

зạ ạлʼв иквạм нсв. – заглавиквам; с разместване /метатеза/ на лạ > ạл и мека съгл. лʼ 

пред мека сричка, в . и БЕРк. 

зạ  онʼ/у/вạ сạ нсв., зạ  они сạ св. – опложда се (вж. ʼоплодотворят сяʼ у Зеленина 1981: 

99).  

зạ  улʼвạм сạ нсв., зạ  улʼạ сạ св. рядко – слагам си качулка на ф ерд ạ, зачулвам се 

(в . ʼзакутат ся с головой в одежду от дождяʼ у Зеленина 1981: 47); с мека съгл. лʼ 

пред твърда сричка по аналогия с формата от св. вид. 

зạ   вạм нсв. 1. загъвам. 2. покривам, увивам. 

зạ   рлʼạн – 1. завит. 2.  рен. окопан; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạ   рлʼувạм /сạ/ нсв.,  зạ   рлʼạ /сạ/ св. – 1. завивам гърло. 2.  рен. заравям, окопавам. 

зạдʼа вạм нсв. – закачам, задирям. 

зạд авạм сạ нсв. – перя се, от рус. задав аться ʼголемея се, важнича, занасям сеʼ – 

РБСлЧк. 

зạд ирʼạм нсв., зạд ирʼạ св. – задявам, закачам, ухажвам. 

зạд  нʼạн – 1. задънен. 2. прен. запечен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạд  нʼвạм /сạ/ нсв., зạд  нʼạ /сạ/  св. – 1. задънвам. 2.  рен. запичам се, имам запек; с 

мека съгл. нʼ пред твърда сричка по аналогия с формата от св. вид. 

зажẹ лʼа вạм нсв., зạжẹ лʼа  св. – зажеглям, вж. ʼзапират  волов е ярмо при помощи 

 ẹг ълʼ у Зеленина 1981: 139.  

зạж е нувạ сạ нсв., зạж е нẹ сạ  св. – започва да зрее. 

зạж е нạт  – започнал за зрее. 

зạ иждạ нсв. – залязва /за слънцето/. 

з айạк м. – заек; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

з ай ʼạр м. – сорт грозде; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, липсва в използваната 

справочна литература. 

зạйо м м. – з аем, от рус. заëм. 

зạк азвạм нсв., зạк ажạ св. – поръчвам, от рус. зак азывать. 

зạкạмʼа вạм нсв. – затягам с клин, от тур. kama – вж. БЕРк. 

зạк  р ʼạн – закърпен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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зạк  р ʼвạм нсв., зạк  р ʼạ св. – закърпвам; със запазване на мекостта на съгл. пʼ в 

средисловие пред твърда сричка по аналогия с формата от св. вид. 

зạк ас м., зạк азạ чл. – поръчка, от рус. 

зạк атвạм нсв. – консервирам, от рус. зак атывать. 

зạкạ ạрʼа  сạ св. – загрижа се, от тур.-ар. kahɩr. 

зạк итʼạн – закитен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạк итʼвạм нсв., зạк итʼạ св. – закитвам; с мека съгл. тʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

зạкле тʼạн – заклещен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạкле тʼвạм /сạ/ нсв., зạкле тʼạ /сạ/ св. – заклещвам /се/; с мека съгл. тʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

зạклʼо  вạм нсв. – занитвам (вж. и ʼзаклеп ват  /обручи/ʼ у Зеленина 1981: 131), от рус. 

(вж. и кле  ать, кле  аю, стбълг. КЛЕПЛѬ, КЛЕПАТН ʼтолкат ʼ – ЭСлРЯФр). 

зạклʼо  кạ  . – нит. 

зạклʼу ч и ọтклʼу ч ме д.  дет. – за наподобяване на заключване и отключване при 

игра с дете. 

зạк о мест. – защо; от за и какво > кво > ко, в . и БЕРк /Банат/. 

зạк онʼчạн – завършен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, от рус. зак анчивать. 

зạк онʼчвạм /сạ/ нсв., зạк онʼчạ /сạ/ св. – завършвам; с мека съгл. нʼ пред мека съгл. ч, 

зạк отọ /чẹ/ сз. – защото. 

зạкр утʼạн – затворен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от рус. закрут ить. 

зạкр утʼвạм нсв., зạкр утʼạ св. – консервирам, затварям буркани; с мека съгл. тʼ пред 

твърда сричка по аналогия с формата от св. вид. 

зạкр уткạ  . – 1. машинка за затваряне на буркани. 2. готова продукция като резултат 

на действието с помощта на този предмет. 

зạл е ʼвạм нсв., зạлẹ ʼа  св. – залепвам; с мека съгл. пʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

зạл исвạм сạ нсв.,  зạл исạм сạ св. – отвличам вниманието си от нещо. 

зʼạлн  к м. остар. – загуба; с разместване /метатеза/ на нл > лн, от тур.-перс. ziyanlik. 

зạл увạм сạ нсв., зạл уйạ сạ св. – залавям се, захващам се; от л уйạ   ловя. 

зам нар. – после, след време. За м дạ д ой  у дọм а. 

з ам дạ сз. – за да; вж. БЕРк.  

зạмʼа   . – змия, вж. БЕРк – от един произход със зем я, зми я. 

зạмʼа звạм нсв., зạмʼа зạм св. – заприличвам, от нгр., в . мʼа зạм. 

зạм а  и дзạм а   . – 1. ръчен инструмент за пробиване на дупки на кожа. 2. вид 

пробита с такъв иструмент дупка в ухо на овца за разпознаване (в . и ʼ1. инструмент 

для пробивания д рок – меток на ухе овц . 2. круглая д рка на ухе овц  – меткаʼ у 

Зеленина 1981: 99), от тур.-перс. zɩmba ʼдлетоʼ. 

зạм айạ сạ св. – забавя се. 

зạмʼар и ạ нсв. – замириша; с околосонорна редукция, на и > ʼạ, характерна за говора.  

зạм аскạ  . – маджун, от рус. зам азка. 

зạмẹч анийạ  . – забележка; с преход в женски род, по аналогия, от рус. замеч ание. 

зạмʼо ркạ  . – вид риба. 

зạм улʼạн – за градина след дъжд; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạм  рлʼạ сạ нсв. – вж. ʼоплодотворит сяʼ у Зеленина 1981: 99, това е форма от нсв., 

формата от св. вид е зạм  рли сạ. 
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зạн ел – занесъл; с изпадане на сричка. 

зạн освạм нсв. – похабявам, поврежда; с депалатализация, от зян, от тур.-перс. ziyanlik. 

зạ  алʼạн – запален; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạ  алʼвạм нсв., зạ  алʼạ св. – запалвам; с мека съгл. лʼ във формата от нсв. вид в 

средисловие под влияние на формата от св. вид. 

зʼạ ạл о ср. субст. ирон. – който говори високо и неразбираемо. 

зʼа  ạм нсв. – 1. зяпам. 2. лая /за куче/. 

зạ  арʼạн – запарен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạ  арʼвạм нсв. зạ  арʼạ св. – запарвам (вж. за  арвам у Зеленина 1981: 92, без да е 

отбелязана мекостта на р, характерна за тази форма на говора). 

зạ  асạ сạ св. – в . ʼоплодотворит сяʼ (о коб ле) у Зеленина 1981: 99.  

зạ ẹч етʼạн  – запечатан (и у Зеленина 1981:115; с преглас на етимолог. а > е и на 

неударената гласна ẹ > ʼạ, по аналогия с ятовия преглас: лʼа тọ – л етʼạн, характерни 

особености на говора). 

зạ  ирạм /сạ/ нсв., зạ р а /сạ/ св. – 1. спирам /се/. 2. преставам. 

зạ о ʼạн – запопен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạ о ʼвạм /сạ/ нсв., зạ о ʼạ /сạ/ св. – запопвам /се/; с мека съгл. пʼ пред твърда сричка 

под влияние на формата от св. вид.  

зạ р азнʼạн – запълнен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạ р азнʼувạм нсв., зạ р азнʼạ св. рядко – запълвам, напълвам /чувал/. 

зạ р и тʼạн – заприщен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạ р и тʼвạм нсв., зạ р и тʼạ св. – заприщвам; с мека съгл. тʼ под влияние на 

формата от св. вид. 

зạ р ос м. – запитване, от рус. 

зạ  уквạм нсв., зạ  укạм св. – 1. запуквам. 2.  рен. започвам. 

зạр авạм нсв., зạр овʼạ св. – заравям; с депалатализация на меката съгл. вʼ във формата 

от нсв. вид. 

зạр авạн – заравян. 

зạр ар м. рядко – загуба, щета, от тур.-ар. zarar. 

зạрạт  р. – заради; стбълг. ЗАРАДН, с изпадане на крайната гласна. 

зạр е сз. – защото, че, понеже, тъй като, от тур.-перс. zira – вж. БЕРк. 

з арнувạм нсв., з арнạ св. – зървам; с преглас на гласната ъ > а – вж. БЕРк. 

зạсв ирʼвạм нсв., зạсв ирʼạ св. – засвирвам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

зạс ефки мн. – сватбен обред, който се е извършвал в петък вечерта. 

зạтạмạлʼа вạ сạ нсв., зạтạмạл и сạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. рядко – почва да тъмнее, става 

мрачно; липсва в справочната литература. 

зạс ефки мн. остар. – част от традиционния сватбен ритуал, предсватбен обичай. 

зạс илʼạн – засилен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạс илʼвạм нсв., зạс илʼạ св. – засилвам; с мека съгл. лʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

зạср амʼвạм нсв., зạср амʼạ св. – засрамвам; с мека съгл. мʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

з аткạ  . остар. – запушалка за бъклица (в . ʼпробка деревянной флягиʼ у Зеленина 

1981: 21).  

зạтр ивạм нсв., зạтр ийạ св. – премахвам, погубвам. 
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зạт улʼạн – затулен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạт улʼвạм нсв., зạт улʼạ св. – закривам; с мека съгл. лʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

зạфа  тạм нсв., зạфа нạ св. – започвам, начевам. 

зạфит ирʼạн – захвърлен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

зạфит ирʼвạм нсв., зạфит ирʼạ св. ирон.  ег. – захвърлям; с мека съгл. фʼ пред твърда 

сричка по аналогия с формата от св. вид.  

зạфч ас и зафч ески нар. рядко – бързо, веднага; с преглас на етимологична гласна а > е 

пред мека сричка, по аналогия с ятовия преглас, и двата характерни за говора. 

зạф  р ạм св. – захвърля; за съгл. г във формите нам иргам, т ургам, ф ъргам в . 

Младенов, М. 1972: 239-241). 
зạ ẹрʼа   . – тревен фураж (в . ʼкорм для скота в виде сена, солом , мякин ʼ у 

Зеленина 1981: 99), от тур.-ар. zahire. 

з а ạрчẹтạ мн. – вид модел за тъкане, в . ʼузор домотканой материи, главная фигура 

которого напоминает чет рехугол н й кусочек сахараʼ у Зеленина 1981: 120. 

зạ итрʼа вạм нсв., зạ итр ейạ св. – почвам да разбирам, да съобразявам – обикновено за 

деца. 

зạ лʼу  ʼạн – захлупен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, вж. и зạхлʼу  ʼвạм. 

зạ лʼу  ʼвạм нсв., зạ лʼу  ʼạ св. – захлупвам; с мека съгл. лʼ вероятно като резултат от 

регресивна асимилация от страна на меката съгл. пʼ пред твърда сричка, която е по 

аналогия с формата от св. вид. 

зạ лʼу  кạ  . остар. – похлупак за гърне; със смекчаване на съгл. л. 

зạ  ождạ нсв. – залязва – за слънцето, вж. зạ и дạ; вероятно от рус. 

зạ ọрт увạм /сạ/ св. – заприказвам, заговоря, заразказвам, от гр.  

зạч евạм нсв., зạч енạ св. – започвам. 

зạч улʼạн – покрит с чул; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур. çul. 

зạч улʼвạм /сạ/ нсв. , зạч улʼạ /сạ/ св. – покривам с чул и др. 

зạ ạмạдʼа вạм нсв., зạ ạмạдʼа  св. – зашеметявам; с преглас на неударените гласни е > 

ʼạ и на съгл. т > д.  

зạ ạмạд ен – зашеметен; с преглас на неударените гласни е > ʼạ и на съгл. т > д.  

зạ  ивạм нсв., зашийа св. – 1. зашивам. 2. ирон. удрям. 

за ливʼа вạм нсв., зạ ливʼа  св. – удрям плесница. 

зạ  умʼạн  – 1. потънал в зеленина. 2. ирон. пийнал; с преглас на неударената гласна ẹ > 

ʼạ. 

з ạдạ  ạвạм сạ нсв., з ạдạ ʼạ сạ св. – сдружавам се с някого за съвместна дейност, 

работа, вж. и сбъдач увам се ʼсдружавам се с някого за съвместна работаʼ – БЕРк 

/Енина, Казанлъшко/, от гаг.-тур. 

з ʼạр илọ ср.  ренебр. – събиране; с преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ.  

з у  кạм /сạ/ св. – сблъскам /се/. 

з    тʼвạм сạ нсв., з    тʼạ сạ св. – почвам да бия, бъхтя; с запазване на меката съгл. тʼ 

в средисловие във формата от несвършен вид. 

звẹнạ ой м. и звẹнạ ойка  . – звеновод и звеноводка; с изпадане на съгл. в пред 

устнената гласна о, характерно за говора, от рус. звеньев ой. 

звẹн о ср. – 1. звено. 2. звеновод и звеноводка. 

звиз ак м. – едногодишно мъжко агне. 

з р а ник и з ра  м. – количество дърва, сено и др., което се сграбва наведнъж. 
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з у  у ạ сạ св. – свия се; с повторение /редупликация/ на част от думата. 

з у  у ạн  – свит; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

з   рнувạм сạ нсв., з   рнạ сạ св. – скръствам или свивам ръце. 

зд авạм /сạ/ нсв., здам /сạ/ св. – предавам /се/, от рус. сд аться. 

зд анийạ  . – здание; с промяна на рода по аналогия със същ. имена на -ия. 

здạр ọлʼа вạ нсв., здạр ọл и св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – хваща, за куче; липсва в справочната 

литература.  

здạрвʼа вạм сạ нсв., здạрвʼа  сạ св. – вдървявам се. 

здạрв ен – вдървен. 

здạр офкạм сạ нсв. – поздравявам, вероятно от укр. 

здж окạм сạ св. – скарам се (вж. сд  оквам се ʼскарвам сеʼ /Ботевград, Ловеч, Дряново/ 

– БЕРк). 

здọ а рạм св. – хвана. 

здọ а рạн – хванат. 

здр авạтạ нар. – много, силно. 

здр асти – използва се като поздрав, от рус.-стбълг., вж. БЕРк, стбълг. 

СЪДРАВСТВОВАТН. 

зẹдʼа  нар. излишно, много, повече, от тур.-ар. zede. 

з елʼник м. – баница със зеле; със смекчаване на съгл. л пред мека сричка, характерно за 

говора. 

з елʼọф  рил. – светлозелен.  

зẹмʼа   . – 1. земя. 2.  рен. пръстен под. 

з ердạлạ  . – зарзала, дърво и плод, от тур.-перс. zerdali.  

з естрạ  . – земя и животни, давани на младо семейство, вер. от рум-лат. – вж. БЕРк. 

зетʼ м., з етʼạ чл. ед.ч. – зет (от стб. ЗѦТЬ ʼзет, годеникʼ, вж. БЕРк); с крайна мека 

съгласна тʼ. 

зẹ  ирʼ м. – отрова; с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-перс. zehir. 

зẹ т ин м. – дървено масло, от тур.-ар. zeytin. 

зи ọр инạ  . – смес от джибри, царевица като фураж, зобор ина (вж. забор ина ʼлюспи, 

сламки и под., които изпадат при сеене на житоʼ, от за и бор, друга степен на глагола 

бера, т.е. това, което е останало след събирането, избирането на жито – БЕРк, вж. и 

ʼсмес  зерен пшениц  и сорняков с преобладанием последних, идущая на кормʼ у 

Зеленина 1981: 99). 

з имʼạ нар.  о-рядко – през зимата. 

з имạм сạ нсв., з емạ сạ св. – 1. побирам се. 2. наемам се; вероятно e калкиране от рус. 

браться, с изпадане на началната съгл. в. 

зим ʼу лʼ и зʼум ʼу лʼ м. – цвете хиацинт; с делабиализация на гласната у > и и крайна 

мека съгл. лʼ, от тур.-перс. zümbül.  

з имкạ  . – пшеница, зимница. 

зим  с/кạ нар. – през зимата. 

знạк ом  – познат, от рус. знак омый. 

знạк омʼạ сạ нсв. – запознавам се. 

знạк омстọ ср. – запознанство; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна. 

зн м, зн м и знам нсв. – знам, зная; от знам под влияние на съм, среща се в Първомай, 

Пазарджишко – вж. БЕРк. 
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зọ ʼа  нсв. – храня кон и други животни със зоб (в . ʼкормит  зерном скотʼ у Зеленина 

1981: 99). 

зọ  лọ ср. – в . ʼудилаʼ у Зеленина 1981: 139; вж. и ʼторба, в която се дава зоб на конʼ 

в БЕРк. 

зор м. – нужда, от тур.-перс. zor – БЕРк. 

з орʼạ сạ нсв. – принуждавам се. 

з орлạм нар. – насила, зорлем; с осмисляне и изравняване по саба хлам и др. 

з откạ  . грубо, ирон. – уста, в . и ʼопашка; задник на свиняʼ, възм. от стбълг. – вж. 

БЕРк. 

з  знạ и дз  знạ нсв. – зъзна; и с преглас на з > дз.  

з    и мн. – част от тъкачен стан, приспособление, състоящо се от две металически 

шини, което служи за опъване на платното встрани при тъкане на домашен стан, вж. и 

ʼпринадлежност  ткацкого станка: железн е пластинки, котор е наклад ваются на 

в тканн й кусок и не позволяют ему стягиват сяʼ у Зеленина 1981: 120, вж. и БЕРк. 

з  ркʼạли мн.  ег. – очи; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ – вж. БЕРк. 

 

И 

 

ив ак или йạв ак м. – капак на каруца, шейна, обикновено заден, в . и ʼзадняя доска 

кузова телеги или санейʼ у Зеленина 1981: 142, вероятно от тур. 

 дạ нсв. – 1. ида, идвам. 2.  рен. намира се. С лту им  иди  уд бạирʼạ.  

иза кạм /сạ/ св. дет. – изходя се по голяма нужда. 

из  вạм нсв., из  йạ св. остар. – 1. избивам. 2.  рен. слагам равно тръстика върху 

покрив на къща. 

из ик алʼạм нсв. – изобикалям, заобикалям; с изпадане на неударената гласна ọ. 

из икọл ен  – заобиколен. 

из рạнч авạм нсв., из рạнч а св. – 1. избръмчавам. 2. ирон. удрям. 

из утʼа вạ нсв., из ут ей св. – расте, вирее буйно, за растение. 

извạлʼа вạм нсв., извạлʼа  св. – изгубвам нещо чрез изпадане. 

изв ардʼạн – изварден; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

изв ардʼвạм нсв., изв ардʼạ св. – издебвам; с мека съгл. дʼ пред твърда сричка под 

влияние от формата за св. вид. 

изв идạм нсв., извẹд а св. – извеждам. 

изв едʼạн  – изведен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

изв ирạм /сạ/ нсв., извр а /сạ/ св. – 1. извирам. 2. ирон. грубо махам се, пръждосвам се. 

из ạрмʼа вạм нсв., из ạрмʼа  св. – 1. изгърмявам. 2. застрелвам. 

из ạрмʼа н  – 1. изгърмян. 2. застрелян. 

из ид ичạн  – похабен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

из ид ичвạм нсв., из ид ичạ св. – похабявам остър инструмент – брадва, мотика.  

из лạвʼа вạм сạ нсв., из лạвʼа  сạ св. – 1. освобождавам се от ярем, оглавник /за добиче/. 

2.  рен. ирон. преставам да слушам. 

из лạв ен  – 1. освободен от ярем. 2. ирон. непослушен, своенравен / за човек/. 

из лạннʼа вạм нсв., из лạнн ейạ св. – изгладнявам; с асимилация на дн > нн, характерна 

за говора. 

из  ру кạм св. ирон.  ег. – изпия /за пиене на алкохол/. 

изд авạм нсв., изд ам св. – предавам, в . БЕРк. 
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изджи ạрʼа вạм нсв., изджи ạрʼа  св. ирон. грубо – удрям. 

издж издʼạн – 1. изграден. 2. почистен, изчистен (от стб. ЗНЖДѪ, ЗЬДАТИ, в . БЕРк); 

с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

издж издʼвạм  нсв., издж издʼạ св. – 1. изграждам стена на кладенец. 2. изчиствам, 

почиствам кладенец, от зид, зидам. 

издр усвạм нсв., издр усạм св. – 1. издрусвам. 2.  рен. ирон. отказвам да давам нещо. 

изд умạмˡ нсв. – изговоря, изкажа.  

изд умạм² нсв. – измисля, от рус. д умать ʼмисляʼ. 

изд умạн¹ – изговорен. 

изд умạн² – измислен, от рус. в ыдуман. 

изд   ạм нсв. – издишам. 

изйа луви сạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – вж. ʼв кинут  плод (о самке домашних животн х)ʼ у 

Зеленина 1981: 100. 

изн ел – изнесъл; с изпадане на сричка. 

искọк орʼạ сạ нсв. – изгледам нещо вторачено, възм. от гр., в . БЕРк. 

искọк орʼạн  – вторачен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

изм а вạм нсв., изм а ạм св. – 1. махвам, давам знак, клатя. 2.  рен. ирон. давам.  

изм естʼạн  – 1. изместен. 2.  рен. изкълчен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

изм естʼвạм нсв., изм естʼạ св. – 1. измествам. 2.  рен. изкълчвам; с мека съгл. тʼ пред 

твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

изм етнувạм сạ нсв., изметнạ сạ св. – отмятам се, отказвам се от обещаното, вж. БЕРк, 

т. 4, с. 448. 

изм итạм сạ нсв., измẹт а сạ св. ирон. – махам се.  

измл  знувạм сạ нсв., измлʼ знạ сạ св. ирон.  ег. – изплъзвам се, вж. БЕРк. 

изн оọ нар. – 1. отначало. 2. отново; с характерното за говора изпадане на съгл. в пред 

лабиална гласна о. 

изн осʼạн  – износен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

изн осʼвạм нсв., изн осʼạ св. – износвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

из осạн  – съединен. 

из освạм нсв., из осạм св. – съединявам нещо, наставям, от гр., вж. с освам – БЕРк.  

изр и чвạм сạ нсв., изр и ча сạ св.  ег. – падам. 

изумʼа вạм сạ нсв., изумʼа  сạ св. – 1. обезумявам, загубвам разсъдъка си. 2. забравям. 

икинд ийạ  . рядко – късно следобед, от тур. ikindi – в . БЕРк. 

икọ л аф  – бикоглав; с изпадане на начална съгл. б.  

ил етʼạ сạ нсв. – мъча се да свърша някаква работа (в . ил ята ʼизмъчвам, изтезавам, 

вер. чрез тур.-ар. illet ʼболест, недъг, слабостʼ – БЕРк).  

им а част. – за усилване. Мạйм унти им а с мạйм уни! 

 мạм нсв. – 1. имам. 2.  рен. раждам.  

 мẹ ср. – виме; с изпадане на начална съгл. в – вж. БЕРк /Костурско, Родопите, 

Троянско, Банат/. 

ин атʼ и ин атʼạн м. – 1. безсмислена упоритост. 2. за упорит човек; с крайна мека съгл. 

тʼ и с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, от тур.-ар. inat ʼупоритостʼ. 

ин атʼạ сạ нсв. – упорствам. 

инку а тор м. – люпилня, инкубатор, от рус.-лат. 
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ирẹз а и ирẹзʼа   . – панта, резе (в . ʼпетля дверная, оконнаяʼ у Зеленина 1981: 133); с 

вмъкване на началана гласна и и преминаване в женски род, а също и с мека съгл. зʼ в 

средисловие, от тур. reze. 

ирẹз инạ и ирẹз иηкạ  . умалит. – 1. гума, каучук. 2. гумичка. 3. ластик (вж. ʼкруглая 

резинка, поддерживающая чулок, штан ʼ у Зеленина 1981: 55), с вмъкване на гласна и,  

от рус.-фр.-лат. и др. рез ина. 

ирẹз инʼạн  – гумен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ирẹм онийạ  . – ръчна хармоника; с трансформация на звукове,  от рус.- олск. и др. 

ирẹнд е ср. – ренде (в . ʼрубанок, служащий для изготовления дверейʼ у Зеленина 1981: 

133); с вмъкване на неударена съгл. и-, от тур.-перс. irende, с протетично i-, от ренде. 

ирẹнд исạн  – рендосан. 

ирẹнд исвạм нсв., ирẹнд исạм св. – рендосвам. 

исʼа вạм нсв., ис ейа св. – 1. изсявам. 2.  рен. наказвам с бой; с изпадане на съгл. с   з. 

ис ачạм нсв., ис очạ св. – посягам към някого, за да го ударя; с изпадане на съгл. с   з. 

исạ тʼа  св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – изсъска /за змия, гъска/; с изпадане на съгл. с   з. 

исв ирʼạн  – изсвирен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

исв ирʼвạм нсв., исв ирʼạ св. – изсвирвам; с изпадане на съгл. с и с мека съгл. рʼ пред 

твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

искạл  мʼạн – припечелен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

искạл  мʼвạм нсв., искạл  мʼạ св. – припечелвам, от рус. и укр.-тур. кал ым. 

искạмʼа вạм нсв., искạмʼа  св. – затягам с клин. 

искạм ен  – затегнат с клин.  

искọк орʼвạм сạ нсв., искọк орʼạ сạ св. – изкокорвам се; с мека съгл. рʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

искọр у ʼạн  – изкривен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

искọр у ʼвạм сạ нсв.,  искọр у ʼạ сạ св. – изкорубвам се; с мека съгл. бʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

искр иọ нар. – накриво; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна ọ, характерно за 

говора. 

искọ ʼа вạм нсв., искọ ʼа  св. – скопявам, кастрирам (от стбълг. СКОПНТН 

ʼкастрирамʼ – БЕРк, от ис/скọ ʼа вạм > искọ ʼа вạм, чрез декомпозиране).  

искọ  ен  – скопен, кастриран; чрез декомпозиране, вж.  

искọр/ẹ/нʼа  св. – изкореня; с изпадане на неударената съгл.   в средисловие. 

искр  ηквạм нсв., искр  ηкạм св. – изпросвам, вж. и кр ъηкạм. 

искуфʼа вạм нсв., искуф ейạ св. – 1. ставам кух /за дърво и др./. 2.  рен. ирон. 

оглупявам; с асимилационен преглас на хв > фв, приет и в книж. език – изкуфявам. 

иск  ртʼан  – изкъртен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

иск  ртʼвам нсв., иск  ртʼа св. – изкъртвам; с мека съгл. тʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

иск   кạн  – за изгонена кокошка. 

иск   квạм и иск   квạм нсв., иск   кам и иск   кам св. – изгонвам кокошки, 

пилета с межд. къш (в . и ʼв гнат  откуда-нибуд  ц плят, кур возгласом „к ш!” у 

Зеленина 1981: 99). 

излʼа л  – излязъл; с изпадане на сричка.  

ис  а ạм св. дет. – изям. 

ис  а ạн  дет. – изяден. 
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ис  асạн  – ударен. 

ис  асвạм нсв., ис  а ạ св. ирон. – удрям с нещо, което обикновено опасва удареното 

място /камшик, ремък/. 

ис ạтр етʼạн  – фотографиран; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис ạтр етʼвạм нсв., ис ạтр етʼạ нсв. – фотографирам; с разподобяване /дисимилация/ на 

рр > р, с мека съгласна тʼ пред твърда сричка и руски акавизъм, от рус.-фр.  ортр ет. 

ис л еснувạм сạ нсв., ис л еснạ сạ св. – пързалям се, в . и БЕРк. 

ис лʼу скạн – изяден. 

ис лʼу сквạм нсв., ис лʼу скạм св. ирон. – изяждам. 

ис  ортʼạн – изпортен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис  ортʼвạм нсв., ис  ортʼạ св. – изпортвам; с мека съгл. тʼ пред мека сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

ис р а ạ св.  ег. – тръгна бързо. 

ис р едʼạн  – изпреварен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис р еждạм /сạ/ нсв., ис р едʼạ св. – изпреварвам се.  

ис рọ ождạм нсв., ис рọ одʼạ св. – изпращам; с изпадане на съгл. в пред лабиална 

гласна. 

ис р осʼạн  – изпросен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис р осʼвạм нсв., ис р осʼạ св. – изпросвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

ис  у ạн  – запушен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис  у вạм нсв., ис `у ạ св. – запушвам. 

ис   р ạ св. – изпръхтя  /за кон/ (вж. и ис  ърха  у Зеленина 1981: 100). 

ис ` рчвạм нсв., ис ` рчạ св. – 1. покарвам пърч – перо, което дава семе /за лук и др./. 

2. ирон. остарявам. 

иср ам м. – срам; с протетично и под чуждо /турско/ влияние – вж. БЕРк. 

истạвр езʼạн  – изтрезнял, отрезнял; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

истạвр езʼвạм нсв., истạвр езʼạ св. – изтрезнявам, отрезвявам; с мека съгл. зʼ в 

средисловие пред твърда сричка, характерно явление за редица глаголни форми в 

говора – вж. БЕРк. 

истạ  анʼạн  ег. – паднал. 

истạ  анʼвạм /сạ/ нсв., истạ  анʼạ /сạ/ св.  ег. – падам. 

истạ  анчạн  ег. – 1. изпречен; 2. паднал; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

истạ  анчвạм /сạ/ нсв., истạ  анчạ /сạ/ св.  ег. – изпречвам /се/.  

истрạм у  ạн – истърбушен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и разместване на 

ạр > рạ. 

истрạм у  вạм и истрạм у  инʼвạм нсв., истрạм у  ạ и истрạм у  инʼạ св. – 

изтърбушвам. 

истрẹ о к м. ирон. – който участвува в реквизиция в Бесарабия – Молдова и Украйна, 

член на специален истребителен отряд, батал он, след Втората световна война, 

вероятно от рус. 

ист ум ʼạн  – пълен, претъпкан; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ист ум ʼвạм нсв., ист ум ʼạ св. – пълня, препълвам; с мека съгл. бʼ пред твърда сричка 

под влияние на формата от св. вид; от тур. tumbak ʼкоремʼ. 



43 

 

истʼу нʼ м., истʼу нʼạ чл. – неподвижна част на геранило, която представлява чаталест 

кол (вж. юст юн прил. неизм. диал. ʼпо-горен, който превъзхождаʼ, от тур. üstün – 

РкРОДД); с делабиализация на тур. гласна ü > и и крайна мека съгл. нʼ. 

ист  рсʼạн  – изтърсен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ист  рсʼвạм нсв., ист  рс ạ св. – изтърсвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата за св. вид.  

исф анạт  – който е участвал в избор /жребий/ при игра. 

исф а тạм сạ нсв. – исф анạ сạ св. – правя избор /жребий/ при игра, като се хващам на 

тояга /пръчка/ поред с друг участник в играта; и чиято ръка стигне до края на тоягата, 

той печели. 

исф ендрʼạн  – изкривен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

исф ендрʼувạм /сạ/ нсв., исф ендрʼạ /сạ/ св. ирон.  ег. – изкривявам /се/. 

исфирʼа свạм нсв., исфирʼа сạм св. ирон. – изчезвам. 

исф  р ạм нсв., исф  рлʼạ св. – исхвърлям; с наставка -гạ във формата от нсв. вид – вж. 

БЕРк. 

исф  рлʼạн – изхвърлен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис ọрт увạм св. – наговоря, изкажа, наприкажа, вж. хọрт увạм.  

ис  улʼạн  – изваден, измъкнат; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис  улʼвạм /сạ/ нсв., ис  улʼạ /сạ/ св. – 1. изваждам, измъквам. 2. ирон. появявам се 

ненадейно – вероятно с метатеза от из-хл увам се, произв. от хлуя – вж. БЕРк. 

ис ул узʼạн  – мързелив; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ис ул узʼвạм сạ нсв., ис ул узʼạ сạ св. – ставам мързелив, от тур. huluz – БЕРк. 

ис и ạнʼа  св. – изпрося. 

ис  окạм св. ирон. – изпия. 

ис  укạм св. ирон. – изпия. 

исчạрвạлʼа вạм нсв., исчạрвạлʼа  св. – 1. изкарвам, изваждам черва. 2. смачквам, 

прегазвам. 

исчạрвạл ен – с извадени черва, вътрешности. 

исчọф илʼạн  – изкълчен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

исчọф илʼвạм нсв., исчọф илʼạ св. – изкълчвам, вер. от рум. 

ит ок м., ит о ạ чл. – сбор; сума; равносметка, от рус. 

и ин ийạ  . – яхния; с дейотация и преглас на неударената гласна ạ > и и вмъкване на 

гласната и, от тур. 

и  ạ и и  у ме д. – при играене. 

  кạм нсв. – викам  ха или  ху! по време на сватба, чесън, веселба. 

и  е ср. – 1. яйце. 2.  рен. тестис; с изпадане на звукосъчетанието йа и дейотация.  

и ум икʼ или и им икʼ м. – извара (вж. тур. ikşimik в БЕРк и и ум икʼ у Зеленина 1981: 

31); с лабиализация на гласната и > у и краесловна мека съгл. кʼ, от тур. 

 

Й 

 

йạд екʼ м. – ремък, връв за водене на животни (в . ʼповодок уздечкиʼ у Зеленина 1981: 

139); с крайна мека съгл. кʼ. 

йạлм а  . – нанадолнище, вероятно от тур.  
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йạлн    и ạлн     рил. остар. – неправилен; вж. тур. yanliş (БТРнКлНк, РБЕкНГр и 

др.); с разместване /метатеза/ на сричките и с дейотация. Дạн о дạ ни с ъм ялн ъ . О х,   ак 

съм ялн ъ . 

йа лọв – 1. който не може да ражда. 2.  рен. празен. 

йạм а  . – кръпка, от тур. yama. 

йạнтẹр ийạ  . остар. – антерия, от тур.-ар. anteri – БЕРк. (вж. и ʼарх. старинная 

мужская одежда до пояса с глухим воротом и застежкой, обшитой синим шнуром, из 

домашнего сукна синего или черного цвета. Давно не носят. По рассказам стариков во 

всех трех селах б л один и тот же тип. Описание дается по экспонату в музее с 

Твардиц ʼ Зеленина 1981: 43). 

йар м. – стръмен бряг., от тур. yar – в . РРОДД. 

йạр а  . – отблясък от огън или фарове – в . БРРкБр. 

йạр а    рил. неизм. рядко – способен, годен, от тур.-ар. erbap – вж. РЧДБЕМл. 

йạр  енʼ м. – 1. момък за женене. 2. неженен мъж, ерген; с крайна мека съгл. нʼ, от тур. 

ergen. 

йạр екʼ м. – кол /най-често до лоза/; с крайна мека съгл. кʼ и преглас и йотация на 

неударената гласна ẹ > ạ, вер. от тур. erek. 

йạрм а  . – вид храна за добитък (вж. и Зеленина 1981: 42, 111), от тур. yarma – вж. 

РЧДБЕМл. 

йас м.  йа зạ чл. – язовир, от тур. yaz. 

йа слạ  . – 1. оградено като корито място за храна на добитък. 2. детска градина. 

йат м., йạд   чл. – 1. гняв, досада, яд. 2. отрова. 

йа  чик м. – 1. сандък на конска кола. 2. в . и ʼа/ бункер для семян в тракторной 

сеялке, б/ ящик для песка в комбайне, в/ конусовидн й ящик с отверстием для зерна /в 

веялке/ʼ, г/ ящик виноградной дробилки. д/ корпус рамочного ул яʼ у Зеленина 1981: 

90, 95, 142. 3. щайга, от рус. я щик. 

йе част. – ей, ето.    гу д е й! 

й дạ част. – за образуване на неопределителни местоимения и наречия от 

въпросителни, напр. йе да-к ой. 

й лạ  й лạтẹ  ов. за ед. и мн. ч. – дойди, дойдете; ела, елате, от гр. – вж. БЕРк. 

йе мʼạ  м. – лемеж (вж. ʼорудие, состоящее из трехугол ной металлической части и 

черенка, котор м рубят кизяк; лемех плугаʼ у Зеленина 1981: 10, 75); с преглас на л > й 

и на ẹ > ʼạ. 

й ри /сạ/ нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – за петел: опложда кокошка (в . и й рʼạ 

ʼоплодотворят  /о петухе/ʼ у Зеленина 1981: 111). 

й ринạ  . – ярина (в . и ʼшерст , состриженная со шкур  зарезанной овц ʼ у 

Зеленина 1981: 110). 

йо лкạ  . – ела и новогодишна елха, от рус.  лка. 

йо лкум нар. – /в нар. песни, записани в Кортен/ колчем, колкото пъти; от стбълг. 

адвербиализирано ѤЛНКОМЬ, форма за тв.п. м. и ср.р. ед.ч. на стбълг. ѤЛНКЪ 

ʼтолкав, колкотоʼ, в . БЕРк.  

йорʼ-йорʼ ме д. – за мамене на патици; с крайна мека съгл. рʼ. 

йо рдʼạ и йо рдẹ ме д. – за отпъждане на патици. 

йорс м. и йо рчẹ ср. умал. – наковалня (в . ʼнаковал няʼ у Зеленина 1981: 136), от тур. 

ӧrs – вж. БЕРк; с изпадане на съгл. с в умалит. форма. 
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йо φтʼạн и йо  тʼạн – евтин; с йотация на е > о и преглас на неударената гласна и > ʼạ, 

от нгр. 

йу зọр м. – извор; с йотация и лабиализация на началната гласна и > у и изпадане на 

съгл. в пред устнената гласна о.  

йул арʼ м. – оглавник (в . и ʼуздечкаʼ у Зеленина 1981: 142); с крайна мека съгл. рʼ, от 

тур. yular – РкЧДБЕМл. 

йумр ук м. – пестник, от тур. yumruk – РкЧДБЕМл. 

йу  кạ  . – пола, от рус. ю бка. 

йу  кʼạнọ  рил. ср. субст.  – в . ʼпредназначенн й для пошива особ х женских 

плат ев /о домотканом материале/ ʼ у Зеленина 1981: 129; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

йур  анʼ м. – завивка от тънък плат и памук, вълна или дреб; с мека крайна съгл. нʼ, от 

тур. yorgan – РкЧДБЕМл. 

йурд екʼ м. – мъжка патица; с мека крайна съгл. кʼ, от тур. ӧrdek – вж. РкЧДБЕМл. 

йурд ечẹ и йурд ечạн ẹ ср. умалит. – малкото на йурдечка; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ạ. 

йурд ечкạ  . – женска патица. 

йурн екʼ м. – образец, в . ʼобразец домотканого материала, по которому ткется нов й 

материалʼ у Зеленина 1981: 129; с мека крайна съгл. кʼ, от тур. ӧrnek. 

йу рнувạм сạ нсв., йу рнạ сạ св. – втурвам се, спущам се, налитам; с наставка -ну- под 

влияние на формата от св. вид, от тур. 

йут ийạ  . остар. – ютия, нагрявана с въглища, от тур. 

йуфк и и ифк и мн. – изсушено тесто със сирене, юфка (вж. ʼзапеканка из квадратн х 

кусочков в сушенного теста с бр нзойʼ у Зеленина 1981: 42); и с дейотация и 

делабиализация. 

йу  кạ  . – капак /за комин/, от рус. вь ю ка; с изпадане на съгл. в. 

 

К 

 

кạ а к м. – в . ʼбезрогий баранʼ у Зеленина 1981: 100; в . и ʼовен без рогаʼ 

/Смолянско, Асеновградско и др./ – в БЕРк, от тур. kabak ʼбезрого животноʼ. 

кạ ạчк а  . – тиквичка, от укр.-тур. или рус.-тур. кабач ок. 

кạ л ук м. – ток, от рус. кабл ук (измества  адбо р, вж.). 

кạв ак м. – топола, от тур. kavak – БЕРк. 

кạв ал м. – 1. кавал. 2. цев /на пушка/ – в . БЕРк. от тур. kaval – БЕРк. 

кạвạрд исạн  – запържен. 

кạвạрд исвạм нсв., кạвạрд исạм св. запържвам, от тур. kavurdu < kavur-mak – вж. БЕРк. 

кạвạрд исвạнẹ ср. – запържване. 

кạвạрм а  . – ястие от късове сварено месо, от тур. kavurma – вж. БЕРк. 

кạв атʼ м. – къса дреха без ръкави, подобна на жилетка, носена от деца; с крайна мека 

съгл. тʼ, от сргр.-перс., вж. стбълг. КАВАДЬ – БЕРк. 

кạв  а  . – караница, свада, от тур.-перс. kavga, gavga – БЕРк. 

кạв ạдж ийạн м. и кạв ạдж ийкạ  . – който обича и прави кавга; с околосонорен 

преглас на неударената гласна и > ạ във формата за м.р. 

кạдʼа  нсв. – димя, опушвам; прекадявам с кадилница с тамян. 

кạд ар нар. – колкото, от тур.-ар. kadar – БЕРк. 
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кạдạфʼа   . – вид градинско цвете, от тур.-ар. kadife – вж. БЕРк, с асимилациа на ạи > 

ạạ.  

кạд елкạ  . – къделя, в . БРСлБн и др., в . и ʼкудел , сделанная на чесал ном гребне 

/см. дарак/, ее пряли тонко для тонких материалов /см. роклено/ у Зеленина 1981: 122ʼ.  

кạ/д етọ ¹ сз.  отн. нар. – където. Де тọ мạ  рọ о дạт, т ам х одʼạ. 

кạ/д етọ /си/ ² нео р. нар. – някъде; около. Д тọ а с видʼа х тạк вạ То  сạ мин а д етọ тр и 

гуд ини, рус.-бълг., от рус. где-то. 

кạд е  м., кạд ежạ чл. – дим, пушек. 

кạди  р. – към, вж. и БЕРк. Ẹл а з ам кạди н ас. 

кạдр елʼ м. – в . ʼклетчатая домотканная материя, в полняемая техникой диметно в 

двух цветах: красн й-зелен й или красн й-черн й; идет на изготовление чехлов для 

тюфяковʼ у Зеленина 1981: 121, възм. от рус.-фр.-исп., вж. кадр ил ʼстаринен танц с 

няколко двойкиʼ – БЕРк; с крайна мека съгл. лʼ. 

кạд  нạ  . остар. – жена на турчин, от тур. kadɩn.  

кạд  нджạ  . – гагаузки женски танц, от гаг. 

кạ ил  рил. рядко – съгласен, склонен, от тур.-ар. kail.  

кạ и ʼ м. – ремък, различни видове, от тур. kayiş. 

кай неизм. – каже, казва; с изпадане на съгл. ж и редукция и йотация на крайната 

гласна: ẹ > и > й.  

кạйм а  . – кълцано зеле, от тур. kɩyma. 

кạйм ак м. – сметана; гъст горев слой на сварено мляко, от тур. kaymak – вж. БЕРк. 

к акʼạни  рил. субств. мн.  – дом и семейство на кака; с околосонорна редукция на и > 

ʼạ. 

кạ/к  ф, кạ/кв а, кạ/к о  кạ/кв и мест. – какво; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна 

във формата от ср.р.. 

кạ/к  фтọ  кạ/кв атọ  кạ/к отọ  кạ/кв итọ¹ отн. мест. – какъвто, каквато, каквото, 

каквито; с изпадане на сричка. 

кạ/к  фтọ /си/ кạ/кв атọ /си/  кạ/к отọ /си/  кạ/кв итọ /си/² нео р. мест. – някакъв, 

някаква, някакво, някакви.  ạ духо дʼạт кви тọ худо  ници дạ йạ крạсе т, дạ рису вạт 

ку ни, рус.-бълг., от рус. какой-то; с изпадане на сричка. 

кал м. – 1. кал. 2. смес от глина, слама или плява, конски фашкии и вода за измазване 

на стени и под.   

кạлạ ал  к м. – навалица, множество, от тур.-ар. kalabalɩk – вж. БЕРк. 

кạл ай м. – 1. олово. 2.  рен. ирон. бой, от тур. kalay. Ма й  ạ йд е  кạл айạ т ъс в ечạр. 

кạл айạн  – който е от калай; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

кạлạйдж ийạ м. – който калайдисва. 

кạлạйд исạн  – покрит с тънък слой калай. 

кạлạйд исвạм нсв., кạлạйд исạм св. – покривам с тънък слой калай. 

кạлạйд исвạнẹ ср. – покриване с тънък слой калай. 

кạлạрн е ср. – кларинет, от рус.-укр.-нем.-фр. кларин ет; с вмъкване и изпадане на 

гласна и сагласна – вж. БЕРк. 

кạлʼạр офкạ  . – 1. облагородяване. 2. облагородено грозде, от рус.-нем.-фр. 

кол ировать; с руски акавизъм и българска редукция на и > ʼạ. 

кạлʼạр увạм нсв. – облагородявам. 

кạлʼạр увạн  – облагороден. 

кạл а с м. – салам, от рус. колбас а; с руски акавизъм. 
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кạлдạр  м м. – каменна настилка, от тур.-гр. kaldɩrɩm – БЕРк. 

кал емʼ м. – 1. малко клонче от овощно дърво за присаждане. 2. остар. тръстика, 

пригодена за писане с мастило, в съч. у дрʼạм кạл емʼạ; с крайна мека съгласна мʼ, от гр. 

кạл еркạ  . – метална ролка за насукване на долния конец в шевна машина; вероятно 

кръстоска от кал ем/че/ и кал урче ʼкнижна тръбичка с навити конциʼ - вж. БЕРк. 

кạл есạн  – поканен на годеж, сватба, от гр. 

кạл есвạм нсв., кạл есạм св. – каня, поканвам главно гости за годеж, сватба; от гр. 

кạл есвạнẹ ср. – поканване. 

кạл есник м. – шафер, който кани на сватба, калесар.  

кạлид ор м. – коридор; с дисимилация на рр > лр и руски акавизъм, от рус.-фр.-нем. 

корид ор. 

кạл ик  м. – сакат човек, от рум.-укр. calic  ʼсакат, беден; просякʼ – DEULRBr. 

кạл инạ  . – по-млада от мъжа зълва, която е заварила в семейството мома – в . БЕРк. 

кạлиηк ерʼ м. – празничка кърпа за глава, носена само от моми (вж. ʼвид головного 

платкаʼ у Зеленина 1981: 48); с крайна мека съгласна рʼ. 

кạлм ук м. – 1. цев /от слънчогледова пръчка/ за навиване на прежда. 2.  рен. ирон. за 

неприятен човек, вероятно кръстоска от калбу к ʼедри отпадъци след пресяване с 

решетоʼ и калмук ан – вж. БЕРк. 

кạлмук анʼ м. – голяма цев /от тръстика, камъш/ за навиване на прежда – БЕРк, в . и 

ʼбол шая шпул ка, сделанная из кам ша, на которую намат вают пряжу для основ ʼ у 

Зеленина 1981: 121; с крайна мека съгл. нʼ, от гр. 

кạл оηкạ  . – водопроводна чешма извън помещение; с руски акавизъм, от рус.-фр.-

лат. кол онка. 

кạл оηкʼạн  – водопроводен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

кạл о  м., кạл о и мн. – галош, галоши /дълбоки и плитки/, от рус. и укр.-фр.-гр. 

кал о и – вж. гал о  в БЕРк. 

кʼạлʼ ʼạд енʼ м. – клещи (вж. келʼ еде нʼ ʼклещиʼ у Зеленина 1981: 136); с крайна мека 

съгл. нʼ, от тур.-перс. kelbetân, вж. кер ед ен ʼклещиʼ – УРкНЧОДБЕРви, кел ед ен – 

БЕРк. 

кạлтạрм а  ., кạлтạрм и мн. – повод, свързан с юзда на кон – в . БЕРк (в . и ʼвожжи 

/состоят из удил, ремней, идущих вокруг голов  лошади и ремней, за котор е 

держится ездовой/ʼ у Зеленина 1981: 139), вж. калтърм а ʼжелезен накит за главаʼ – 

БЕРк, от тур. kaldɩrma, с друго значение. 

кạл у ʼạр/ạн м. и кạл у ʼạркạ  . – монах и монахиня, от гр.; с околосонорн редукция на 

и > ʼạ. 

кạл  унʼ м., кạл  уни мн.  – дълги вълнени чорапи; с крайна мека съгл. нʼ, от гр.-ит.  

кạлʼч и тạ  . – кълчища (с меко л пред мека сричка – с гласни и, е и съгл. ч, която в 

говора е мека; в . и ʼобработанное конопляное волокно; в Кир. коноплю не 

воздел вали; пряжу покупали в других селахʼ у Зеленина 1981: 122; в . и чслав. 

КЛЪКЪ ʼдребʼ – БЕРк). 

кạлʼч и тʼạн  – кълчищен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

кạл    и кạл   ʼ м. – 1. форма за правене на печени и непечени тухли, керемиди. 2. 

парче сапун. 3.  рен. еднообразна мярка, шаблон; с крайна съгл. пʼ, от тур. kalɩp – БЕРк. 

кạл  чọọ  рил. ср. субст.  – растение звъника; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна 

ọ; от тур. kɩlɩç ʼсабяʼ – БЕРк. 

кạл  м м. – допълнителна печалба, от рус.-укр.-тур. кал ым; с рус. звук ы. 
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кạл  мʼạ нсв. – печеля. 

кạм а  . – 1. клин за затягане на бъчва, коса, мотика и др. (вж. и ʼжелезн й клин, с 

помощ ю которого набивают обручи на бочкуʼ у Зеленина 1981: 131). 2.  рен. 

спечелена точка при игра на челик. 3.  рен. в съч. д игạм кạм атạ нạ нʼакọгọ ʼвдигам 

самочувствиеʼ, от тур. kama – БЕРк. 

кạм аркạ и кạм орка  . остар. – малка стаичка, заемаща част от коридор /хạ етʼ/, в . и 

кạм аркạ ʼ1. арх. ʼсамая мален кая комната в доме с одним окном, в ходящим на 

северную сторону; представляет собой отгороженную част  коридора. 2. мален кая 

комната /около кухни/ с глинобитной лежанкойʼ /за с. Кирсово/ у Зеленина 1981: 13, от 

гр.-лат. 

кạм ин а ийạ и кọм ин а ийạ  . – комбинация; и с руски акавизъм, от рус.-нем.-лат. 

комбин ация – РкЧДБЕМл. 

кạм у лʼạк м. – вид трева; вероятно кръстоска от кам илка и др. и тур. kan ʼдуша, драгʼ и 

бу ла ʼтуркиня, кадъна; див макʼ – вж. БЕРк. 

кạм инạ  . – огнище или открита печка, която топли стая и помещение с открит 

пламък, от гр. 

кạм  от м. – компот; с разподобяване на оо > ао или с руски акавизъм. 

кạмч ик м. – 1. камшик. 2.  рен. остар. приспособление за чукане на царевица, фасул, 

леща, което се е състояло от две пръчки, едната от които е била по-къса, вързани заедно 

с ремък; едната са държали в ръка, а с другата са удряли (в . БЕРк; Зеленина 1981: 72), 

от тур. kamçɩ. 

кạм  и ạ  . – вид цвете, вж. камх а в БЕРк.  

кạм    м. – растение тръстика, от тур. kamɩş. 

кạм   ạн  – тръстиков; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

кạн авạ  . – тесен изкоп, канавка, от рус. 

кʼан арʼ м. – в . ʼ1. ʼкайма, состоящая из одной широкой полоски, обрамленной двумя 

узкими. 2. домотканная тес ма с одной широкой полоской, обрамленной двумя узкими; 

ран ше такой тес мой отдел вали юбку плат яʼ у Зеленина 1981: 121; с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ и крайна мека съгл. рʼ, от тур.-перс. kenar ʼкрай, ръб; 

украшение по края на кърпи и др.ʼ 

кạн ạрчẹ ср. – вид цвете (от кʼạн арʼ – с депалатализация на съгл. к). 

кạнв ерт м. – плик за писма; с руски акавизъм, от рус.-нем. конв ерт. 

кạнд илкạм /сạ/ нсв. – люлея /се/, клатя /се/, в . БЕРк, стб. КАNДНЛО, от стгр.-лат. 

кạнд исвạм нсв., кạнд исạм св. – 1. задоволявам се, насищам се. 2. съгласявам се, 

примирявам се, от тур. kan-mak ʼсъгласявам се, убеждавам се; насищам сеʼ. 

кạн елạ  . рядко – вж. ʼносок деревянной воронки, через которую наливают 

виноградн й сок в бочкуʼ у Зеленина 1981: 92, вж. и БЕРк, от нгр.-ит. 

кạн икул м. и кạн икули мн. – ваканция, от рус.-полск.-фр.-лат. кан икулы. 

кạн истрạ  . – туба – вж. БЕРк и КЭСлРЯ н, от рус-англ.-нгр.  

кạнт арʼ м. – уред за измерване на тегло; с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-ар. kantar. 

кạнʼу  нʼạ  . – обор за коне, колхозна конюшня (в . и Зеленина 1981: 100); с руски 

акавизъм, от рус. кон ю ня. 

кạнф етạ  . – бонбон; с руски акавизъм, от рус. конф ета. 

кạη  узʼạ нсв. – мъмря, гълча, конфузя; с руски акавизъм и с асимилационен преглас на 

нф >нх, от рус.-фр.-лат. конф узить. 

кạη  узʼạн – мъмрен, конфузен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  
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кạнч авạм нсв., к ончạ св. – завършвам, прекратявам, приключвам; с руски акавизъм, от 

рус. конч ать. 

кạ  ак м. – 1. капак. 2. четвърт от дърво, което се слага върху стена строяща се къща, 

върху него се слага греда. 3. част от преса за изстискване на джибри. 4. приспособление 

за хранене на пилета във конусообразна форма (вж. Зеленина 1981, раздел – 2, 3, 5, 7-9, 

11, 15), от тур. kapak. 

кạ ạт ийạ  . – дървена подставка, като част на кошер, на каруца (вж. Зеленина 1981: 

116), вер. от тур. ка  ак. 

кạ ạ  инạ ж. ирон. – глава, от рум. căpăţină – DEULRBr. 

кạ  ач м. – маншет, маншета (вж. и ка  ак ʼманшет на ризаʼ, Кюстендилско, БЕРк), 

от тур. kapak. 

кạ  ейкạ  . – копейка; с руски акавизъм, от рус. ко  ейка. 

кạ н итẹлʼ м. – ремарке за слама, прикачено към комбайн (в . ʼкопнител , прицеп к 

комбайну в виде бол шого фургона для солом ʼ у Зеленина 1981: 72); с руски акавизъм 

и крайна мека съгласна лʼ, от рус. ко н итель. 

кạ  ой м. – ловно куче; с разподобяване на ọо > ạо, от рум.-унг. copoi. 

к а рạ  . – седалка на файтонджия, от рум.-ит. capră – РБРкПн. 

кạ  ут м. – край, гибел, от рус.-нем.-фр. kaputt ʼсчупен; унищожен; умрял, загиналʼ – 

вж. БЕРк. 

кạ  у  м. – вид кърлеж, който се пренася предимно с овцете (в . ʼовеч и вшиʼ и у 

Зеленина 1981: 100), от рум. cӑpuşӑ – РБРкПн. 

кạ ч ик м. рядко – неовършано зърно (в . ʼнеобмолоченное зерно хлебного злака 

/среди обмолоченн х/ у ʼЗеленина 1981: 72). 

кʼар нар. – 1. даже, дори. 2. точно, тъкмо, именно, от рум. chiar. 

кạрạв  лʼчọфкạ  . – сорт грозде; по тур. кар а ʼчеренʼ и ЛИ Вълчо, с мека съгл. лʼ пред 

мека съгл. чʼ.  

кạрạнд а  м. – молив, от рус.-тур.  

кạрạ ạч а  . – в . ʼплохо свит й коконʼ у Зеленина 1981: 113, неизвестно. 

кạрạ ул м. – 1. за израз на страх, тревога. 2. въоръжена охрана, от рус.-тур. кара ул. 

кạрạ  ик¹ нар. – разбъркано, смесено, от тур. karaşɩk ʼсмесен, размесен; заплетен, 

объркан; размиренʼ. 

кạрạ  ик² м. кокалче от коляното на животно /на агне или овца/ за детска игра; по 

съзвучие, от тур. aşik ʼмалка кост от коляното на заден овчи крак, кокалче.ʼ 

кạ/рạ/  икạм сạ нсв. – храня се заедно с друг човек /или няколко души/, използвайки 

една лъжица; по съзвучие, вм. ка  икам са, в . БЕРк, от тур. kaşik ʼлъжицаʼ. 

кạрạ т исạн  – смесен; от тур. и гр. karaştɩ и -ис- – вж. БЕРк. 

кạрạ т исвạм нсв., кạрạ т исạм св. – смесвам.  

кạрạ т исвạнẹ ср. – смесване. 

кạр евạл м. – възстановена форма за ед.ч. от формата за мн.ч. кạр е ли  – плитки 

кожени обувки, от тур. karеvle – вж. БЕРк. 

кạр ес и кạр есʼ м. – злоба, завист, омраза; и с крайна мека съгл. сʼ, от тур. gares ʼцел, 

намерение; омраза, злобаʼ – вж. БЕРк. 

кʼạр ечʼ м. – вар; съгл. ч в говора е мека; с околосонорен преглас на неударената гласна 

и > ʼạ, от тур. kireç – БЕРк. 

кʼạрл ивʼạ /сạ/  нсв. – мърся /се/; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, 

от тур. kir ʼнечистотия по тяло и дрехиʼ. 
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кạрл и ạ  . – овчарска тояга; балканска дума с не съвсем ясна етимология – в . БЕРк. 

кʼạрл иф  – мръсен, вж. кʼạрл ивʼạ /сạ/ .  

кạрм а  . – 1. храна за добитък. 2. майчино мляко (в . БЕРк).  

кạрн ак м., кạрн а и мн. – вид тънка наденица, от рум.-лат. cîrnaţ – БЕРк. 

кạрн ис м., кạрн изạ чл. – 1. корниз. 2. в . ʼрубанок с узким лезвием, при помощи 

которого делают карниз ʼ у Зеленина 1981: 131, от рус.-унг.-ит. корниз. 

кạр овник м. – краварник в колхоза; с руски акавизъм, от рус. кор овник. 

кạр олʼ м. – крал (стбълг. КРАЛЬ, от ствнем. Karl /Karl/, в . БЕРк); с руски акавизъм, 

от рус. кор оль. 

кạр о кạ и кọр о кạ  . – кутия; с руски акавизъм и с българска редукция на широката 

гласна, от рус. кор обка. 

кạр  етки мн. – къси памучни чорапи, от укр.– вж.  СлУМГр. 

кʼạр  ич м. – непечена тухла; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от рус.-тур. 

кир  ич. 

кʼạрт икʼ м. – 1. къртица. 2.  рен. белег на ухото на овца за разпознаване (в . 

ʼтрехугол н й в рез на ухе овц ʼ у Зеленина 1981: 100); с крайна мека съгл. кʼ. 

кạрт оф и кạрт о  м. – 1. ед.ч. картоф. 2. мн.ч. картофи; и с преглас на ф > х, от рум.-

нем.-ит. cart of – вж. БЕРк.  

кạрт ус м., кạрт узạ чл. – каскет, от рус.-хол. карт уз. 

к артọчкạ  . – фотографска снимка, от рус. к арточка. 

кạр  к м. – бразда за засяване, от тур. karɩk – вж. БЕРк. 

кạс иηкạ  . – триъгълна забрадка, кърпа за глава или шия; с руски акавизъм. от рус. 

кос ынка. 

кạсм етʼ м. – 1. щастие, доброчестина. 2. участ;  съдба; с крайна мека съгл. тʼ, от тур. 

kɩsmet – РкЧДБЕМл. 

кạсмẹтлʼийạ  ., кạсмẹтл ийкạ  . – щастливец и щастливка. 

кạсмẹтл иф  – щастлив. 

к астрʼạ нсв. – 1. кастря. 2. мъмря някого, от ит.-лат. castro, castrare ʼкастря; скопявамʼ 

– вж. БЕРк. 

кạстр акʼ м. – отсечени клони от стъбло на дърво; с крайна мека съгл. кʼ. 

кạстʼу м и кọстʼум м. – костюм; и с руски акавизъм, от рус.-фр.-лат. кост юм – БЕРк. 

кạс у ạ  . – навес за сушене на тютюн, от рум. căsuţă – вж. РБРкПн. 

кạс   итẹ мн. чл. – слабини, от тур. kɩsɩk ʼтеснинаʼ – вж. БЕРк. 

кат м. – 1. етаж. 2. слой, ред, пласт. 3. комплект дрехи, от тур. kat – вж. БЕРк. 

к атạ неизм. – всеки, всяка, всяко (пред думи за време), от гр. 

кạт айạ /сạ/ нсв. – возя се, от рус. кат аться, вж. и БЕРк. 

кạтạлʼа свạм нсв. кạтạлʼа сạм св. – капвам от умора, премалявам, примирам, от гр. или 

тур. katil-mak ʼприпадам, примирамʼ, вж. БЕРк. 

кạтʼạр офкạ  . – изрязване на излишни израстъци от растение /лоза и др./; с руски 

акавизъм, от рус. кот ировать – РБСлЧк. 

кạтʼạр увạм нсв. – изрязвам, премахвам излишни израстъци от растение /лоза и др./. 

кạтʼạр увạн  – осовободен от излишни израстъци /за растение лоза и др./. 

кạтл етạ  . – кюфте; с руски акавизъм, от рус.-фр.-лат. котл ета – вж. БЕРк. 

кạтл он м., кạтл ончẹ ср. – приспособление за приготвяне на храна на открит огън; с 

разподобяване /дисимилация/ на оо > ао, от рум.-унг. cotlon – вж. БЕРк. 

кạтм а  . – голяма палачинка, от тур. akɩtma – вж. БЕРк. 
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к атрʼạ сạ и кạт ерʼạ сạ нсв. – катеря се; с изместване на ударението и изпадане на 

гласната е.  

кạтр ан м. – 1. катран (в . и ʼПрименялся ран ше наряду с м лом для смаз вания 

колес деревянной телегиʼ у Зеленина 1981: 140). 2. ад, пъкъл, от тур.-ар. katran – вж. 

БЕРк. 

кạт  р м. – кръстоска от кон и магаре. 2.  рен. ирон. грубо за човек, от тур. katɩr. 

кạ унʼ м. – пъпеш; с крайна мека съгл. нʼ, от тур. kavun – вж. БЕРк. 

кạ унʼạн – пъпешов; с преглас на неударената мека съгл. ẹ > ʼạ. 

кạфʼа   . рядко – кафе; с преход в женски род, от тур.-ар. kahve, kave – вж. БЕРк. 

кạф сʼ м. – клетка за птици или други животни; с крайна мека съгл. сʼ, от тур.-ар. kafes 

– вж. БЕРк. 

кạ   р м. – грижа, тревога, мъка, от тур.-ар. kahɩr – вж. БЕРк. 

кạ ạрʼа  сạ нсв. – грижа се, безпокоя се, опечалявам се. 

кạ   рʼ ạн – тъжен, угрижен, замислен; с преглас на неударената мека съгл. ẹ > ʼạ. 

ка -ка  ме д. – за примамване /кацане/ на насекомо. 

кạ  ем ạлạ  . – черница, плод и дърво (вж. и ʼплод тутового дереваʼ у Зеленина 1981: 

113), формата не е отразена БЕРк – вж. ск амбала – цекамбала, а също така и в АБ 

СССР, вж. Комментарий к карте 98 ( елковица); с метатеза цк > кц, вер. от гр. 

кạч ạйạ нсв. – 1. помпя. 2. изпомпвам /вода, мед/, в . ʼоткачиват  мед при помощи 

медогонкиʼ у Зеленина 1981: 116 . 3. въртя педали на велосипед, карам, от рус. качать. 

к ачẹ ср. – кач е; с различно акцентуване, както и при в ъ е, г ърне. 

кạч ок м. – едно натискане на ръчна или крачна помпа, от рус. качать + -ок. 

кạч улʼ м. – 1. снопче пера на глава на птица. 2. перчем; с крайна мека съгл. лʼ. 

кạ  а и кạ  е нар. рядко – как; от как  а и как ще, вж. и БЕРк /Габрово, 

Горнооряховско/. 

кạ ẹлʼо к м. – портмоне; с руски акавизъм, от рус. ко ел ëк. 

кạ л укạм нсв. – кашлям леко и с прекъсване. 

кạ м ирọф  – вид плат, вид мек върнен плат, по името на провинция Кашмир в Индия 

и Пакистан, от рус.-нем-фр.-англ. ка мир – БЕРк. 

кạ  олкạ  . – 1. кош, кошница. 2. ирон. възрастна жена; с руски акавизъм, от рус. 

ко ëлка (измества в говора бълг. ко  и ко ница). 

квạсн ик м. остар. – хляб, замесен с квас, изпечен без форма (вж. Зеленина 1981:  32). 

кв ачкạ  . – 1. квачка. 2.  рен. ирон. жена, момиче. 

кẹлẹ  ирʼ м. – нещо получено без труд; с крайна мека съгл. рʼ, от тур. kelepir ʼпредмет, 

стока и пр.ʼ – вж. БЕРк. 

кẹлẹмʼа   . – /за човек/ негодник, от тур. диал. keleme ʼумора, изтощениеʼ; в . келем е 

ʼ1. изоставена, занемарена работна земя. 2. простак; несериозен човек и др.  – БЕРк, 

ʼРкЧДБЕкМл. 

к ерʼạ  . – негодник, проклетник; чрез декомпозиция от керат а /схваната като 

членувана форма/ > к ерʼạтạ > к ерʼạ – вж. керат а – УРкНЧОДБЕРви, РкЧДБЕкМл, 

БЕРк, от тур.-гр. kerata. 

кẹрạм идạ   . – керемида; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, от нгр. 

кẹс ийạ  . остар. – торбичка от плат или кожа за носене на пари, кесия, от тур. kese. 

кẹсм икʼ м. – отсевки от жито при веене, от тур. kesmek (вж. Зеленина 1981: 72); с 

крайна мека съгл. кʼ, вж. кисм ак ʼедра плява, която не може да се отсееʼ – БЕРк /Стара 

Загора/. 
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кẹстʼạрмʼа  нар. – напряко, без да гледа; от тур. kestirme ʼпряк, напрякоʼ – вж. БЕРк, 

КрРкДДАнтКер. 

кẹст исвạм нсв., кẹст исạм св. рядко – отмалявам, преуморявам се (в . БЕРк), от тур. 

kesti < kes-mek – вж. БЕРк. 

кефʼ м. – удоволствие; с крайна мека съгл. фʼ, от тур.-ар. keyf – БЕРк. 

кẹф р м. – вид квасено мляко, от рус.-ар. – вж. БЕРк. 

кẹфл ийạ  рил. неизм. – който е в добро настроение или леко пийнал. 

к илạ  . и к илọ ср. – килограм, вер. от рус.-нем. или фр.-гр. – вж. БЕРк. 

к илʼạм нсв. – катурвам, повалям, събарям. 

кил имʼ м. и кил имчẹ ср. – килим, малък килим; с крайна мека съгл. мʼ, от тур.-перс. – 

БЕРк.  

к илнạт – съборен, катурнат, повален. 

кил о и мн. – долни мъжки гащета, от рум.-фр. chil ţi ʼкилотиʼ. 

ким е тʼ и кʼум  тʼ м. – зидана печка (в . кюмб  – БЕРк, РкЧДБЕкМл; в АБ СССР 

1958: 77, каквато форма не е реална в Кирютня; в . и кимбе тʼ и кʼумб тʼ ʼв ступ 

печи для обогревания домаʼ Зеленина 1981: 14); с делабиализация на у > и, както и с 

крайна мека съгл. тʼ, от тур.-перс. kümbet < kümbe – БЕРк. 

кимʼу рʼ и кʼумʼу рʼ м. – каменни въглища; с крайна мека съгл. рʼ и делабиализация на 

гласна, от тур. kӧmür – БЕРк. 

ки лʼа   . – задна част на брадва, мотика (вж. ки ль о ʼзадна част на брадва, с която се 

чукаʼ – в БЕРк; в . и при Зеленина 1981: 72 – отверстие для черенка в топоре, мот ге и 

т.п. – не отговаря на реалното значение в говора) от тур. küplevü – вж. БЕРк. 

к и рʼạ сạ нсв. – гиздя се, разхубавявам се.  

кир м. – нечистотия по тялото или по дрехите от пот и прах, от тур. kir – БЕРк. 

кирʼа свạм нсв., кирʼа сạм св. – хващам кир. 

кир ийạ  . остар. – превоз на стока или пътници, от тур.-ар. kira – БЕРк. 

кир и  м. остар.– тетива, струна, от тур. kiriş – БЕРк. 

кисʼа   . – възрастен мъж, на когото не растат брада и мустаци, от тур.-перс. kӧse – 

БЕРк. 

к искạм сạ нсв. – смея се, кикотя се. 

к иткạ  . – цвете. 

китʼу кʼ и кʼутʼу кʼ м. – 1. пън, дънер. 2.  ренебр. недодялан човек; и с делабиализация 

на у > и, от тур. kütük. 

ки  а  . – кът, ъгъл, от тур.-ар. kӧşe; с делабиализация и промяна на родовата 

принадлежност, вж. гẹвẹзʼа  и др. – вж. БЕРк. 

ки к а  . – маркуч, от рус. 

клạд а нсв. – 1. паля огън. 2.  рен. устройвам, правя седянка. 

кл адʼạн  м. – кладенец; с изпадане и преглас на гласни. 

клʼạндз увạм сạ нсв. ирон. – шегувам се, закачам се, подигравам се, лигавя се, в . 

БЕРк. 

клʼа ηкạм нсв.  ег. рядко – говоря празни приказки, дрънкам – вж. БЕРк. 

клʼạ  у  – клепоух; с преглас на неударената гласна ẹ >ʼạ и изпадане на неударената 

гласна ọ, както в слʼạ  ок, вж.  

клạт у -клạт у  ме д. – за израз на действието клатене. 

клạт у ạм /сạ/ нсв. ирон. – клатя /се/, в . и БЕРк. 
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клей м. 1. лепило. 2. дървесна смола (в . и ʼклейʼ от стбълг. КЛНН,  ʼсмолист, смоленʼ 

от стбълг. КЛНѤNЪIН – БЕРк). 

клẹйа свạ нсв., клейа сạ св. 3 л. ед.ч. –  залепва се, заприличва на клей. 

клẹйо ηкạ  . – мушама, от рус. клеëнка. 

кл екнạт  – клекнал. 

кл ечкạ  . – 1. клечка. 2.  рен. част от кола, железен клин, който крепи ярема към 

процепа и който служи за скъсяване и разтягане на волска кола и др. 

клин ийạ  . – климия за кола: клечка, клин в края на колатната ос, която пази да не 

излиза колелото; дърво в кола, което свързва ритлите с оста и служи за опора на 

ритлите, от клим ия, с -н- по клин поради прилика по форма – БЕРк; в . и ʼодин из 

чет рех деревянн х клин ев, поддерживающих кузов телеги или санейʼ у Зеленина 

1981: 140; по клин поради прилика по форма, от гр.–  вж. БЕРк. 

кло -кло  ме д. – за наподобяване на квачка. 

кл о ạм нсв. – /за квачка/ клоча, крякам с особен глас (в . и у Зеленина 1981: 100), в . 

и БЕРк. 

клʼо  кạ  . – дъска от бъчва (в . ʼдоска бочкиʼ у Зеленина 1981: 131), от рус.заклë ка 

ʼзанитванеʼ.. 

клʼо  нувạм и клʼọ тʼа  нсв., клʼо  нạ св. – 1. вървя или тичам след някого. 2. отпадам, 

изморявам се, в . и БЕРк; формата от нсв. вид е от формата от св. вид. 

клувʼа   . – рамка с цеви, с която се насновава основа за тъкане, вж. и ʼустройство для 

заготовки основ  для ткан я, состоит из трех вертикал н х деревянн х палок с 

отверстиями для проволок, на котор е надеваются шпул киʼ у Зеленина 1981: 121, от 

гр. – вж. БЕРк.; със стягане, както при мʼурдʼа ,  аралʼа ,  о адʼа . 

клʼук ач м. и клʼук ачкạ  . – клюкар и клюкарка; с друга наставка, нерегистрирани в 

БЕРк. 

клʼук освạм нсв. – клюкарствам; с друга наставка. 

клʼуηк м. – тръба, водосточна или водопроводна, от тур. künk – вж. БЕРк. 

клʼуч м. – 1. катинар, 2. брава. 

кл   м. – дървеница; форма, получена под влиянието на руския акавизъм, с  от рус. 

кло  > клạ  ы   клạ  и > клъ . 

кл с/т – тлъст; с дисимилативен преход на тл > кл, както и в други случаи: мẹкл а, 

р икли. Кл ъстạ трẹв а. Кл ъстọ мẹс о, в . БЕРк. 

кн и ạ и кạн и ạ  . – 1. книга. 2. хартия; и с вмъкване на неударената гласна ạ при 

възрастни хора. 

кọ и л/и/ ạ  . – 1. кубилица. 2. част от конска кола, шейна, брана, диканя, в . 

куби лʼцạ ʼчаст  телеги – палка, к которой прикреплен  вал ки /см. чунгърлик/ʼ у 

Зеленина 1981: 140, в този случай обаче в говора няма смекчаване на съгл. л след 

изпадането на гласната и – кọб лцạ. 

кọ/  атọ ¹ сз. отн. нар. – когато; с изпадане на сричка. Га тọ  искạ , тọг авạ   т  гọ 

д ам. 

кọ/  а нар. – кога; с изпадане на сричката ко-. 

кọ/  атọ /си/ ² нео р. нар. – някога; с изпадане на сричка. Га тọ си и а з бʼа х тạк ъф, рус.-

бълг., от рус. когда-то. 

кọ/  о мест. – кого; с изпадане на сричката ко-. 

кọджа¹ нар. – доста, от тур.-перс. koca ʼогроменʼ. То  кọд  а гулʼа му  рạс  стạн алу. 

кọджа²  рил. неизм. – голям. Кọд  а гл обạ си, ма! 
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кọдж ак м. – наръч дърва, шума. (вж. и куд  ак ʼохапка кукурузной ботв ʼ Зеленина 

1981: 74). 

кọдж а-ми-ти и кọдж е-ми-ти съч. – доста голям, много голям; и с преглас на а > е по 

аналогия с ятовия преглас.  

кọз а  . – 1. коза. 2.  рен.  ег. за момиче. 3. народен обичай, извършван през зимата – 

под румънско влияние. 

к озʼạ сạ нсв. – 1. за животното коза – раждам. 2.  рен. ирон. перя се, ежа се. 

к озʼạнạ  . – козина; с характерен за говора околосонорен преглас на и > ʼạ, вж. и у 

Зеленина 1981: 100. 

к озʼạр м. – коз, от рус. к озырь. 

к озна й и к озн  й – кой знае; с изпадане на съгласна. 

кọзọр ок м. – козирка, от рум. cozoroc. 

к ойтọ ¹ отн. мест. – който. Ко йтọ д оди   о-нạ р етʼ, нạ н егọ  ạ му гọ д ам. 

к ойтọ ² /си/ нео р. мест. – някой, рус.-бълг., по рус. кто-то. Ко йтọ чу кạ нạ врạта тạ. 

к окạл м. – кост, от гр. 

к окạлʼạн  – който е от кокал; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

к окạлʼчẹ ср. – 1. умалит. от кокал. 2. глезен на крак; с мека съгл. лʼ пред мека сричка. 

кọк ичкạ  . – костилка, от гр. – в . БЕРк. 

к окọ ср. дет. – яйце, вж. БЕРк. 

кọк онạ  . – жена, която държи на външния си вид; натруфена, гримирана жена, вж. и 

ʼнатруфена жена; госпожа; жена, която нищо не работиʼ – БЕРк, от гр. 

кọк орʼạ сạ нсв. – вглеждам се в нещо вторачено, възм. от гр., в . БЕРк. 

кọкọ  ерʼạн м. – който изкупува яйца; с преглас на етимологично а > е по аналогия с 

ятовия преглас, и двата характерни за говора, а също и с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ.  

кọкọ  инʼạ сạ нсв. – ежа се, държа се предизвикателно – в . БЕРк. 

кọкọ  иηкạ  . – кокоша въшка. 

кọл а  . и кọлʼа  мн. – в . ʼарба, длинная телега с в соким решетчат м кузовом /см. 

ритла/, служащая для перевозки солом  и т.п., а прежде для перевозки скошенного 

хлебаʼ у Зеленина 1981: 140 (в . и кулʼа   . Кир. арх. ʼцеликом деревянная телегаʼ у 

Зеленина 1981: 140, която е събир. форма в говора, а не форма от  .р. ед.ч. и т.н.) 

кọл адʼạ нсв. – клеветя; с изпадане на съгл. в – в . БЕРк, вероятно от тур. kovlamak – 

вж. БЕРк. 

к олạдник м. – коледар. 

кọл ай м. – начин да се свърши известна работа благополучно или да се излезе от тежко 

положение, от тур. kolay. 

к олạк мест. рядко – колко. 

кọл анʼ м.,  кọл анʼạ чл. – мъжки ремък, препаска; с крайна мека съгл. нʼ,  от тур. kolan – 

вж. БЕРк. 

кọл анʼчẹ ср. – 1. остар. старинен женски пояс със сребърни и седефени пафти. 2. пояс 

върху рокля с европейска кройка. 3. мъжки ремък.   

кọл астрạ  . – първо мляко, издоено от овца, крава (регистрирана и у Зеленина 1981: 

100), от лат. colastra – вж. РкЧДБЕМл. 

кọлʼ/ẹ/с аркạ  . и кọл  а  . – количка за превозване на тежести; с изпадане на 

неударената гласна   и с мека съгл. лʼ в средисловие.  

кọлẹсн ик м. – приспособление с две колела към дървен плуг. 
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к олẹ  м. – основна част на чекрък – в . БЕРк, в . и ʼдетал  орудия /см. варт е ки/, 

при помощи которого пряжу из мотков перемат вают на шпул ки мотал ного колеса – 

кол шек с крестовиной вместеʼ у Зеленина 1981: 121. 

к олиọ ср. – варена пшеница за помен на умрели; с изпадане на съгл. в пред устнена 

гласна ọ, синоним на куч а, в ., от гр. 

к олкọтọ¹ отн. мест. – колкото. Ко лкọтọ  скạ , т олкọс   ти д ам. 

к олкọтọ² нео р. мест. – няколко. Колкото време ги дър ели там и  одяр туй ги 

насочали към Бесарабия да си търсат свободна зема да са  оселят /вж. Ана Барбарова 

Песните бяха май все тъжни // Бесарабските българи за себе си, съст. П. Емил-Митев, 

Н. Червенков, С., 1996, с. 170/, рус.-бълг., полукалкиране по рус. какое-то. 

к олọвạро т и кạлạвạр от м. – маткап (в . и колувуро т у Зеленина 1981: 132; и с руски 

акавизъм), от рус. коловор от. 

кọлʼу  ạ  . – колиба; с оустняване /лабиализация/ на и > у. 

кọм атʼ м. – парче хляб; с крайна мека съгл. тʼ, от гр. 

кọм а йнạ  . – комбайн; с преход в женски род, от рус.-англ. комба йн –  вж. БЕРк. 

ко м ик орм м. – комбинирана, смесена храна за животни, от рус. 

кọм едʼạн  – смешен, забавен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от гр.-лат. 

кọм едийạ  . – нещо смешно, забавно, преструвка, превземка. 

кọм инʼ м., кọм инʼạ чл.– комин, в . и ʼд моход и в кустарном и электрическом 

горнахʼ у Зеленина 1981: 136; с крайна мека съгл. нʼ, от балк. лат. caminus ʼпещ, 

огнищеʼ – вж. БЕРк. 

кọм  ийạн м. и кọм  ийкạ  . – съсед и съседка; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ạ във формата за мъжки род, характерен за говора,  от тур. 

k mşu – вж. БЕРк. 

ком  ий ки  – съседски; с преглас на ск > цк, характерен за по-възрастните поколения. 

кọм  ийчẹ ср. – дъщеря или син на съседи. 

конʼ м., к онʼạ  чл. ед.ч., кон е  кọн етẹ мн. чл. – 1. кон. 2. гръдна част на кокошка, 

патица, гъска, с характерна за говора краесловна мека съгласна (от стбълг. КОНЬ, в . 

БЕРк); противно на твърдението Калнынь и По ова 1993: 172, в . 

кọн ак м. остар. – място за нощуване и почивка, от тур. konak – вж. БЕРк. 

кọнд акʼ м. – приклад; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. kondak – вж. БЕРк. 

к ондрạ и к ондрạджийкạ  ., к ондрạдж ийạ/н м. – който обича да се закача, да спори, 

да се препира; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, неизвестно, липсва 

в използваната справочна литература. 

к ондрʼạ сạ нсв. – закачам се, споря, препирам се. 

к оничạк – колко малък. 

кọнк а  . и кọнк и мн. – кънка и к ънки; с втвърдяване /депалатализация/ на съгл. нʼ ,от 

рус. коньк и. 

к оηкạ  . – църковно причастие; с асимилативен преглас на мк > нк, характерен и за 

други български говори – в . БЕРк, от лат. communico ʼприобщавам, причастявамʼ – 

вж. БЕРк. 

к оηкạн  – причастен. 

к оηк/у/вạм /сạ/ нсв., к оηкạм /сạ/ св. – причастявам /се/; с изпадане на неударената 

гласна у. 

к оηк/у/вạнẹ ср. – причастяване. 

кọн о  м. и кọн о ạ  . – коноп. 
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к онʼу  м. – коняр, вероятно от рус. к онюх (среща се и в диалекти в България, вж. БЕРк). 

к ончạн – завършен, свършен, прекратен, приключен; с руски акавизъм, от рус. 

к ончить. 

кọнчẹнтр арẹ ср. ист. – военен сбор в кралска Румъния, от рум. c ncentr are – вж. 

РБРкПн. 

к ончи сạ нсв. – жреби се /за кобила/. 

к ончọвẹ мн., к ончуф м. – горнища на обувки или чорапи; чрез декомпозиция: конч > 

к ончọвẹ > к ончọф, от тур. k nç. 

кọ ʼа ¹ нсв. – правя коп а от сено и т.н.  

кọ ʼа ² нсв. – скопявам, кастрирам (в . ʼкастрироват ʼ и у Зеленина 1981: 108; от 

стбълг. СКОПНТН ʼкастрирамʼ, от ис/скọ ʼа вạм > искọ ʼа вạм > кọ ʼа , чрез 

декомпозиране, както и при трọнʼа  < ọтрọнʼа , в .). 

к о ạн м., к о ạнʼчẹ ср. умалит. – бут от кокошка или друга птица, от гр., в . БЕРк. 

кọ  ен  – скопяван. 

к о кạ  . – отделно изкопана трапчинка, в която се засяват картофи и др. 

к о чẹ ср. – 1. копче. 2.  рен. хапче, таблетка. 3. в . ʼкругл й в рез на краю уха овц ʼ 

у Зеленина 1981: 101. 

кọр ай м. – сухи вършини (вж. кур ай ʼназвание некотор х растений из рода солянок 

Salsola ruthenica, s. kali и рода верблюдок Corispermum сем. марев х, принадлежит к 

группе перекати-поле /БСЭ, 1950, 24, 78/. Даль, 2, 211 курай, иначе: камочка, 

верблю ье сено, зольник,  ота ник; тюрк. /башк., каз., кирг./ курай /растение/ /Сл 

Акад., 1956, 5, (1856/; Фасмер, 2, 422. Радлов кураi /каз./ʼ), вер. от гаг. 

кọр амʼ м. – вид стара игра; с крайна мека съгл. мʼ, вероятно от тур. – липсва в 

справочната литература.  

кọр а ʼ м., кọр а ʼạ чл. – продълговат дървен съд за прекарване и мачкане на грозде; с 

крайни меки съгл. пʼ / бʼ и с различно акцентуване, срв. к ораб. 

кọрʼа свạм нсв., кọрʼа сạм св. – 1. хващам кора. 2. ставам твърд като кора. 

кʼо рạọ  рил. ср. субст. – неочаквана или без труд получена облага, от тур. kӧr ʼсляпʼ.  

 д ари кʼо рʼạọтọ. 

кʼо рạф   ренебр. – сляп.   

кọр ем и кор емʼ м., кọр емạ и кọр емʼạ чл. ед.ч. – корем (според БЕРк – най-вероятно да 

е от  рабълг.); и с крайна мека съгл. мʼ, но по-рядко. 

кọр/ẹ/нʼа  нсв. – изкоренявам; с изпадане на неударената съгл.   в средисловие. 

кọр о кạ и кạр о кạ ж. – кутия, кашон; и с руски акавизъм, от рус. 

кọр/ /  а кạ  . – вид неголям плуг с три палешника за обработка на лозя; с изпадане 

на началната съгл. с и на неударената гласна ọ, вероятно от рус. скоро  а ка. 

кọр у ạ  . – ограда на кладенец /най-често дървена/. 

кọр у ʼạ сạ нсв. – ставам кух отвътре /за дърво/. 

кọр у ʼạс/т – направен или станал като коруба; с изпадане на крайната съгласна т в м.р. 

косʼ-косʼ ме д. – за примамване на заек; с крайна мека съгл. сʼ. 

кọсʼạн инạ  . – окосено жито; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

к осʼạр м. – 1. крив сърповиден нож (вж. и Зеленина 1981: 74 ʼкривой нож, сделанн й 

из кос ʼ – служил для срезания виноградн х гроздей). 2. птица кос; с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

кọс арʼạн м. и кọс аркạ  . остар. – човек, който коси, косач; с околосонорен преглас 

на неударената гласна и > ʼạ във формата за мъжки род. 
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кọс илкạ  . – дръжка на коса (вж. и ʼчеренок от кос ʼ Зеленина 1981, авторката смята, 

че в с. Кортен думата кос илка не е имала и другото значение – ʼконная косилка начала 

ХХ в.ʼ: 74, както в с. Твърдица, а… ма  ина, д ету кус и). 

кọсм енʼчẹ ср. – кичур, вързан около косата, за да не се разплита (вж. Зеленина 1981: 

49). 

к осọ нар. – полегато, наклонео, от рус. 

кọс/ / л иткạ  . – панделка, която се вплита в косата; с изпадане на неударената 

гласна ọ в средисловие. 

кọст урạ  . – джобен сгъваем нож, вер. от рум.-лат.  

к оти сạ нсв. – ражда /за котка и заек/ (вж. и ʼкотит ся /о кошке/ʼ у Зеленина 1091: 101). 

кọт ак м. – котарак. 

к отẹ и к отʼạн ẹ ср. умалит. – 1. коте. 2. коледар, който по време на коледуване мяука; 

с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ в умалит. форма.  

к откạм нсв. – залисвам, приласкавам, вж. БЕРк. 

к отнạ  . – бременна котка (в . ʼбеременная /о кошке/ʼ у Зеленина 1981: 101). 

к отọ ¹ нео р. мест. – нещо, рус.-бълг; с изпадане на сричка и на съгл. в пред устнена 

гласна о, от рус. что-то. То  нạ к отọ ọ рʼа . Ко то  ас  искạх  о ти, рус.-бълг, от рус. что-

то. 

к отọ ² сз. – защото, понеже, тъй като. Да вạй и тʼа х  ạ  рẹк арạмẹ, к отọ т и у трʼạ  ạ 

 мạ  др угạ р абọтạ. 

к отọ дạ сз. – за да. 

к оφа и к о ạ  . – кофа; с преглас на ф > х, от тур. диал. kofa – вж. БЕРк. 

кọφа йкạ / кọ а йкạ и к оφтạ / к о тạ  . – ватенка (вж. коφта и кофта ʼстеганкаʼ у 

Зеленина 1981: 49); кọφа йкạ / кọха йкạ вероятно е кръстоска от к офта и фуф айка, с 

преглас на ф > х, от рус.-нем.  

к оφтичкạ  . – 1. блузка. 2. женска трикотажна блуза (вж. к оφтичка и к офтичка ʼ1. 

культ. блузка. 2. культ. женская трикотажная кофтаʼ у Зеленина 1981: 49), вер. от рус. 

к офточка. 

коч м. – нескопен овен, от тур. k ç – БЕРк. 

к очạнạ  . – кочина; с околосонорен преглас на и > ạ, характерен за говора. 

кọч енʼ м. – царевичен плод със или без зърната; с крайна мека съгл. нʼ. 

кọчл е ср. – мъжко агне. 

ко  ме д. – за впрягане на вол, вж. и ʼслово, которое произносят в тот момент, когда 

надевают на вола ярмоʼ у Зеленина 1981: 140.  

кọ  ийạ  .– надбягване или препускане с добиче за езда – обикновено с кон, в . 

БЕРк, от тур. k şu. 

к о чẹ ср. – кошче; с разподобяване на  ч > хч, характерно за говора. 

кр авạ  . 1. крава. 2.  ренебр. грубо за жена, момиче. 

крạв айчẹ ср. – 1. вид обреден хляб (вж. и ʼобрядов й плетен й хлебец, котор й носят 

на могилу умершего мужчин  или мал чика. 2. Бублик /из магазина/ʼ у Зеленина 1981: 

32). 2. геврек, геврече. 

крạдл и тʼạнạ  . – крадлив човек; с преглас на неударената гласна и > ʼạ и изпадане 

на съгл. ф   в. 

кр аẹ ник м. – филия хляб. 
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кр айкạ  ., кр айки мн. – ограда от дъски, наредени вертикално (в . ʼдоска в заборе; 

горб л ʼ у Зеленина 1981: 132); с неизвестен произход, с такова значение формите не 

са регистрирани в справочната литература. 

крак м. – 1. крак. 2. част от тъкачен стан, стол и др., в . напр. крака ʼчаст  ткацкого 

станка: деревянн е планки, при нажатии на котор е образуется зев в основеʼ у 

Зеленина 1981: 122. 

крạкл изи мн. – ножици за стрижене на овце, от тур. kɩrklɩk ʼножици за стригане на овце 

и козиʼ – вж. БЕРк. 

крам нсв. рядко – крада; най-често крạд а. Кр ам, кр ам,  ạд арʼу /дет. игра/. 

кр антạ  . – кран (вж. ʼкран, вставляем й в отверстие в дне бочки, изкоторого 

в текает виноʼ у Зеленина 1981: 92; в речта на младите хора вече е кран), от рус.-хол.  

крạсʼа  нсв. – боядисвам, от рус. кр асить. 

крạс ен  – боядисан. 

кр аскạ  . – боя. 

кр астạви ạ и кр астạф ạ  . – краставица; и с изпадане на неударената гласна и. 

крạст ои тẹ и крạст оичẹ ср. – кръстовище (в . ʼкрестовина мотовилкиʼ у Зеленина 

1981: 122); с изпадане на съгл. в, както и с преглас на звукосъчетанието  т > ч.  

крạт унạ и кạрт унạ  .  о-рядко – кратуна. с метатеза ра > ар, разместване на звукове, 

явление, характерно за говора. 

крạч олʼ м. – крачол; с крайна мека съгл. лʼ. 

крẹвạл ин м. – креолин; с руски акавизъм и вмъкване на съгл. в, от рус.-лат. креолин. 

крẹв атʼ м. – креват; с крайна мека съгл. тʼ, от нгр. – БЕРк. 

кр ейдạ  . – тебешир, от укр.-нем.-лат. крейда – вж. СлУМГр. 

кр емạн м. – кремък (в . ʼкусочек кремня, вбит й в старинное орудие для 

молот б /см. диканя/ʼ у Зеленина 1981: 74). 

криви  ạ  . – в . ʼстолярн й топорик с бородкой, лезвие которого сидит криво 

/приспособлено для работ  одной рукой/ у Зеленина 1981: 132ʼ (вж. и крив ица ʼкрива 

брадвичкаʼ /Силистренско/ – БЕРк). 

кр иọл м. – завой на река; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерно за 

говора. 

криọлʼа  нсв. – криволича. 

кр иọлʼ и мн. – в . ʼузор домотканной материи, состоящий из зигзаговʼ у Зеленина 

1981: 122; а също и с лабиализация на съгл. л пред мека сричка, съдържаща гл. и. 

кри у ạм нсв. ирон.  ег. – куцам.  

кр и ạ  . – покрив, от рус. кр ы а. 

кр и кạ  . – 1. канче. 2. капаче, от рус. кр ы ка. 

кр у кạ  . – канче, от рус. кр у ка. 

кр и кạ-м и кạ  . – детска игра на криеница. 

кр омʼạ  р. – освен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ; вж. и стбълг. КРОМѢ 

ʼосвен, вън отʼ, но в говора думата е от рус. кр оме. 

крọсн о ср. – част от домашен стан, върху която се навива основата на тъканта, дебело 

дърво. 

кру  ом¹ нар. – около, околовръст, от рус. 

кру ом²  р. – около, наоколо, покрай, от рус. 

крук м., кр у ạ чл. – кръг, от рус. круг. 

кр у ạл  – кръгъл; със звучна съгл. х,  от рус. кр углый. 
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кр  кнạ св. – обадя се. Нẹ м ой дạ кр ъкни ф тʼа х. 

кр  ηкạм нсв. ирон.  ег. – прося. 

кр с/т м. и кр   чẹ ср.,  кр   чạн ạ и кр  φчạн ạ мн. – 1. кръст, кръстче. 2. пари, 

които се подаряват на младоженците по време на сватбата им. 3. кр ъхче – в . 

ʼверхушка прялкиʼ у Зеленина 1981: 122. 4. в . ʼузор домотканной материи в виде 

кружочков овал ной форм , напоминающих фасолин , расположенн е крест-на-

крестʼ у Зеленина 1981: 122; с изпадане на съгл. т и преглас на стч > хч, а също и с 

преглас на неударената гласна ẹ > ạ във формите кр ъхчạнцạ и кр ъφчạнцạ. 

кр с/т/ник м. и кр с/т/ни ạ  . – мъж и жена, които кръщава някого; с изпадане на 

съгл. т. 

кр фʼ  ., крạфт   чл. – кръв (от стб. КРЪВЬ, КРОВЬ, БЕРк, МРкСтбЕкИД); с крайна 

мека съгл. фʼ   вʼ в нечленуваната форма. 

кр  -кр   ме д. – за наподобяване на шум при рязане. 

кр   кạм и кр   нувạм нсв., кр   нạ св. – рязвам, отрязвам. 

ку   ср. – купол /на църква/, от тур.-ар. kubbe – БЕРк. 

к у ики мн. – в . ʼузор домотканной материи – средняя клетка, наполненная разн ми 

цветами, например, красн м и зелен м в шахматном порядкеʼ у Зеленина 1981: 122; от 

рус. 

к удʼạр м. и к удʼạркạ  . – сорт грозде; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, 

неизвестно, липсва в справочната литература. 

кудж ак м. – в . ʼохапка кукурузной ботв ʼ у Зеленина 1981: 74, в . ʼнаръч дърваʼ – 

БЕРк, от тур. kucak ʼпрегръдкаʼ. 

к удẹ ме д. – за отпъждане на кон; вероятно по к удя ʼгоня, пъдяʼ – вж. БЕРк. 

куд ук м., куд учẹ ср. умалит. – 1. ирон.  ег. човек, който следва някого по петите. 2. 

в . куд учи ʼузкая цветная полоска на домотканном материале, ковреʼ у Зеленина 1981: 

121, от тур. kud k ʼмагаренце; жребчеʼ, в . и БЕРк. 

кузн е  м. – ковач (в . и Зеленина 1981: 136), от рус. 

к узни ạ  . – ковачница (в . и Зеленина 1981: 136). 

к узọф и к узạф м. – каросерия, в . и ʼкузов грузовой машин ʼ у Зеленина 1981: 140; и с 

руски акавизъм от рус. к узов. 

куйр ук м. и куйр учẹ ср. умалит. – 1. опашка. 2.  рен. дръжка на плод или лист., от тур. 

kuyruk. 

к уклạ  . – 1. кукла. 2.  рен. в . ʼбол шая шпул ка фабричн х хлопчатобумажн х 

нитокʼ у Зеленина 1981: 122. 

кукур ижи нсв. за петел – кукурига (в . кукур и а ʼкукарекат ʼ и у Зеленина 1981: 101). 

кул ак м. – богат селянин, от рус. 

к улкạм сạ нсв. дет. – лягам, вер. от рум. a culc a – РБРкПн. 

кул  анʼ м. – вид пелена, вж. тул  ан ʼтънка памучна кърпа за главаʼ тур.- ерс. – 

РкРОДД; с крайна мека съгл. нʼ. 

кулʼтив атọр м. – култиватор, от рус. культив атор. 

кулʼтив ирạн  – култивиран. 

кулʼтив ирвạм нсв., кулʼтив ирạм св. – култивирвам. 

кум м. – мъж, който венчава някого; от лат. – вж. БЕРк. 

к умạ за ов. накл. – внимавай, при възрастни хора, вероятно от рум. acuma ʼсега, 

веднагаʼ– БЕРк. 

кум а  . – 1. кума. 2. лазарка-водач, у която лазарувалите се събират на угощение. 
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кум е  м. – човек, който е венчан от кума. 

кум ичкạнạ – участвала в обичая кумичене. 

кум ичк/у/вạм сạ нсв., кум ичкạм сạ св. – участвам в обичая кумичене; с изпадане на 

неударената гласна у. 

кум ичк/у/вạнẹ ср. – кумичене. 

кум отри ср.  о-рядко – този, когото съм венчал, на когото съм кумувал, от рум.-стбъл.-

лат., рум.  cumotri ʼкум; байно, приятелʼ – вж. РБРкПн, стб. КЪМОТРЪ, къснолат. 

Compater, вж. БЕРк.   Кр ъсникạ д умạ нạ кумецạ си кум отри… Мо й и  нạк, нọ т о у  е сạ 

зạбр авạ. 

к унạ  . – икона, от гр. 

к ундʼạл м. – остатък от перо в тялото на оскубана птица; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

к ундẹ¹ ср. – малкият пръст на ръката. 

к ундẹ² ср. остар. – малък нож за подрязване на лоза (вж. Зеленина 1981: 75). 

ку  м., к у ạ чл. – 1. куб. 2. кубик /дърва/, от гр.-лат. 

кʼу ʼ м., кʼу  ʼạ чл. – делва; с крайна мека съгл. пʼ, от тур. küp ʼглинено гърнеʼ. 

ку  е  м. – 1. търговец, продавач. 2. купувач. 

ку  е ки  – който е купен, а не произведен у дома. 

ку  илọ ср. – купуване. То  сẹг а с иηкọтọ нạ ку  лọ. 

к урʼạм нсв. – пуша цигара, от рус. кур ить. 

кур а ạ сạ нсв. – имам кураж, перя се; с изравняване на съгл.   ˂  , след 

обеззвучаване, от кур а    кур а , от рум.-фр.curaj. 

кур а нʼ м. – 1. жертва /агне, овен, овца/ във връзка с даден обет. 2. жертвоприношение; 

с крайна мека съгл. нʼ, от тур.-ар. kurban. 

курдж илọ ср. – колело на печка, от кру  ило – с разместване /метатеза/ на звуковете ру 

> ур и преход на   > д ,  вероятно от укр. 

курд исạн – нагласен; разположен; турен, настанен, от тур.-гр. – вж. БЕРк. 

курд исвạм нсв., курд исạм св. – 1. нагласявам. 2. разполагам, турям, настанявам. 

кур и кạ  . – птиче изпражнение, кур ешка. 

к урнʼạ и к урни ме д. – за вкарване на домашни птици в к урник. 

к усạм нсв. – вкусвам, опитвам ядене. 

кус ур м. – недостатък, от тур.-ар. kusur. 

кутʼ-кутʼ ме д. – за отпъждане на теле (вж. ʼслово, котор м отгоняют телятʼ и у 

Зеленина 1981: 102); с крайна мека съгл. тʼ. 

кутạл е  м. – в . ʼвертикал ная петля в нитахʼ у Зеленина 1981: 122; с преглас на 

неударената гласна ẹ > ạ. 

куткудʼа к ме д. – за наподобяване на крясък на кокошка преди и след снасяне на 

яйца. 

куткуд ечи нсв. 3 л. ед.ч. сег.вр. – куткудяка (вж. и куткуд еча ʼкудахтат  /о курах/ʼ у 

Зеленина 1981: 101). 

кʼу тнạ /ми/ св. – изплаших се, неясно – вж. БЕРк. 

к у нẹ и к уφнẹ ср. – кухня /като отделна постройка/, от рус.-нем-лат. 

ку  узʼạн м. – нещастник; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, 

характерен за говора, от тур. kutsuz ʼбез щастиеʼ – БЕРк. 

ку  ук-ку  ук ме д. – за израз на действието куцане. 

ку  укạм нсв. – куцам, в . БЕРк. 
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куч а  . – коливо (в . ʼсладкая каша из пшениц , которую едят на поминкахʼ у 

Зеленина 1981: 32), синоним на к олиọ, в ., от сргр., нгр. (вж. куч я диал. старин. ʼжито, 

пшеница, варена за поменʼ – БЕРк). 

к учạн ạ мн. – 1. умал. от к уче, кученца. 2. част от тъкачен стан, вж. и ʼчаст  ткацкого 

станка – блоки для подвешивания нитовʼ у Зеленина 1981: 122; с преглас на 

неударената гласна е > ạ. 

к учкạ ж. – 1. кучка. 2. вид спирачка за каруца, кола, клин. 3. инструмент за 

уплътняване на бъчва (в . ʼинструмент, при помощи котого отгибают доски, чтоб  

забит  прокладку в дно бочкиʼ у Зеленина 1981: 132). 4.  рен. ирон. за лека жена. 

кучур  ан м. – сорт грозде, неясно. 

ку  ийạ  . – надбягване с коне; от тур. старин. k ši, съвр. k şu ʼнадбягванеʼ – вж. 

БЕРк. 

ку к у нар. рядко – бързо, от тур. kuşku ʼбодър, бдителен; ловък, хитърʼ. 

к  дʼạ ме д. – за отпъждане на овце, вероятно от мест. къдʼа . 

к  ди  р. – към – вж. БЕРк. 

к  жạл м. – долната част на вретено, къжел – в . БРСлБн и др., вж. и 1. ʼнижний 

утолщенн й конец веретена. 2. кол цо прялки /служит границей, до которой доходит 

кудел /ʼ у Зеленина 1981: 122; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

к к / к к / кик  нар. – как; в речта на младите поколения се използва и формата кик. 

к  ктọ¹ нар. и сз. – както. Къ ктọ  скạ , т ъй  ạ гọ нạ р айм. Къ ктọ трʼа бвạ гọ нạ рạв и.  

к  ктọ /си/² неопр. мест. – някак. Та м ко тọ, к ъктọ  н  им уйд сạлу. Мạ зạ  омни к ыктọ 

т ъй, бъ рд и, бълг.-рус., по рус. как-то. 

к л-к л ме д. – за шум при пиене на течност от съд с тясно гърло. 

к  лка  ., к  лʼки мн. – бедро; с мека съгл. лʼ пред мека сричка във формата за мн.ч. 

к р м. – поле, от тур. kɩr. 

к  рлʼу  ме д. – за отпъждане на грабливи птици, гарвани и др. – вж. БЕРк 

/Карловско/. 

к  р ки  – който има отношение към кър; с преглас на ск > цк. 

к  р ạ  . 1. кърпа. 2.  рен. ирон. жена 

к  р ʼạ нсв. 1. кърпя. 2.  рен. бия. 

к  р ʼạл м. – къс дърво; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, в . БЕРк. 

к т-к т ме д. – за мамене на кокошка и пилета (вж. и у Зеленина 1981: 102). 

к  тạм нсв. – прибирам нещо, за да го пазя. 

к  ткạм нсв. – викам, мамя кокошки  и пилета. 

к  тạм нсв. – паза, гледам. 

к  тʼạнạ  . – растение тамарикс, Tamarix gallica; с преглас на неударената гласна и > 

ʼạ, от рум.-лат. cӑtinӑ – вж. РБРкПн. 

к  ткạм нсв. – мамя кокошки. 

к   ʼ-к   ʼ ме д. – за мамене на куче; с крайна мека съгл. цʼ. 

к   ạ  . – куче. На  тạ к ъцạ. 

кʼ  ạм нсв. – викам, мамя куче. 

к   ʼạм нсв. дет. – сядам, неясно. 

к   ʼкạ  . – гал овно название за куче; с мека съгл. цʼ в средисловие. 

к   ʼкạм нсв. дет. – гал овно от къцям.  

к ч-к ч ме д. – за повикване на куче. 

к  чʼ/и/-к  чʼ/и/ межд. – за мамене на куче; съгласната ч в говора е мека. 
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к  чкạ  . – гал овно название на куче. 

к   и к   ме д. – за отпъждане на кокошки. 

к   ạй м. – къс варено месо (в . и ʼкусок мяса от животн хʼ у Зеленина 1981: 33); с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

к   кạм и к   кạм нсв. – пъдя кокошки. 

к   тạ, к   тичкạ  . умалит. – 1. къща. 2. стая. 3.  рен. к ъ тички мн. ʼузор 

домотканной материи, главная фигура которого напоминает домикʼ у Зеленина 1981: 

123.  

к   ти ср. – всекидневна стая. 

 

Л 

 

ла  ʼạр м. – остар. в . 1. ʼлетняя стоянка крупного рогатого скота или свиней, или 

птиц; ряд длинн х навесов, к котор м пивяз вается скот во дворе молочной ферм . 2. 

загон перед свинарником. 3. част  двора на птич ей фермеʼ у Зеленина 1981: 102. 4. 

пионерски лагер; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и втвърдяване на крайната 

мека съгласна, от рус.-нем. л агерь. 

лạж и ник м. – 1. дървен съд за лъжици. 2.  рен. ирон. лъжец, вж. лъ  и ник и в БЕРк. 

л азạркạ  . – момиче, което ходи да лазарува. 

л азạрски – който е свързан с Лазаровден. 

лạзạр увạм нсв. – изпълнявам обичая лазар, вж. народно-религиозните празници в 

селото: Лазаровден. 

лạзạр увạнẹ ср. – народен обичай лазар. 

л акạтʼ м., л акạтʼạ чл. ед.ч. – 1. лакът. 2. в . и ʼстаринная мера ткани локот , 

расстояние от локтя до кончиков пал цев руки снизу и до верхней косточки запяст яʼ у 

Зеленина 1981: 123 (от стб. ЛАКЪТЬ, в . БЕРк); с крайна мека съгл. тʼ. 

лạкọм ийạ  . – 1. алчност. 2. преяждане, от стбълг. ЛАКОМЪ ʼалчен, ненаситенʼ– в . 

БЕРк. 

л амạ  . – бръснарско ножче, от рум. lamă ʼножче; тънкаметалическа пластина; морска 

вълнаʼ – вж. РБРкПн. 

л ам ạ  . – газена лампа, от гр. 

лạм  ач м. – непечена тухла от глина и плява, кирпич (липсва в речниците на Б. 

Гринченко, М. Фасмер, С. О егов; но в . ЛИМПА Ч, у, чол. Необпалена цегла з глини 

з домішкою соломи або інших органічних речовин; саман. На  івдні  країнської РСР 

саман має назву «калиб», а на  івденному сході — «лим ач» (Жилий будинок 

колгоспника, 1956, 182, Словник української мови: в 11 томах. — Том 4, 1973. — Стор. 

486.; а също и:  ЛАМПА Ч, у, чол., рідко. Те саме, що лимпач. Набив [Альо а] старого 

лам ачу, що си ався з розруйнованої задньої стіни коли нього сарайчика, і замісив 

глину (Іван Микитенко, II, 1957, 248). Словник української мови: в 11 томах. 

Академічний тлумачний словник (1970—1980) — Том 4, 1973. – Стор. 443.), вер. от 

укр. 

л ам ọчкạ и л ам ичкạ  . – електрическа крушка; и с преглас на неударената гласна ọ 

> и, от рус. лам очка. 

лʼа  м. – хляб, с изпадане на начална съгласна х, което в говора не е често явление, вж. 

ẹкт арʼ, ẹс а , л а ẹ, р умнạ /ми/. 

http://sum.in.ua/p/4/486/2
http://sum.in.ua/p/4/486/2
http://sum.in.ua/s/lympach
http://sum.in.ua/p/4/443/1
http://sum.in.ua/p/4/443/1
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лạ ạрд а  . ирон. – негодник, човек, който много бърбори, дрънка, вж. ла ард освам, 

ла ард осам ʼбърборяʼ /Горнооряховско/ и ла ърд а ʼпрът с вързана слама в единия край, 

която децата палят на Сирни заговезни и размахват във въздухаʼ – БЕРк..  

лạ ạ  алọ ср. ирон. – бърборко. 

л а ạтʼ  л а ạтʼạ м. чл. – лапад, растение, което се употребява за ядене; с крайна мека 

съгл. тʼ и със свръхстарателно озвучаване на крайната беззвучна съгласна в книжовния 

език – вж. БЕРк. 

л а ẹ ср. – хлапе; с изпадане на началната съгласна х, което не е често явление в говора, 

в . ẹкт арʼ, ẹс а , л а , р умнạ /ми/. 

лạрʼо к м. – дюкянче, от рус.-шв. ларëк – СлИССп. 

лạст арʼ м. зелен и крехък лозов израстък, властар; с крайна мека съгласна рʼ, от нгр. 

лạстọв и ạ и лạстọв ичкạ  . умалит. – л ястовица; с втвърдяване на меката съгл. лʼ и с 

различно акцентуване. 

л атạ  . – в . ʼпоперечная рейка в каркасе кр ши, набиваемая на стропила у Зеленина 

1981: 62ʼ, от рус.-полск.-нем. л ата – СлИССп. 

лʼа тọс/кạ нар. – през лятото.  

лаф м. – дума, слово, приказка, от тур.-перс. laf. 

л афкạ  . – магазин, от рус. л авка. 

л афкạджийạн м. остар. – магазинер; с околосонорен преглас на неударената гласна и 

> ạ,  от рус. лавка. 

лạ  аηкạ  . – голям леген за къпане и пране; с руски акавизъм, от рус. лох ань, лох анка. 

лạ  ойдạ  . ирон. – скитник и скитница, негодник и негодница (вж. халах ойда 

ʼнесвесен, халосанʼ – РкБЕкНГр).  

лạ  увạм нсв. – говоря, приказвам (лексемата е характерна за говора на Твърдица, но е 

известна и на кортенци, с преход на фв > хв – дистанционна дисимилация, както и при 

 трạх увạм, в .), от тур. laf. 

лạ  усạ  . – родилка, лехуса, от стгр.; с преглас на ẹ > ạ. 

лẹ  алọ ср. – вж. лиг алу ʼнасест для курʼ у Зеленина 1981: 102 (вж. лег ало ʼгнездо, пологʼ 

– БЕРк). 

лẹдн и ạ  . – поледица. 

лẹ енʼ м. – леген; с крайна мека съгл. нʼ и изпадане на съгл. г, от тур.-гр. legen. 

лẹ ηкạ  . – дълбока паница. 

лẹ енчẹ ср. – малка паница. 

лей м. – румънска и молдовска парична единица, от рум. lei. 

л елʼạни  рил. субст. мн. – дом и семейство на леля; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

л елʼạнчẹ ср. и л елʼạнтọ  рил. субст. ср. – братовчед, братовчедка по линия на леля; с 

изпадане на неударената гласна ọ в субстантивираната форма. 

лẹнтʼа й м. – мързеливец, от рус. лент яй. 

л е кạ  . – 1. вид полско растение с иглени топчета, които се залепват по дрехите. 2. 

 рен. ирон. за досаден човек. 

л есʼạн  – 1. лесен. 2. десен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

лẹс и и мн. – част от задния колесар на колата – в . БЕРк, вж. и ʼдве палки в задке 

телеги, отходящие под углом от централ ной палки /см. стърчишка/ʼ у Зеленина 1981: 

140. 
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лẹс ор м. – в . ʼсиден е для ездового в телегеʼ у Зеленина 1981: 141; с дистанционна 

дисимилация на рр > лр, от рус.-фр. ресс ор. 

л тʼạ нар. – през лятото. 

л еткạ  . – вретено на чекрък – БЕРк; в . и ʼдетал  мотал ного колеса – железн й 

стержен , на котор й надевается шпул каʼ у Зеленина 1981: 123. 

лẹт ок м. – в . ʼлеток в рамочном ул еʼ у Зеленина 1981: 116,  ʼотверстие в ул е для 

в лета пчелʼ – вж. СлРЯОж, от рус. 

лефт м., л ефтọвẹ мн. – стари монети и украшения, направени от тях, от лев ʼосновна 

единица в българската парична системаʼ; с обеззвучаване на крайната съгл. в и 

вмъкване на съгл. т, вж. л ефове в БЕРк. 

л и ẹ ср. – /в нар. песни/ – любим мъж или жена; с делабиализация на ʼу > и. 

л ивạн м. – тамян, от гр.-евр. – вж. БЕРк. 

лик а  . – лико; с преход в женски род. 

ли  ави ạ  . – лапавица; с дисимилативен преглас на ạа > иа. 

ли ọв анʼạн м. и ли ọв аηкạ – руски староверец, заселен покрай Дунав в Бесарабия, 

Румъния и България; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ във формата 

от м.р. 

лис/т м. – 1. лист. 2. съб. листа на черница като храна за копринени буби; с изпадане на 

крайната съгл. т, характерно за говора явление, срв. мос/т,  рос/т и т.н. 

лисạ  ет м., лисạ  етạ чл. – велосипед; с изпадане на сричка и трансформация на гласни 

звукове, от рус.-фр.-лат. велоси  ед. 

лис икʼ м. – мъжкото на лисица; с крайна мека съгл. кʼ. 

лист о ср. 1. листо. 2. кора за баница. 

лит – вид плат, килим, тъкани по специален начин – при които основата и вътъкът 

просто се пресичат – вж. БЕРк, вж. и ʼв полненн й техникой литоʼ у Зеленина 1981: 

123.    ạк куй   ọ йн а у з ъ , т о зн ачи, л итọ, от гр. – вж. БЕРк. 

лит и нсв. – люти; с делабиализация /разустняване/ на гласната у > и. 

лит иф  – лют; със същата промяна.  

л итọ ср. субст. – в . ʼтехника ткан я на двух нитах и двух подножках при 

перпендикулярном переплетении нитей основ  и утка; сам й простой вид ткацкой 

техники, применяем й при изготовлении как хлопчатобумажн х, так и шерстян х 

тканейʼ у Зеленина 1981: 123, вж. и БЕРк. 

ли  а-ми-ти ме д. – за израз на недоволство, отчаяние (вж. лих в БЕРк, от стбълг. 

ЛНХЪ ʼпрекомерен, излишенʼ).  

л и ẹ ср. – 1. лиц е. 2.  рен. лицева страна на коса, лемеж и др.; с различно акцентуване. 

ли  ер и лʼу  ер м. – люцерна; с разустняване /делабиализация/ на гласната у > и, от 

рус.-лат. люц ерна. 

л и ạф  – който има лишаи по лицето, по кожата. 

лọ у т и лạ у т м. – бой; и с дисимилация /разподобяване/ на  у > ạу,  от тур. lobut ʼкъса 

тоягаʼ – БЕРк. 

л одạр м. – мързеливец; с втвърдяване на крайната мека съгласна, от рус.-нем. л одырь. 

лọз инạ  . – отрязана лозова пръчка; в . БЕРк. 

л омʼạ нсв. – троша, чупя. 

лʼо  ки мн. – бели дробове; с характерното за южноруските и украинските говори 

звучно х, от рус. лëгкие. 

лʼу  и и л и и ср. – изгора; и с делабиализация /разустняване/ на гласната ʼу > и. 
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лʼу о вник и лʼу о вни ạ, лʼу о мник и лʼу о мни ạ, ли о мник и ли о мни ạ – 

любовник и любовница, приятел и приятелка; и с делабиализация /разустняване/ на 

гласната ʼу > и, а също и с асимилационен преглас на вн > мн, характерен за говора. 

луд етʼạнạ  . – буен човек; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ. 

л уйạ нсв. – ловя, хващам; с изместване на ударението и изпадане на съгл. в в 

интервокално положение, както и с консонантизация на и > й: лọв и   > л уи  > л уй . 

лʼулʼа кạ  . – люлек; с преход в женски род. 

лʼум енʼ м. рядко – алуминий; с изпадане на гласна и сричка, от рус.-лат. алюм иний. 

лʼум енʼọф рядко – алуминиев. 

лу  м., л у ạ чл.  – обод на сито (в . луб ʼкръг от извита тънка дъска за обиколка на 

ситоʼ /Еленско/, БЕРк; в . и ʼобод ситаʼ у Зеленина 1981: 22).  

лу  ме д. – за израз на бой. 

л у ạм нсв., л у на св. ирон. – бия, тупам, вж. и БЕРк. 

лʼу скạм нсв., лʼу снạ св. ирон.  ег. – удрям, пляскам, вж. и БЕРк. 

лу с ạ и лʼу с ạ  . – люспа; и с втвърдяване на гласната л, рядко явление в говора. 

лʼу  ме д. – за израз на изненада, уплаха, в . и БЕРк. 

лʼу  ạк м. и лʼу  ки мн. – хорски, чужд; формата за мъжки род лʼу цạк е създадена по 

формата за мн. число: людски > люцки, с преход на дск > тск > цк. 

л учник м. – дива луковично растение. 

л  ча /сạ/ нсв. – 1. деля, отделям овце. 2. ирон. за човек, който се отделя от други хора. 

 

М 

 

маˡ част. – за обръщение към жена. 

мạ² кр. мест. – ме. 

мạ ạз ин – 1. магазин. 2. допълнителна част към кошер, в . ʼдополнител ная к ул ю 

коробка с половинн ми рамамиʼ у Зеленина 1981: 116, от рус.-нем.-хол.-араб. 

м а ʼạрʼạм нсв.  ег. – майсторя, магеря; от 3 спр. – за разлика от книжовната форма, 

както и тв арʼạм, вж.; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ,  от нгр. 

мạ  арẹ ср. – 1. магаре. 2.  рен. четиринога дървена подложка за рязане на дърва, за 

дъсчено легло и др., вер. от нгр. (вж. БЕРк). 

мạ ар ич м. – почерпка /обикновено след сделка/, от укр. или от рус.-тур.ар. 

мạ ạрт ийạ  . – магария; с вмъкване на съгл. т, от тур. 

мạ  унʼ м. – растение бучиниш, Conium maculatum (вж. манг уна ʼрастение бучинишʼ – 

БЕРк; РБЕГр), от гр.-бълг. (както и при  ọм анạ, хạрл ец от рум.-стб., вж.); с крайна мека 

съгл. нʼ. 

мạждʼа  сạ нсв. – стоя тихо да не се усети. 

мạз а  . – изба, мазе, от тур.-ар. mağaza, с изпадане на интервокалното ğ и стягане на 

гласните, в . БЕРк. 

мʼа зạм нсв. – приличам, прилягам, от нгр. 

мʼа зạму нар. – сигурно; от глагола мязам и крат. мест. му.  

май¹ част. – обикновено пред съществително за израз на учудване или недоволство.  

Ма й с чẹлʼа к,  ạ д оди ли? 

май² нар. – сигурно, вероятно, очевидно, от рум. mai, частица за образуване на ср. и 

превъзх. степен. 

м айạ сạ нсв. – бавя се, в . и БЕРк. 
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мạйа   . – 1. подкваса за тестени изделия; сирище. 2.  рен. произход, вродени качества 

на човек, животно,  от тур.-перс. maya ʼфермент, основа, дрожди; капиталʼ – в . БЕРк, 

РкТБЕКр. Мạйа тạ му й тạк авạ. 

м айкạˡ  . – майка /и в пчеларството, вж. Зеленина 1981: 116/.  

м айкạ²  . – потник – от рус. 

м айкʼạни  рил. субст. мн. – семейство и дом на майка; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ.  

мạйм утʼạ нсв. ирон. – лъжа. 

м акạм нсв. ирон. – казвам многократно мамо.  

манʼ-манʼ ме д. – за примаване на патенца и гъсета, в . и БЕРк. 

м акạрạ  . – макар а; с различно акцентуване, от тур.-ар. makara ʼбобина, намоткаʼ. 

м акạрʼạн – който е на макара /конец/; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

мạкạр инạ  . остар. – печени макарони със сирене, неясно (вж. Зеленина 1981: 33 

макар ина ʼзапеканка из макарон с бр нзойʼ). 

мạк ас м., мạк азạ чл. – греда на покривна конструкция, която се слага от билото до 

стряхата, от тур.-ар. makas ʼножица, стрелка, сцепление, подпораʼ. 

мạк у ạ  . – кюспе, от укр. или от рус.-нем.-швейц. мак уха. 

мạлạд е  м. – юнак; с руски акавизъм, от рус. молод ец. 

мạл ай м. – царевичен хляб, от рум. malai. 

мạл айạн  – който е от малай; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

мạлʼạр увạн  – емайлиран; с изпадане на гласна и съгласна и преглас на гласната и > ʼạ, 

от рус.-фр. эмалир ованный – СлИСл. 

мạлạт илкạ  . – вършачка; с руски акавизъм, от рус. молот илка. 

мạл ачẹ ср. – малко биволче, от тур. malak – БЕРк. 

м алẹ обръщ. – майко. 

мạл еη рạ  . – сорт грозде, неясно, липсва в справочната литература. 

мạлʼо  ник м. остар. – вид гърне без изразено гърло (вж. Зеленина 1981, с. 22); с руски 

акавизъм, омекотяване на съгл. л и преглас на ч >  , от рус. мол очник.  

мạлʼч а нсв. – мълча; с омекотяване на л пред мека съгл. ч и пред меки срички – 

съдържащи гласните е или и, както и в гạлʼч а и в много други случаи: Вạлʼч аηкạ, 

т елʼчẹ,  ẹт елʼки). 

м амʼạни  рил. субст. мн. – семейство и дом на мама; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ.  

мạм улʼ м. – пашкул на копринена буба (в . ʼкокон шелкопрядаʼ и у Зеленина 1981: 

113); с крайна мека съгл. лʼ, неясно – вж. БЕРк.  

манʼ-манʼ ме д. – за примаване на патенца и гъсета, в . и БЕРк. 

мạн алкạ  . – уред за мънане – в . БЕРк, в . и ʼв Кир. нет. Коноплю и лен не 

воздел вали. Пряжу покупали в соседних селахʼ у Зеленина 1981: 123. Да, но коноп е 

имало и в Кортен, и в кортенските села и кортенци знаят как се обработва това 

растение. 

м аη ọ м.  ег. ирон. – циганин, от гр.  

мạη   р м.  ренебр. рядко – за човек, от тур. mangɩr (вж. манг ър ʼ1. малка медна монета. 

2.  рен. нищоʼ – РкЧДБЕМл, БЕРк). 

мạнд алọ ср. остар. – дървена или желязна жаключалка на врата – в . БЕРк, от тур.-

сгр. mandal. 
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м анджạ  . – гозба, ястие нагъсто, от тур.-ит. manca ʼхрана, най-често за котки и 

кучетаʼ – вж. БЕРк. 

м андрạ  . остар. в израз: От т уй нʼа мạ дạ ст анẹ м андрạ – работа (в . м андра 

ʼполска работилница за сирене и кашкавалʼ – БЕРк; в . и Зеленина 1981: 103, която 

отбелязва, че „в Кир., Тв. не знают слова”), от нгр.  

м андрạджийạ/н м. – вж. ʼчеловек, котор й делает бр нзуʼ у Зеленина 1981: 103. 

мạндọф илкạм /сạ/ нсв. – клатя /си/ /крака т.н./. 

мạн и кạ  . – нагръдник с гергев за мома, върху който се окачват нанизи, от рус. (в . 

Бесарабските българи за себе си, с. 35; възможно да е от ит. – вж. ЭСлРЯФр; слово с 

неясн м происхождением, возможно от диал. м ана ʼкрасивая, нарядная вещ , 

привлекающая вниманиеʼ – в . КрЭСлРЯ й). 

мʼạр а  . – землище на селото, (в . и „вся обрабат ваемая земля” у Зеленина 1981: 77, 

което не отговаря на истинското значение на думата); с преглас на неударената гласна ẹ 

> ʼạ, от тур.-ар. mera ʼпасищеʼ. 

мạрạв инạ  . и мạрạв иηкạ умалит. – мравка (в . и мрав инка, мърв инка ʼмръвчицаʼ в 

БЕРк; РкРОДД); с вмъкване на неударена гласна ạ и различна наставка.  

мạрạв ини ник м. – мравуняк. 

мʼạрạдж ийạн м. остар. – полски пазач; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и 

преглас на неударената гласна и > ʼạ. 

м арʼạн – възтопъл /най-често за вода/; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, в . и 

БЕРк. 

мʼạрдж ени мн. – украшение във вид на корал, мъниста; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ, от тур.-ар. mercen ʼкорал, кораловʼ – вж. БЕРк. 

мạрдзẹл иф  – мързелив; с африката дз /s/ след сонорен звук р. 

мạрдз офкạ  . – салата, от мạрдзẹл ивạ м анд ạ. 

мạр и част. – за обръщение към жена, от нгр. – вж. БЕРк. 

мʼар и ạ нсв. – мириша; с околосонорна редукция, на и > ʼạ, характерна за говора.  

мʼạрк увạм нсв. – 1. меря, размервам. 2. отбелязвам (вж. „размечат  участок перед 

посадкой виноградн х лоз” Зеленина 1981: 77); с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, 

от нгр. 

мʼạрк увạн – мерен; отбелязан. 

мạрмạр одʼạнọ  рил. ср. субст. арх. – вж. ʼодин из видов домотканной материи, 

в полняем й в пяти нитах; узора не помнятʼ у Зеленина 1981: 123; вж. и мармар одно 

остар. диал. ʼ/за платно/ʼ на очички; домашна тъкан с релефна повърхностʼ – БЕРк; с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, вероятно от нгр. 

мạр ок м. дет. – страшилище, в . БЕРк. 

мʼạр осạн – миросан; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, от гр. 

мʼạр освạм нсв., мʼạр осạм св. – миросвам;  

мʼạртʼạк осạн – сглобен, сложен /за покривна конструкция/; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ, от тур. mertek ʼчетириъгълна дебела гредаʼ. 

мʼạртʼạк освạм нсв., мʼạртʼạк осạм св. – сглобявам покривна конструкция. 

мʼạрт екʼ м. – греда; и с краесловна мека съгл. кʼ.  

мạртọч инạ  . – мърша, леш; с изпадане на съгл. в и трансформация на гласни,  от рус. 

мертвеч ина.  

мạртọч инʼạ нсв. – глезя животно, правя го на мърша. 

мạр ọлʼ м. ирон. – сопол; с краесловна мека съгл. лʼ, от нгр. – вж. БЕРк. 
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мạр ọлʼа  нсв. – цапам. 

мạр  у ạ  . ирон. – мръсник, мръсница. 

масʼ  ., мạст   чл. – (от стб. МАСТ  и МАСТ ʼмазнина; масло; мирисʼ, в . БЕРк, 

МРкСтбЕкИД); с краесловна мека съгл. сʼ. 

масạ и ма сичкạ  . умалит. – 1. маса. 2.  рен. вж. ʼдеревянное или металлическое 

основание пресса для в жимания сока из виноградаʼ у Зеленина 1981: 92. 3. в . 

ʼдомотканая скатерт ʼ у Зеленина 1981: 123, от рум.-лат. masă. 

мạскạр а  . – негодник, безобразник, мръсник, от тур.-ар. maskara ʼшега, глума, 

издевателство; смешник; карнавална маскаʼ – вж. БЕРк. 

мạскạрʼа  нсв. – срамя, излагам на присмех. 

мạскạр етʼạнạ  . ирон. – негодник, безобразник, мръсник; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

мạскạрл  к м. – безобразие, безсрамие, безочие. 

мạст ийạ  . – 1. в . ʼсобака, стерегущая овец в полеʼ у Зеленина 1981: 103. 2. скитащо, 

бездомно куче (запомнил съм израз от баща ми, предизвикващ у него смях, защото го е 

чул от съседка, която се е карала на куче поради следната причина:  Ц ъбạдʼạ, 

мạст ийạ!... Ст ъ ạ ф чọрба тạ…”), от тур. mastɩ ʼвид ловно или домашно куче с гладка 

козина, удължено туловище и къси и криви кракаʼ  – вж. БЕРк. 

м астọр м. – майстор, от гр.-лат. 

мастọрʼа  нсв. – майсторя. 

мạстọрл  к м. – майсторлък. 

мạс урʼ м. и мạс урчẹ ср. умалит. – цев за насукване на основа или вътък при тъкане – 

в . БЕРк, в . и ʼшпул ка утка, сделанная из камъшаʼ у Зеленина 1981: 123; с крайна 

мека съгл. рʼ, от тур.-ар. masura ʼцев на совалка и др.ʼ – вж. БЕРк. 

мʼа тạм нсв., м етнạ св. – 1. мятам. 2. излъгвам, измамвам, в . БЕРк.  

мạтạ  иклạ  . – мотоциклет, от рус. мотоц икл; с руски акавизъм и промяна на 

родовата принадлежност. 

мạт е част. – изобщо, въобще; впрочем. Мạт е дạ зн ам. В . мът е ʼвпрочем, нали; 

сиречʼ /Асеновградско, Ардинско/ – вж. БЕрк.  

мạт ор м. – мотор; с разподобяване на оо > ао или с руски акавизъм, от рус.-нем.-лат.  

м атọчник м. – 1. колхозна работилница за приготвяне на лозови пръчки за садене. 2. 

маточна килийка във восъчна пита – БЕРк, вж. и ʼячейка, в которой в водится 

пчеломаткаʼ у Зеленина 1981: 116, от рус. – вж. БЕРк. 

ма  част. – за отрицание, несъгласие, ами. 

м а кạм нсв., м а нạ св. – 1. премествам, отстранявам, махам. 2.  рен. отбивам се. 

мạ /ạ/л а  . – улица; с изпадане на неударената гласна ạ, от тур.-ар. mahala  – БЕРк. 

мạ муд ийạ  . остар. – украшение във вид на стара жълтица, от тур.-ар. mahmugiye. 

мạ /ạ/н а  . – недостатък или забележка; с изпадане на неударената гласна ạ, от тур. 

диал. mahana, mahna, в . БЕРк. 

мạ нạдж ийạн м. и мạ нạдж ийкạ  . – който изказва неодобрение; с околосонорен 

преглас на неударената гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

мạ  оркạ  . – сорт долнокачествен тютюн, от рус. 

мạ  у ạм /сạ/ нсв., мạ  у нạ /сạ/ св. – клатя /се/, в . ма уцам ʼрахмахвам, клатяʼ – БЕРк. 

Мạх уцạм си крạк атạ. 

м а ạм нсв., м а нạ св. – 1. мацам. 2.  рен. ирон. удрям. 

м а нạт ирон. – ударен, ненормален. 
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мạ  елʼник м. рядко – измамник, мошеник; вер. от стбълг.-рум. МЪ ЕЛЬ ʼспекула; 

материяʼ, зето от лат. misellus ʼжалък, нищоженʼ, срв. рум. mişelnic ʼподъл, долен, 

вероломен, страхлив, нещастникʼ, вж. и мъ  елник в БЕРк. 

мạ  инạ  . – 1. камион, вид селскостопанска техника. 2. лека кола, от рус.-нем.-фр.-

лат. 

мạ  иηкạ  . – машинка: за стрижене, за мачкане на грозде, за пръскане, за мелене на 

месо и др. 

м а тʼạри ạ  . – мащерка; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

мẹ д анʼ м., мẹ д анʼạ чл. ед.ч. – 1. площад. 2. място; кварталонимът Мẹгд анʼạ се 

измества от  рус. Ц нтрạ; с крайна мека съгл. нʼ, от тур.-ар. megdan – БЕРк. 

мẹзʼа   . – мезе; с преход в женски род, от тур.-перс. meze. 

мẹкл а  . – метла; с преход на тл > кл, както в клъст, р икли, вж. 

м елʼạс м. – същество, родено от кръстосване на две различни породи или раси, хибрид; 

с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур. melez – РкЧДБЕкМл, БЕРк. 

м еη имʼạ  . рядко – уред за изстискване на грозде, преса (регистрирано от нас в речта 

на отделни информанти от Кортен; използва се предимно тʼа скạ, в .); с преход в 

женски род, от тур.-гр. mengeme – БЕРк. 

мẹнд илкạ  . – кърпа за покриване на нощва, от тур.-ар. mendil ʼносна кърпа; салфетка, 

кърпаʼ – БЕРк. 

м еркạ  . – съд за мерене на жито /от 20 кг/ и за царевица /от от 18 кг/. 

мẹс алʼ м. – домашнотъкана покривка за постилане на маса или на земята при хранене 

или за покриване на хляба, за да втаса, бохча; с крайна мека съгл. лʼ, от гр.-лат. 

м есʼạн ạ  . – баница със сирене, месеница; с изпадане на гласна и преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

мẹтл ичạнạ  . – метличина; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ. 

м етрạ  . – 1. метър. 2. в . ʼстолярн й метрʼ у Зеленина 1981: 132; с промяна на рода, 

от гр. 

м етрикạ  . – акт, свидетелство за раждане, от рум.-гр. metrica. 

м е ẹ  м. – месец; с дистанционен дисимилативен преход на сц > хц. 

м е ẹчạнạ  . – месеч ина, луна; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ и 

различно акцентуване. 

мẹ л емʼ м. – мас за рани, мехлем; с крайна мека съгл. мʼ, от тур. mehlem – БЕРк. 

мẹ ʼу рʼ м. – кълбеста торбичка от ципа и др., изпълнена от въздух или течност, мехур; 

с мека съгласна хʼ в средисловие и крайна мека съгл. рʼ, вж. БЕРк. 

м ечи нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр.– 1. мяучи, мяука /за котка/. 2. казва мяу /за сурвакари/. 

мẹ  а  . рядко – дъб, от тур. meşe ʼдъбʼ. 

мẹ  айạ нсв. – преча (измества в говора бълг.  р ечạ), от рус. ме  ать. 

мẹ  ини мн. – панталон от обработена овча кожа (с вълната навътре), от тур.-пер. meşin 

ʼовча кожаʼ. 

м и ạр част. – нима, от тур.-перс. mеgеr – БЕРк. 

м ижạм нсв. – мижа, жмя, жумя; с различно спрежение – 3 спр. 

м илʼдийạ  . и м илʼдʼу ср. – милдю: болест по лозята, причинена от паразитната 

гъбичка на пероноспората, която образува петна по листата, загниване на плода и общо 

изтощаване на растението, от англ., вж. м илдю – РкЧДБЕкМл); с мека съгласна мʼ  в 

средисловие пред мека сричка. 

мил инạ  . – баница. 
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мил инạ  . – баница, млин – вж. БЕРк /Сливенско, Варненско и др./. 

милọзл иф – милостив, състрадателен; с изпадане на съгл. т и озвучаване на съгл. с 

пред сонорната съгл. л. 

минʼ-минʼ и м ини-м ини ме д. – за мамене крава и вол (в . ʼподз вн е слова для 

коров  и волаʼ у Зеленина 1981: 103); с крайна мека съгл. нʼ. 

м ина¹  . – души /след числ. и след колко, няколко само за мъже/. Ид ин-дв амạ м инạ. 

м ина²  . – ниша в изба, от рус.-нем.-фр. 

минд илкạ  . остар. – кърпа за завиване на хляб; от тур.-ар. mindil ʼкърпа, носна 

кърпа; кърпа за главаʼ.  

м индạл м. – дърво и плод бадем, от гр. 

мирʼа  сạ нсв. – примирявам се. 

мирʼа свạм нсв., мирʼа сạм св. – успокоявам се. 

миризм а  . – 1. миризма. 2. подправка за ястие, обикновено в мн.ч., от гр. 

м ити ср. – миене.  мạ ли н е тọ зạ м ити? 

м иткạ  . ирон.  ег. – куче, което скита. 

м иткạм нсв. ирон. – скитосвам, вж. м итам ʼскитосвамʼ – БЕРк. 

м и- ạ- ạ межд. – за наподобяване на звукове, издавани от кон. 

ми лʼу зʼạн м. остар. – мързеливец; с околосонорен преглас на неударената гласна и > 

ʼạ, от тур.-ар. müflis ʼбанкрутиралʼ. 

м и ни и мн. – изпражнение от мишка, в . и в БЕРк /Севлиевско/.  

ми  ок м. – мъжка или едра мишка. 

ми тир ийạ  . – мистрия; с преглас на с >   и вмъкване на гласна и, от гр. – БЕРк. 

мл адитẹ  рил. чл. субст. мн. – младите хора. 

млʼạ тʼа  и млạ тʼа  нсв. ирон. – мляскам, вж. КрРкДДАнтКер. 

мл о ọ и мл о кọ нар. умалит. – много, множко; с преглас на мн > мл, в . и БЕРк. 

мн енийạ  . – мнение; с промяна на рода по аналогия с имена на -ия. 

мо част. – за обръщение към жена, ма;  може би под влияние на -о в звателни форми за 

ж.р. като м амо, Стеф ано и т.н., в . БЕРк. 

м ойạ нсв. – мога; с изпадане на интервокалната гласна и йотация на и > й. 

м ойу мест. ср. – мое; с лабиализация на ẹ > у. 

мọмạл и ạ  . – качамак; с дисимилация на аа > ọạ, в . и БЕРк, от рум. mӑmӑligӑ. 

м омʼạн  рил. субст. м. – близък на младоженка, който взема участие в сватбата; с 

околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

мọм ичкạ  . – малко момиче. 

мọмọл е  м. – молец; с повтаряне /редупликация/ на сричка. 

мọнч е ср. – момче; с дисимилация на мм > мн, в . и БЕРк. 

м ордạ  . – муцуна, от рус. 

м оркọл м. – морков; с преглас на съгл. в > л. 

м орọф – кафяв, в . БЕРк; с асимилационен преглас на оạ > оọ, вж. м оров диал. и 

остар. ʼморав /за цвят/ʼ – БЕРк. 

мос/т м., м о чẹ ср. умалит. – мост, мостче; с асимилационно-дисимилационен преглас 

на стч >  ч > хч и изпадане на съгл. т, в . и м охче /Севлево, Асеновградско, 

Пловдивско/ – БЕРк.  Дọйа ркитẹ х одʼạхạ нạ р абọтạ  ọ т уй м охчẹ. 

мọтọв илкạ  . – приспособление за накатаване и опъване на прежда – в . БЕРк, в . и 

ʼ1. деревянное мотовило; служит для измерения основ ; 2. моток пряжи диаметром 

равн м мотовилуʼ у Зеленина 1981: 123. 
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м о ạм нсв. – газя в кал. 

мọч у ạ  . – сопа, тояга; с асимилационен преглас на ау > ọу,  от рум.-тур. мặсiucặ. 

мọ  ийạ  . остар. – имение, чифлик, от рум. m şie. 

м о /ул м.  ег. – дядо, от рум., членувана форма от m ş ʼдядоʼ.  

мрạ т и нсв. ед.ч., мрạ т ẹт нсв. мн.ч. 3 л. сег. вр. – за овце, събрани на едно място и 

дишащи бързо от топлина, в . БЕРк. 

мр  кнạлọ  рич. ср. субст.  – здрач, дрезгавина, полумрак. 

м р фкạ нар. – малко количество от нещо за ядене; в . и мр ъвка нар. ʼмъничко, съвсем 

малкоʼ /Странджанско, Самоковско/ – БЕРк.  

муждạн ик м. – мужд елник, конец, на който са навървени всички нишки на нищелките 

– в . БЕРк, в . и ʼгоризонтал ная нит , на которую нанизан  все вертикал н е петли 

нитаʼ у Зеленина 1981: 123; с трансформация на звукове и изместване на ударението. 

мунʼ-мунʼ и м уни-м уни ме д. – за мамене на теле (вж. ʼподз вн е слова для теленкаʼ 

у Зеленина 1981: 103); с крайна мека съгл. нʼ. 

м уηкạ  . дет.– крава, вж. и ʼмлада крава, теленце /Тетевен/ʼ – БЕРк. 

м ур ạ  . – черен кон, според БЕРк – от рум.-алб. murg ʼкафявʼ. 

мʼурдʼа   . – меродия; със стягане /контракция/, характерно за редица форми в говора:  

 ạрạлʼа ,  ọ ạдʼа , от гр.  

м усọрạ  . – 1. муцуна. 2.  рен. ирон. за човешко лице, мутра (в . 1. ʼморда 

животногоʼ. 2. ʼр ло свин иʼ у Зеленина 1981: 103), в . и м усора остар. диал. ʼмуцунаʼ 

– БЕРк, от нгр. 

мутạфч ийạ/н м. остар. – който приготвя предмети от козина; с околосонорен преглас 

на неударената гласна и > ʼạ, от тур. mutafcɩ. 

мууу ме д. – за наподобяване на крава. 

м у и-м у и ме д. – за мамене на конче (в . и ня! мучи…! мучи…! ʼподз вн е слова 

для жеребенкаʼ у Зеленина 1981: 104). 

м у кạ  . – сърцевина на дърво, стъбло на слънчоглед, употребявани като храна по 

време на Глада в Бесарабия през 1947 г. (вж. и му  ок ʼсърцевина на дървоʼ в РкРОДД с 

пример от Ст. Ц. Даскалов: Оставете го тоя  ро аднал старец! Той е като дърво без 

му ок!). 

м у мулạ  ., м у мули и м о мули мн. – 1. мушмула. 2.  рен. ирон.  ег. нищо; с 

преглас на у > ọ, от тур.-гр. muşmula ʼградински и горски храст и плод от негоʼ. 

м й част. – употребява се при обръщение към мъж или жена или към група хора, от 

рум. măi ʼей, хей, брей /обръщение към мъж/ʼ– вж. РБРкПн. 

м  нạ нсв. – отделям влакната на лен от паздера на лен и коноп, очуквам конопени 

стъбла от дървесните части със специален уред; прен. бия, удрям – в . БЕРк; в . и 

ʼмят  коноплю, ленʼ у Зеленина 1981: 123.  

м  рли сạ нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – опложда се (вж. ʼпрявлят  половой инстинкт /об овце/ʼ 

у Зеленина 1981: 103), вж. и м ърля диал. /за овен/ оплождам овцаʼ – БЕРк. 

м   м. 1. мъх. 2. ситна плява. 

м   м., мạж   чл., м  жẹ мн. – мъж, мъж ; с различно акцентуване, както и в г ърне, 

в ъ е. 

 

Н 

 

нạ кр. мест. – ни (създадено е по аналогия с пълната форма нас). На с н и нạ в икạт. 
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на-на ме д. – за примамване на крава и др. животни. 

нʼа-нʼа межд. – за отпъждане на крава. 

нạа кạм /сạ/ св. дет. – изходя се по голяма нужда. 

нạа кạн дет. – изцапан. 

нạ а рạм св. – напипам. 

нạ а рạн – на и ан. 

нạ а ткạн – научен. 

нạ а тквạм сạ нсв., нạ а ткạм сạ св. – научавам се; в . същите форми ʼналучквам, 

напипвамʼ и в РкРОДД, ба дкам ʼопитвам се да си спомня, да кажа нещо, да налучкам, 

да направя нещоʼ – БЕРк. 

нạ    тʼạ св. – набия. 

нạ    тạн  – набит. 

нạв е нувạм нсв., нạв е нạ св. – изкълчвам, в . нав яхвам – БЕРк. 

нạв ивạм и нạwʼу вạм нсв., нạв ийạ св. – 1. навивам. 2. надвивам, побеждавам; и с 

оустняване на и > у. 

нạв  рвʼạм нсв., нạв  рвʼạ св. – нижа, нанизвам. 

нạв  рвʼạн – нанизан; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нạв  р вạм нсв., нạв  р ạ св. – 1. навършвам, изпълвам, приключвам. 2. препълвам 

/пълня с връх/. 

нạ ạм у зʼạ /сạ/ св. ирон.  ег. – превия се, прегърбя се. 

нạ ạм у зʼạн ирон.  ег – превит, прегърбен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нạ ạр у тʼạ /сạ/ нсв. – прегърбя се. 

нạ ạр у тʼạн – прегърбен. 

нạ ид ичạн – похабен /за остър инструмент/. 

нạ ид ичвạм нсв., нạ ид ичạ св. – похабявам остър инструмент – брадва, мотика.  

нạ ọлʼа мọ нар. – наежено, наперено. 

нạ р очạн  – навъсен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạ р очвạм сạ нсв., нạ р очạ сạ св. – навъсвам се /за времето, прен. и за човек/. 

нạ р узʼạн – натоварен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, от рус. нагру  ать. 

нạ р узʼвạм /сạ/ нсв., нạ р узʼạ /сạ/ св. – натоварвам /се/; с мека съгл. з в средисловие 

пред твърда сричка. 

нạ  уждạм св. – наслагам, туря. 

нạ  уждạн – наслаган. 

нạ   вạм нсв., нạ   нạ св. – 1. нагъвам. 2.  рен.  ег. ям.  

н адʼạн ạ  . – наденица; с изпадане на неударената гласна и и преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

нạдж издʼạн – претъпкан, наблъскан; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạдж издʼвạм нсв., нạдж издʼạ св. рядко – претъпча, наблъскам – вж. БЕРк. 

нạдн ичạм нсв., нạдн икнạ св. – надниквам, в . БЕРк. 

нạдʼо  ạн  рич. ирон. – пиян. 

нạд  нʼвạм /сạ/ нсв., нạд  нʼạ /сạ/ св. ирон. – 1. удрям /се/. 2. ирон. изпивам, пиянствам; 

с мека съгласна нʼ в средисловие пред твърда сричка във формата от нсв. вид. 

нạд  рджạм сạ нсв. – уповавам се, вж. над ър ам се нсв., надър  а се 1. наемам се, 

обзалагам се. 2. уповавам се, разчитам – в . РкРОДД.  

нạ емкạст нар. остар.  – нарочно, от тур.-гр. ankastin ʼнарочноʼ. 

нạж е нạт  – започнал да узрява. 
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нạж е нувạ сạ, нạж е нẹ сạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – започва да узрява /за кайсия, праскова/. 

нạ идạм сạ нсв., нạйа м сạ св. – наяждам се. 

нạ имạм сạ нсв., нạ емạ сạ св. – наемам се, в . БЕРк. 

нạиск ос нар. – напреки, от рус. наискос , в . и БЕРк. 

нạй дʼạн  – сит; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạйн о нар. – з аедно, н аедно; с консонантизация на неударената гласна ẹ > й и преглас 

на дн > н, а също и с различно акцентуване. 

нạк азвạм сạ нсв. – понасям мъка, тегло, страдам. 

нạкạч ạйạ нсв. – напомпя, вж. кạч ạйạ. 

нạкạч ạн – напомпен. 

нạкв асʼạн – наквасен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạкв асʼвạм нсв., нạкв асʼạ св. – наквасвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

нạк итʼạн – накитен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạк итʼвạм нсв., нạк итʼạ св. – накитвам; с мека съгл. тʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

нạкọкọ  инʼạ сạ нсв. – наежа се, държа се предизвикателно. 

нạкọкọ  инʼạн – наежен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạкọл адʼạ св. – наклеветя; с изпадане на съгл. в. 

нạкọл адʼạн – наклеветен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạл а ạм нсв., нạл ожạ св. – 1. подплатявам. 2. измазвам дебело /със специално 

направени валкове – топки от кал/ таван. 

нạл еснọ нар. – 1. вдясно. 2. удобно, под ръка. 

нạл ичник м. – лицева част на рамка на врата, прозорец (в . и Зеленина 1981: 132), от 

рус. наличник – вж. РБСлЧк. 

нạл ожạн – 1. подплатен. 2. измазан дебело /със специално направени валкове – топки 

от кал/ таван и др.; с околосонорен преглас на неударената гласна ẹ > ạ, характерен за 

говора.  

нạл  ми мн. остар. – дървени чехли само от ходило и каишка, от тур. nalɩn – 

РкЧДБЕМл. 

нạм ерʼạн – 1. намерен. 2.  рен. роден; преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, характерен 

за говора.  

нạм есʼạн – намесен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạм есʼвạм /сạ/ нсв., нạм есʼạ /сạ/ св. – намесва /се/; с мека съгл. с пред твърда сричка 

под влияние на формата от св. вид. 

нạм естọ и нạм истọ  р. – вместо, наместо; с преглас на е > и вероятно след редукция на  

широката гласна  , която в контекст губи ударението си.  

нạмẹ  алạ  . – намеса, по рус. ме  ать.   Аз нʼа мạм нạмẹ  алạ ф т ъс р абọтạ. 

нạм ерʼạн – 1. намерен 2.  рен. роден; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạм ир ạм /сạ/ нсв., нạм ерʼạ /сạ/ св. – намирам се; с наставка -гạ във формата от нсв. 

вид – вж. БЕРк. 

нạм о ạм /сạ/ нсв. – нацам се, окалям се. 

нạм о ạн – нацапан. 

нạм  кнувạм сạ нсв., нạм  кнạ сạ св. – 1. намъквам. 2. ирон. влизам; формата за нсв. 

вид е образувана от формата за св. вид. 

н анʼạм нсв. дет. – спя или приспивам. 
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н ани-н ани ме д. – за приспиване на дете. 

н аηкạм нсв. дет. – спя или приспивам. 

н аọй м., н аọи мн. – навой, ивица плат, която се навива на крак – в . БЕРк, в . и ʼна´уи 

– домотканн е портянки; в полняются техникой диметноʼ у Зеленина 1981: 124; с 

изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерна фонетична черта на говора. 

нạ осạн – съединен, наставен, вж. нạ освạм. 

нạ освạм нсв., нạ осạм св. – съединявам, наставям, от гр. – вж. с осам – БЕРк.  

нạ  а ạм сạ св. дет. – наям се. 

нạ  ерʼạн – наперен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

нạ  ерʼвạм сạ нсв., нạ  ерʼạ сạ св. – перя се, възгордявам се. 

нạ  илʼки мн. – стърготини; със смекчаване на съгл. л пред мека сричка (в . и 

Зеленина 1981: 132), от рус. о и лки. 

нạ ọз ичвạм нсв., нạ ọзичạм св. – вземам назаем, от укр.-полск., вж.  оз ичạм. 

нạ р айạ нсв. – направя; с изпадане на интервокалната съгл. в и йотация на и > й. 

нạ р айạн – направен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нạн а рʼạки нар. – напреки; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нạ ạрт ачạ нсв. – похабя; с руски акавизъм, от рус. на арт ачить. 

нạ ạрт ачạн – похабен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нạ ọд ерʼạ нар. – назад. 

нạ ọл ам нар. – наполовина; с изпадане на сричка, от рус. на о о лам. 

нạ ọ   рджạм св. – напсувам; с преглас на   > д  около сонорна съгласна. 

нạ ọ   рджạн – напсуван. 

нạ рạ тʼа вạм нсв., нạ рạ тʼа  св. – 1. напращявам. 2.  рен. ирон. забременявам /за 

жена/. 

нạ рʼедʼạ /му/ нар. – пред. 

нạ рẹт  р. – 1. пред. Нạ рẹд н ас. 2. преди.  д нạ р етʼ зн ам.  

нạ р етʼ/кạ нар. – 1. напред. 2. по-рано; с мека съгл. тʼ в средисловие. 

нạ  у ạн ирон.  ег.– готов да извърши някакво действие; с преглас на неударената 

гласна  ẹ > ạ. 

нạ    ʼвạм нсв., нạ    ʼạ св. – 1. напъпвам. 2.  рен. ирон. забременявам; с мека 

съгласна пʼ в средисловие във формата за нсв. вид. 

нạр амʼạн – нарамен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нạр амʼвạм нсв., нạр амʼạ св. – нарамвам; с мека съгл. мʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

нạр изạм нсв., нạр ежạ св. – нарязвам.  

нạр   ạм /сạ/ св. 1. наръгам /се/. 2.  рен. напия се. 

нạр   ạн  – 1. наръган. 2.  рен. ирон. пиян. 

нạр  нджạн – оранжев; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, от тур.-перс. narenc – вж. 

БЕРк. 

нạс ам-нạт  й нар. – насам-нататък. 

нạсвʼа тк/у/вạм сạ нсв., нạсвʼа ткạм сạ св. ирон. – напивам се; с изпадане на 

неударената гласна у. 

нạсвʼа ткạн ирон. – пиян. 

нạск у ʼвạм нсв., нạск у ʼạ св. – наскубвам; с мека съгл. бʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 
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нạсм а ạм нсв., нạсм о нạ св. – успявам да свърша някаква работа; итеративна форма от 

нạсм огнạ, в . БЕРк.  

нạс ос м. – помпа, от рус.  

нạтạмạнʼа вạм нсв., нạтạмạнʼа  св. – нагласявам, от тур. tamam – БЕРк. 

нạтạмạн ен – нагласен. 

нạтạ  анʼạн – ударен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạтạ  анʼвạм нсв., нạтạ  анʼạ св. – удрям; с мека съгл. нʼ в средисловие пред твърда 

сричка във формата за нсв. вид.  

нạтв арʼạн – 1. натоварен. 2.  рен. ирон. пиян; с изпадане на неударената гласна ọ и с 

преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạтв арʼвạм нсв., нạтв арʼạм св. – 1. натоварвам. 2.  рен. напивам се; с мека съгл. рʼ 

пред твърда сричка под влияние на формата от св. вид и с изпадане на неударената 

гласна ọ. 

нạт есạн  ирон. – пиян. 

нạт есвạм сạ нсв., нạт е ạ сạ св. ирон. – напивам се. 

нạт ирʼạн – натирен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạт ирʼвạм нсв., нạт ирʼạ св. – натирвам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата за св. вид. 

н атрạ  . – пространството на бърдото до кросното на стана – в . БЕРк, в . и ʼчаст  

основ , находящаяся в процессе ткан я между задним навоем и нитамиʼ у Зеленина 

1981: 124, вер. от стбълг. – вж. БЕРк. 

нạтрọнʼа  св. – нароня; от роня с декомпозиране на отрон я > трон я, в . и БЕРк. 

нạтрọн ен – наронен. 

нạтʼурлʼа кạн ирон. – пиян, вж. нạтʼурлʼа квạм сạ. 

нạтʼурлʼа квạм сạ нсв., нạтʼурлʼа кạм сạ св. ирон. – напивам се (вж. натуруляквамъ се 

/да се натурулякамъ/ гл. възвр. ʼНапивам се, наплюсквамъ се, натрясквам сеʼ. 

Понатурулякахме се съ винчага. МСб. XVI-ХVII. 409 /Мсб – Сборник за народни 

умотворения, наука и книжнина на МНП – Министерство на народното просвещение, 

кн. 1-28, С., 1889-1907/; РкНГр, т. 6 и БЕРк, т. 4, /В. Търново/, неясно). 

нạт  й нар. – нататък. 

нạт  ртʼạн – натъртен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạт  ртʼвạм нсв., нạт  ртʼạ св. – натъртвам; с мека съгл. т пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

нạф  р ạм св. – нахвърлям; с наставка -гạ във формата от нсв. вид – в . БЕРк. 

на  ме д. – в . нах!... нах!... ʼподз вн е слова для лошади и жеребенкаʼ у Зеленина 

1981: 104. 

нạф  р ạн – нахвърлен. 

нạ лạнʼа вạм нсв., нạ лạнʼа  св. рядко – нахлувам. 

нạ ọрт увạм /сạ/ св. – наговоря /се/, наприкажа /се/. 

нạ р анʼạн – нахранен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạ р анʼвạм нсв., нạ р анʼạ св. – нахранвам; с мека съгл. н пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

на  ọр м. – нафора; с преминаване в женски род; с преглас на ф > х, от гр. – вж. БЕРк. 

нạ т арʼ м., нạ т арʼạ чл. ед.ч.  о-рядко – ключ; с крайна мека съгл. рʼ, от нгр. – вж. 

БЕРк. 
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нạ тạрл ийạ  . и нạ тạрлạийạнọ ср. – вид домашна тъкан – в . БЕРк, вж. и ʼвид 

домотканого материала, в полненн й на чет рех или пяти нитах и чет рех 

подножках, основа которого более чем тонкая, чем уток, чтоб  получался в пукл й 

рисунок; ткут из шерстяной и хлопчатобумажной пряжи; идет на пошив стеган х 

одеялʼ у Зеленина 1981: 124; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ във формата на 

причастието. 

нạ  улʼạн ирон. – 1. нахлузен. 2. ирон. ударен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạ  улʼвạм /сạ/ нсв., нạ  улʼạ /сạ/ св. – 1. нахлузвам дрехи, обувки. 2. ирон. удрям /се/. 3. 

ирон. изпивам, пия /обикновено алкохол/; с мека съгл. лʼ в средисловие във формата от 

нсв. вид. 

нạ ʼ рʼ ʼвạм нсв., нạ   р ʼạ св. рядко ирон. – удрям; с мека съгл. бʼ в средисловие във 

формата от нсв. вид, липсва в справочната литература. 

нạ   ркạн ирон. – ударен. 

нạ   рквạм /сạ/ нсв., нạ   ркạм св. ирон. – удрям /се/. 

нạ  е ʼạн – 1. нацепен. 2. ирон. пиян; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạ  е ʼвạм нсв., нạ  е ʼạ св. – 1. нацепвам. 2.  рен. ирон. напивам се; с мека съгл. пʼ 

пред твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

нạ  ифкạн – насъскан /за куче/; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

нạ  ифквạм нсв., нạ  ифкạм св. – /за куче/ насъсквам, липсва в справочната литература. 

нạч евạм нсв., нạч енạ св. – започвам; глаголът за  очвам не се използва в говора. 

нạч екạм св. – 1. очистя /боб/. 2.  рен. ирон. убия. 

нạч екạн ирон. – пиян.  

нạч еквạм сạ нсв., нạч екạм сạ св. ирон.– напивам се; липсва в справочната литература. 

нạч екнạ сạ нсв. ирон. – накълча се. 

нạч енạт – започнат. 

нạч уркạ св., 3 л. ед.ч.  ег. – натече /за  ира, вино/. 

нạ  а ạм св.  ег. – набия. 

нạ  а ạн  ег. – набит. 

н а ийạ мест. чл. субст. м. – мъжът ми. 

н а тạ мест.  . чл. субст. – жена ми; с изпадане на неударената гласна ạ.  

н а ọ мест. ср. – наше; с оустняване /лабиализация/ на ẹ > ọ. 

нẹ   дник м. и нẹ   дни ạ  . – негодник и негодница. 

н е и мест. – 1.  о-рядко тях. 2. тези. 

н е ọ мест. – 1. него. 2. този, това. Н гọ д ен. Н гọ л а и. 

н е ọф мест. – 1. негов. 2. свой. С  сạс н егọфтọ к учẹ х оди.  

н е ọфтạ мест.  .  чл. субст.  – жена му; с изпадане на неударената гласна ạ. 

нẹзạм етнọ нар. – незабелязано, от рус. 

н ейạ мест. – 1. нея. 2. тази. Н йạ гọд инạ. Н йạ в ечạр. 

н ейạн мест. – неин; с преглас на неударената гласна и > ạ и нейна йотация.        

н ейдʼạ нар. – нейде, някъде; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

н ейнийạ мест. м. чл. субст.  – мъжът й. 

н екạтʼ м., н екạтʼạ чл., н е ти мн.  – нокът, нокътя (от стб. NОГЪТ , в . БЕРк). 

нẹ олʼạ  . – неволя; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна. 

нẹọт есạн  – 1. неизсечен. 2. неодялан, неизгладен. 

н ерʼạс м., н ерʼạзạ чл. ед.ч. – нескопено мъжко прасе; с преглас на неударената гласна ẹ 

> ʼạ. 
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нẹс е нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – носи /за снасяне на яйца от кокошка и др. домашни и диви 

птици, а също и за пчела/. 

н ес/кạ нар. / днес; с изпадане на съгл. д. 

нẹсмọтрʼа  нар. – въпреки, от рус. 

нẹс у кạ  . – носачка (вж. и у Зеленина 1981: 104), от рус. 

нẹуж ели част. – нима, от рус. 

нẹф елʼạн остар. – болен, хилав; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

нẹч айạн  – неочакван; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, от рус. 

нẹч айнọ нар. – неочаквано, случайно, внезапно; с изпадане на гласни и съгласни 

звукове, от рус. нечаянно. 

ни мест. – ние; с изпадане на краесловнага гласна, вж. и БЕРк /Гюмюрджинско/. 

ни етʼ м. рядко – намерение; с крайна мека съгл. тʼ, от тур.-ар. niyet. 

н ийдʼạ нар. – никъде, нийде; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

н икнạ нсв. – 1. никна. 2.  рен. ирон. появявам се. 

н икọ ạ  нар. – никога; с вмъкване на съгл.      , NНКЪГДАЖЕ ʼникогаʼ, в . БЕРк. 

ни  ан м. – 1. белег, следа. 2. остар. дар от мома на момък, от тур.-перс. nişan. 

н и ạ сạ нсв. – гуша се, снишавам се /най-често/ с цел да се скрия от някого (вж. ни а 

се ʼгуша сеʼ и в РкРОДД). 

н и тʼалʼки мн. – части на домашния тъкачен стан, през които минава основата – вж. 

БЕРк; с преглас на неударанета гласна ẹ > ạ и палатализация на съгл. л пред мека 

сричка, в . и БЕРк. 

н и тʼалʼник м. – част на домашен тъкачен стан – пръчка, летва на нищелка, вж. и 

ʼчаст  ткацкого станка, состоящая из двух деревянн х планок, между котор ми 

протянут  толст е петл, служит для передачи пряжи в бердоʼ у Зеленина 1981: 124 (със 

същите фонетични промени, както и при предходната дума). 

н ови и и н ожи и мн. – ножици (в . и н овици ʼножици за стрижене на овцеʼ, от н оици 

с вмъкване на в за премахване на зева /в Асеновградско и др./ – БЕРк). 

нọж офкạ  . – трионче за рязане на метал, от рус. 

нọ т ес/кạ нар. – нощес. 

н о тọвạ  . – нощви; с вмъкване на неударената гласна ọ, вторично образувано ед.ч. 

от н ощви, н ощови, в . БЕРк. 

н о тọв арник м. – приспособление за покриване на нощви (вж. ну тув арник ʼкр шка 

от кор та для тестаʼ у Зеленина 1981: 23). 

нр авʼạ сạ нсв. – харесвам се; от стбълг. NРАВЪ, заемка в рус. език, а оттам и в говора, 

вж. нравиться, рус диал. нор ов > норовить. 

ну част. – е, от рус.  

нужд айạ /сạ/ нсв. – 1. нуждая се. 2. принуждавам. Ф кạлх оза ни й  бʼал о т ъй, чи  рʼа му 

дạ ги ну д айад дạ ут идạт на Вил игдʼạн на р абọтạ.  

н ужник м. – тоалетна; с изпадане на съгл. д, в . и БЕРк. 

нọ тʼа  и нʼọ тʼа  нар. – през нощта; и с асимилативна палатализация на съгл. нʼ. 

н о тʼạн  – нощен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

 

О 

 

ọ а  ни сạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – оагни се, обагни се. 

ọ а  нʼạнạ  . – оагнена, обагнена.  
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ọ а нʼвạм сạ нсв., ọ а нʼạ сạ св. – къпя се. 

ọ  да  . – обсида, една от шестте части, от които се състои дървеният кръг на колело, 

наплат – в . БЕРк, в . и ʼдеревянн й обод колеса телегиʼ у Зеленина 1981: 140; с 

изпадане на съгл. с. 

ọ и рạм /сạ/ нсв., ọ ʼạр а /сạ/ св. – 1. обирам. 2. оставам съвсем без пари. 

ọ о ркạ  . – плисирана ивица за гарнитура на престилка, рюш (вж. Зеленина 1981: 52), 

от рус.  

ọ ọр унчạ св. – обработя с брана. 

ọ рạд енạ  . – забрадена (вж. убрạд енạ при Зеленина 1981: 52, според нас тази форма 

не е характерна за говора, характерната е: зạбрạд енạ). 

ọ рʼạзнʼа вạм нсв., ọ рʼạзнʼа  св. – (в . ʼразбиват  поле на участки перед севомʼ 

Зеленина 1981: 78). 

ọ рʼạзнʼа вạнẹ ср. – вж.  брʼạзнʼа вạм. 

ọ рạндз отʼạ /сạ/ св. ирон. – окалям /се/, изцапам /се/. 

ọ рạндз отʼạн – изцапан; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

ọ р ат м. – цвик, от рус. 

ọ р   /ну/вạм нсв., ọ р   нạ св.  ег. ирон. – свиквам, приучвам се, привиквам (вж. 

обдр ъгвам нсв., обдр ъгна св. със същото значение в РкРОДД); с изпадане на съгл. д, в . 

и БЕРк. 

ọ у лʼчвạм /сạ/ нсв., ọ у лʼчạ /сạ/ св.  ег. – оженвам /се/; с мека лʼ пред мека съгл. ч. 

ọ у лʼчạн – оженен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

ọ у твạм нсв., ọ у тạм св. – бия масло. 

ọ у  та мн. и  . – обуща.  

ọв ардʼạ св. – опазя. 

ọв рд алʼạм /сạ/ св. – отъркалям /се/. 

ọв рд алʼạн – отъркален; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ. 

ọв есʼ м., ọв есʼạ – овес; с крайна мека съгл. сʼ. 

о  ʼạн м., о  ʼạнạ чл. ед.ч. – огън, огъня (от стбълг. ОГNЬ, вж. БЕРк); с омекотяване на 

съгл. г, но с втвърдяване на съгл. н. 

ọ лʼа вạм /сạ/ нсв., ọ л едạм /сạ/ св. – оглеждам се, вж. и БЕРк. 

ọ лạннʼа вạм нсв., ọ лạнн ейạ св. – огладнявам; с асимилация на дн > нн, характерна за 

говора. 

ọ н и тẹ ср. – 1. огнище (в . и оча г /в горне/ у Зеленина 1981: 136). 2.  рен. корен /с 

картофи и др./. 

ọ р и кạ  . – в . ʼжелезн й скребок для тестаʼ у Зеленина 1981: 23, в . и огр ибка 

ʼжелезен уред за стъргане на нощвиʼ – БЕРк. 

ọ р у ạм св. – очукам жито, за да отделя зърната. 

ọ   рлẹ ср. – яка на риза, рокля, огърлие – в . и БЕРк. 

ọ   рл и ạ  . – в . ʼчаст  упряжи, ремен , свисающий полугругом с нижней части 

хомута, за котор й при д шловой упряжке привяз вается ремен , служащий 

соединением с д шломʼ у Зеленина 1981: 140. 

ọд а  . – вода; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерно за говора. 

о дʼạ и  о дʼạ нсв. – 1. водя. 2. имам някоя /някого/ за съпруга /съпруг/; с изпадане на 

съгл. в пред устнена гласна, характерно за говора. 

о дʼạн – воден; с изпадане на съгласната в пред устнена гласна и преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ.  
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ọдʼạн и ạ  . – ветрена мелница; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна и преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọдʼạн ичкạ  . умалит. –  1. воденичка. 2. вътрешен орган на птица; с изпадане на съгл. 

в пред устнената гласна ọ и преглас на неударената гласна и > ʼạ.  

ọдạрм ачкạм св. – помачкам малко животно, като си играя с него; липсва в справочната 

литература.  

ọдạрм ачкạн – помачкан /за малко животно при игра с него/. 

ọдạрм  чạ св. – обработя с гребло. 

ọдạрм  чạн – който е обработен с гребло; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

ọдạртʼа вạм нсв., ọдạрт ейạ св. ирон. – ставам дърт, остарявам.   

ọд ạсạн – отрязан, отсечен; (вж. ба скам ʼудрям със сечиво, секаʼ в РкРОДД); с 

озвучаване на предлог от пред звучната съгл. б. 

ọд а свạм нсв., ọд ạсạм св. – отрязвам, отсичам. 

ọд  вạм нсв., ọд  йạ св. – 1. отбивам. 2. отделям, лъча животни (в . и ʼотделят  

/молодняк от маток/ʼ у Зеленина 1981: 104); с озвучаване на предлог от пред звучната 

съгл. б. 

ọд и т – 1. отбит. 2. отдел ен, отлъчен. 

ọд и фкạ  . – отделяне на младо животно от майките, в . ʼотделение /молодняка от 

маток/ʼ у Зеленина 1981: 104. 

ọд у лʼạн – /обикновено за невяста/ отбулена; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ.  

ọд у лʼвạм нсв., ọд у лʼạ св. – отбулвам; с озвучаване на съгл. т в представката и с мека 

съгл. лʼ под влияние на формата от св. вид. 

ọдв интʼạн – отвинтен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ.  

ọдв интʼвạм нсв., ọдв интʼạ св. – отвинтвам; с озвучаване на съгл. т от представката и с 

мека съгл. тʼ пред твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

ọд/в/л   нувạ нсв. и ọд/в/л   нẹ св. – овлажнява (вж. отвл ъгна ʼовлъгнаʼ в РкРОДД); с 

изпадане на съгл. в. 

ọдвр   тạм /си/ нсв., ọдв  рнạ /сạ, си/ св. – 1. отвръщам. 2. за водата или за времето – 

затопля се (вж. отв ърна си ʼотмъстя сиʼ в РкРОДД); с озвучаване на пр. от пред съгл. 

в. 

ọдв  η/кạ нар. – отвън; с озвучаване на съгл. т от представката пред съгл. в и с 

наставка -ка. 

ọд ейạ и ọд ен ạк нар. – преди немного време; с изпадане на съгл. в в интервокална 

позиция, а след това – йотация и преглас на неударената гласна е > ạ, както с 

модификационна наставка за умалителност във втората форма, срв. т уйцạк, ọн уйцạк. 

ọдзʼа вạ нсв. – /за врата, прозорец, капак/ не се притваря плътно, вж. одз явам – БЕРк 

/Смолско, Пирдопско/. 

ọдз адʼạ и ọдз атʼ нар. – от задната страна, отзад; с преглас на неударената гласна е > ʼạ. 

ọдл е ʼвạм и ọдл е ʼạм нсв., ọдлẹ ʼа  св. – отлепвам и отлупям; с озвучаване на съгл. т 

от представката пред сонорната съгл. л и с мека съгл. пʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

одл  чвạм /сạ/ нсв. – 1. отделям. 2.  рен. ирон. отделям се, откъсвам се – за човек; с 

озвучаване на съгл. т от представката пред сонорна съгласна. 

ọдм естʼạн – отместен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ạ и озвучаване на съгл. т от 

представката пред сонорната съгл. м. 
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ọдм естʼвạм нсв., ọдм естʼạ св. – отмествам; с мека съгл. тʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

ọдн ейдʼạ нар. – отнейде; с озвучаване на съгл. т от представката пред сонорната съгл. 

н и преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọдọв арạ  . рядко – извара; с озвучаване на представката от и асимилаторно вмъкване 

на неударена гласна ọ. 

ọдọд ейạ нар. – от преди малко, от одеве; с озвучаване на съгл. т от представката пред 

гласна, преглас на съгл. в > й и на неударената гласна ẹ > ạ. 

ọдр авạм нсв., ọдр овʼạ св. – изравям; с депалатализация на меката съгл. вʼ. 

ọж арʼạм св. – опържа; измества бълг. форма, от рус.  о  арить. 

ọж е нạт – започнал да узрява. 

ọж е нувạ сạ нсв., ọж е нạ сạ св. – започва да узрява (вж. и Зеленина 1981: 87, формата е 

характерна и за говора на кортенци, a не само за говора на с. Кирсово, вж. и о  егнат 

(за плод) започнал да узрява (Сливен) – БЕРк). 

ọжẹннʼа вạм нсв., ọжẹнн ейạ св. – ожаднявам; с асимилационен преглас на дн > нн, от 

стбълг. ЖѦДАТН, ЖѦЖДѪ – в . БЕРк. 

ọж урʼвạм сạ нсв., ọж урʼạ сạ св. – зачервявам се (вж. о уря се ʼобгоря, опърляʼ в 

РкРОДД); с мека съгл. р в средисловие пред твърда сричка във формата от нсв. вид под 

влияние на формата от св. вид. 

ọж урʼạн  – зачервен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

о зʼạ и  о зʼạ нсв. – возя; с изпадане на съгл. в или преглас на в >  ; в . и ʼвозит , везтиʼ 

у Зеленина 1981: 138). 

ọзạ тʼа вạм и ọзạ т исвạм нсв, ọзạ тʼа  и ọзạ т исạм св. – обуздавам, усмирявам, 

успокоявам, от тур.-ар. zapt-etmek. 

ọзạ т ен – обуздан, усмирен. 

ọзạ т исạн – обуздан, усмирен. 

о зду  м. – въздух, от рус. в оздух; с изпадане на съгл. в пред устнената гласна о, 

характерно за говора. 

ọз орʼạн – озорен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọз орʼвạм сạ нсв., ọз орʼạ сạ св. – озорвам се; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

ọз   ʼạн – озъбен;  с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọз   ʼвạм сạ нсв., ọз   ʼạ сạ св. – озъбвам се; с мека съгл. бʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

ọйн а  . – война; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерно за говора. 

ок м. – в . ʼ1. д шло деревянного плуга. 2. прицепное устройство сел скохозяйственн х 

машинʼ у Зеленина 1981: 78, в . и ʼвоище на дървено ралоʼ – БЕРк. 

ọк а  . – стара мяра за тежина /1 литър/ във вид на гърне, от тур. 

ọкạдʼа вạм /сạ/ нсв., ọкạдʼа  /сạ/ св. – 1. окадявам /се/. 2. ирон. появявам се. 

ọкạд ен – опушен, одимен. 

ọк а ạн  – изцапан /от течност, ядене/. 

ọк а ʼвạм сạ нсв., ọк а ʼạ сạ св. – изцапвам се /от течност, ядене/; с мека съгл. п пред 

твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

ọкạснʼа вạм нсв., ọкạсн ейạ св. – закъснявам. 

ọк о ср. – 1. око. 2.  рен. пъпка за присаждане. 

ọкọк орʼạн – ококорен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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ọкọк орʼвạм сạ нсв., ọкọк орʼạ сạ св. – ококорвам се; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка 

под влияние на формата от св. вид. 

ọк ончвạ сạ нсв., ọк ончи сạ св.3 л. ед.ч. – ожребва се. 

ọк ончạнạ  . – ожребена; с преглас на неударената гласна е > ạ. 

ọк отʼạн  – окотен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọк отʼвạ са нсв., ọк оти са св. – окотва се; с мека съгл. тʼ в средисловие пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

ọкр ачạн  – разкрачен /над нещо/. 

ọкр ачвạм нсв., ọкр ачạ св. – разкрачвам се над нещо и го обхващам с крака. 

ọк урʼạн  – опушен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọк урʼвạм нсв., ọк урʼạм св. – опушвам /бъчва/; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка в 

средисловие, под влияние на формата от св. вид, от рус. 

ол м. – вол; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна о, характерно за говора, и с 

крайна твърда съгл. л, в разрез с твърдението в АБГ СССР, вж. Предговор. 

о лʼạ  . – воля; с изпадане на началната съгл. в пред устнена гласна, характерно за 

говора. 

о лʼ ки  – волски; с мека съгл. лʼ пред мека сричка и преглас на ск > цк. 

ọлʼа ндрạ  . – старинен молдовски народен танц, от молд.  

ọлọв ар м. – воловар (вж. ʼпастух воловʼ у Зеленина 1981: 97); вж. ол. 

ọл ой м. – олио, от рум. oloi. 

ọл ойни ạ  . – маслобойна, от рум. oloi. + бълг. наставка. 

о лʼчẹ ср. – кастрирано мъжко теле; вж. ол, с мека съгл. л пред меката съгл. ч. 

ọмạлʼа вạм нсв., ọмạл ейạ св. – отпадам, отслабвам, загубвам сили, в . БЕРк. 

ọмạртọч инʼạн – станал мършав; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọмạртọч инʼвạм /сạ/ нсв., ọмạртọч инʼạ /сạ/ св. – ставам мършав, измършавявам; в . 

мạртọч инạ, с мека съгл. нʼ пред твърда сричка, под влияние на формата от св. вид., от 

рус. мертвеч ина.  

ọмạр ọлʼа  св. – изцапам. 

ọмạр ọл ен – изцапан. 

ọмạскạрʼа вạм /сạ/ нсв., ọмạскạрʼа  /сạ/ св. – очерням, опетнявам. 

ọмạскạр ен – очернен, опетнен. 

ọнʼа ˡ  . – воня; с изпадане на началната съгласна в пред устнена гласна, характерно за 

говора. 

ọнʼа ² гл. – воня; както и при същ. име.  

ọн авạ/нạ/к и ọн авạ/ηкạ/нạ/к  ọн  вạ/нạ/к  он  вạ/ηкạ/нạ/к  ọн  с/ ẹ/нạ/к  

ọн  с/ ẹ/ηкạ/нạ/к мест. – онази, оная; с различни модификационни морфеми-наставки, 

характерни за говора. 

ọнʼа вạ/нạ/к и ọнʼа вạ/ηкạ/нạ/к  ọнʼạвạ/ ẹ/нạ/к  ọнʼа вạ/ ẹ/ηкạ/нạ/к  ọн евạ/нạ/к  

ọн евạ/ηкạ/нạ/к  ọн евạ/ ẹ/нạ/к  ọн евạ/ ẹ/ηкạ/нạ/к  ọн ес/ ẹ/нạ/к  ọн ес/ ẹ/ηкạ/нạ/к 

мест. – онези, ония; с различни модификационни морфеми-наставки, характерни за 

говора. 

о нтạ  . – нечиста жена; вж. ọнʼа ˡ  . 

о нтʼọ м. – мръсник; вж. ọнʼа ˡ  . 

ọн уй/ ẹ/нạ/к и ọн уй/ ẹ/нкạ/нạ/к  ọн уй ạк умалит. мест. – онова, онуй; с различни 

модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

ọ ʼа вạм нсв., о  ейạ св. – 1. опявам. 2.  рен. досаждам с приказки. 
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ọ ạ ентʼạн – овързан, оплетен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур.-перс. от 

тур.-перс. payanda ʼгреда, подпораʼ. 

ọ ạ ентʼвạм /сạ/ нсв., ọ ạ ентʼạ /сạ/ св. – овързвам /се/, оплитам /се/; с мека съгл. тʼ 

пред твърда сричка, под влияние на формата от св. вид. 

ọ  алʼạн  – 1. затоплен. 2.  рен. ударен;  с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọ  алʼвạм нсв., ọ  алʼạ св. – 1. запалвам. 2.  рен. удрям плесница; с мека съгл. лʼ пред 

твърда сричка във формата от нсв. вид в средисловие под влияние на формата от св. 

вид. 

о  ạм нсв., о  нạ св. дет. – ставам.  

ọ ạн алкạ  . – част от домашен тъкачен стан – летвичка, която служи за опъване на 

предното кросно, вж. и ʼчаст  ткацкого станка – прямоугол ная планочка с отверстием 

по середине, в которое вставляется укре алка, одним концом соединяется с передним 

навоемʼ у Зеленина 1981: 124. 

ọ ạр ичạн – придобил пари; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọ ạр ичвạм /сạ/ нсв., ọ ạр ичạ /сạ/ св. – сдобивам се с пари, придобивам пари, от тур.-

 ерс. 

ọ  асвạм /са/ нсв., ọ  а ạ /сạ/ св. – 1. опасвам, препасвам се. 2.  рен. удрям. 

ọ ạт  ркạн ирон.  – 1. изяден. 2. свършен /за работа/. 

ọ ạт  рквạм нсв, ọ ạт  ркạм св.  ег. – 1. изяждам всичко. 2.  рен. свършвам някаква 

работа набързо, вер. от  ạт ър ʼмъжка патицаʼ, липсва в БЕРк и др. 

ọ  исạн  – 1. описан. 2.  рен. взет по списък, вер. по рус. в ы исан.  

ọ  исвạм нсв., ọ  и ạ св. – 1. описвам. 2. вземам по списък, вер. от рус. вы  исывать. 

ọ л ескạн ирон. – изцапан. 

ọ л е тʼạ нсв. ирон. – изцапам. 

ọ ʼо ʼạн – 1. опопен. 2. ирон. пиян; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọ  о ʼвạм сạ нсв., ọ ʼо ʼạ сạ св. – 1. опопвам се. 2.  рен.  ег. напивам се; с мека съгл. 

пʼ пред твърда сричка, под влияние на формата от св. вид. 

ọ  осквạм нсв., ọ  оскạм св. – 1. опосквам. 2.  рен. обирам всичко за ядене. 

ọ  оскạн – 1. опоскан. 2. ирон. изяден. 

ọ рạс и сạ св. – опр аси се (вж. и у рạсʼа  сạ ʼопоросит сяʼ у Зеленина 1981: 104, с 

различно акцентуване в диалекта и кн. език). 

ọ рʼа тạм сạ нсв., ọ р етнạ сạ св. – опретвам се, заемам се (вж. о ретна се ʼзаловя се, 

подхванаʼ в РкРОДД). 

о   ạм нар. – изобщо; с изпадане на съгл. в /във функция на предлог/ пред устнената 

гласна о, характерно за говора, и с преглас на неударената гласна   > ạ, от рус. в о бщем. 

ọ   вạм нсв., ọ   на св. – 1. опъвам. 2.  рен. ирон. удрям. 3.  рен. ирон. изпивам. 

ọ   знувạм нсв., ọ   знạ св. – изплашвам се. 

ọр амнʼạ нсв. – изравня; с асимилационен преглас на вн > мн, характерен за говора, срв. 

гр имнạ вм. гр ивна и др.). 

ọр амнʼạн – изравнен; и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọрẹз алọ ср. – нишки от основа, които остават на привързало, след като е изтъкана и 

отрязана тъканта – в . р е а, БЕРк, в . ʼостатък основ  после ткан я, конц ʼ у 

Зеленина 1981: 128, вж. орез ало и в БЕРк, т. 6, с. 207. 

ọр исʼ м., ọр изʼạ чл. – ориз; с крайна мека съгл. сʼ   зʼ в нечл. форма.  

о рник м. остар.  – селски пазач.  
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ọрт ак м. рядко – съдружник, съучастник, от тур. ortak.  рт а кọтọ мẹс о и к учạхтạ н и 

гọ ид ът. 

ọртạл  к/ạ м. – множество хора, тълпа, свят, от тур.  rtalɩk ʼоколностʼ. 

ọрт а ки  – съдружнически.  

ọрт а кọ/тọ субст. ср. чл. – което е на съдружник, ортак.  рт а кọтọ /месо/ и к учạхтạ 

н и гọ йд ът. 

о сạк м. – восък; с изпадане на началната съгл. в пред устнена гласна. 

о сạм нсв. – наставям, съединявам, удължавам, от гр. – вж. с осам – БЕРк. 

о сʼạм числ. – осем; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

о сạнˡ м. – дърво ясен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

о сạн²  – съединяван. 

ọс илʼ м. – осил; с крайна мека съгл. лʼ. 

ọси тивʼа вạм нсв., ọси тив ейạ св. – гласът ми става глух, беззвучен, пресипвам. 

о скọм  . – скомина, болезнено изтръпване на зъбите от кисели плодове (вж. оск омина 

ʼскоминаʼ в РкРОДД, БЕРк); с изпадане на сричка.  

ọск у ʼвạм нсв., ọскʼу ʼạ св. – оскубвам; с мека съгл. бʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

ọслọ ọжд авạм нсв.,  ọслọ ọдʼạ  св. – освобождавам; с асимилационен преглас на св > 

сл. 

ọсмʼа ηкạ  . – част, която се отрязва от корема на прасето, за да се пристъпи към 

изрязване на неговите вътрешности (вж. осмянка ʼсвинска рибицаʼ в РкРОДД, БЕРк). 

ọсм улʼạн – ошмулен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọсм улʼвạм нсв., ọсм улʼạ св. – ошмулвам, бера плод заедно с листата, обрулвам; с 

преглас на  м > см и с мека съгл. лʼ пред твърда сричка под влияние на формата от св. 

вид. 

ọсн овạ  . – опънатите успоредни нишки при тъкане, между които се прокарва вътъкът 

– в . БЕРк, в . и ʼоснова, нити, идущие вдол ʼ у Зеленина 1981: 124. 

ọснọв ан – натъкмен /за основа при тъкане/. 

ọснọв авạм нсв., ọснọв а св. – нареждам, натъкмявам основа за тъкан.  

ọст авạм нсв., ọст айạ св. – оставям, оставя; с депалатализация /втвърдяване/ на 

съгласната в във формата от нсв. вид и с изпадане на съгл. в в интервокална позиция и 

йотация на гласната и във формата от св. вид: ост а/в/и  > ост ай . 

ọст айạн – оставен. 

ọтвẹч авạм нсв., ọтв ẹтʼạ св. – отговарям, от рус. отвеч ать /изместила е бълг. глагол 

отгов арям, който се среща само в нар. песни/, вж. и БЕРк. 

ọт елʼạнạ – отелена /за крава/; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọт елʼвạ сạ нсв., ọт ели сạ св. 3 л. ед.ч. – ражда теле /за крава/; с мека съгл. лʼ пред 

твърда сричка. 

о ткạ  . – водка, от рус.; в речта на възрастни хора, с изпадане на съгл. в пред устнена 

гласна, характерно явление за говора 

ọт/кạ/д етọ > ọдд етọ нар. – откъдето; с изпадане на сричка. 

ọт есạн  – 1. изсечен. 2. одялан, изгладен. 3.  рен. убит.  

ọт есвạм нсв., ọт е ạ св. – 1. осичам, копая плитко, колкото да посека трева, бурени, 

тесам. 2. одялвам, изглаждам. 3.  рен. ирон. убивам (в . стб. ТЕСАТН, ТЕ Ѫ, 

ТЕ Е И гл. несв. ʼкопая, разкопавам, окопавам, тесамʼ – МРкСтбЕИвДв). 
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ọтклʼу ч и зạклʼу ч ме д. дет. – за наподобяване на отключване и заключване при игра 

с дете.  

ọт/к /  а > ọд  а нар. – откога; с изпадане на сричка. 

ọтк орм м. – охранване, угояване, от рус. 

ọткр иткạ и ạткр  ткạ  . – картичка; и с руски изговор, от рус. откр ытка. 

отк  ртʼạн – откъртен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọтк  ртʼвạм нсв., отк  ртʼạ св. – откъртвам; с мека съгласна тʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

ọт р едʼ/ạ и ọт р етʼ/кạ нар. – отпред; с мека съгл. тʼ в средисловие, чрез запазване на 

мекостта й от формата ọтпр етʼ. 

ọт ọд ерʼ/ạ нар. – подир, отзад. 

ọтр е кạ  . – парцал за избърсване, почистване. 

ọтстạ  исạн – отместен, отдръпнат. 

ọтстạ исвạм сạ нсв., ọтстạ  исạм сạ св. – отмествам се, отдръпвам се. 

ọтстọвʼа вạм нсв., ọтстọвʼа  св. – според традицията младоженците по време на сватба 

седят заедно с кума, правят му компания, когато той пожелае; с асимилативен преглас 

на й > в в съседство с устнената гласна ọ. 

оттọ  ас/кạ и ọттọ   с/кạ, оттọ  ас/ ẹ/нạ/к и оттọ  ас/ ẹ/ηкạ/нạ/к, ọттọ   с/ ẹ/нạ/к и 

ọттọ   с/ ẹη/кạ/нạ/к нар. – оттогава; с модификационни морфеми, характерни за 

говора. 

ọтт о лʼạм нсв., ọтт о лʼạ св. – стоплям. 

ọтт о лʼạн – стоплен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọтту  авạм /си/ нсв., ọтту  а /си/ св. – изливам си гнева или мъката, за да ми олекне. 

ọтт  йạн – оттатъшен, отвъден; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ.  тт ъйнạ 

стạрн а. 

ọтт  й/ạнạ/к и ọтт  й/ ẹ/нạ/к  ọтт  й/ ẹ/ηкạ/нạ/к нар. – оттатък; с различни 

модификационни морфеми, характерни за говора. 

ọтʼу вạм нсв., ọт идạ св. – отивам; с оустняване /лабиализация/ на гласната и > у. 

ọтф  р ạм нсв., отф рлʼạ св. – отхвърлям; с наставка -гạ и преглас на хв > ф, в . БЕРк. 

отф рлʼạн – отхвърлен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

ọф ейквạм нсв., ọф ейкạм св. – избягвам, отдалечавам се, скривам се, от нгр. 

ọφ  квạм и ọ   квạм / ọ   квạм нсв., ọφ  кạм и ọ   кạм / ọ   кạм св. – 1. върша нещо. 2. 

 рен. ирон. убивам, трепя. 

ọ л узʼạн – охлузен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ọ л узʼвạм /сạ/ нсв., ọ л узʼạ /сạ/ св. – охлузвам /се/; с мека съгл. зʼ пред твърда сричка 

под влиянието на формата от св. вид. 

о   олнọ нар. рядко – добре, задоволено. 

о  тикạ  . рядко – туберкулоза, от нгр. – вж. БЕРк.   

ọ   ркạн – 1. охъркан. 2. ирон. убит. 

ọ   рквạм и ọ   рквạм нсв., ọ   ркạм и ọ   ркạм св. 1. охлузвам, ожулвам. 2.  рен. 

ирон. убивам. 

ọ  етʼ и ọ  ет м. – оцет; и с крайна мека съгл. тʼ. 

ọ  утрạ нар. – тази сутрин; с преглас на тс > ц, ọт с утрạ > ọц утрạ, вж. и БЕРк. 

о чạр и  о чạр м. – опашка, ред, върволица от хора; с изпадане на сричка и преглас на 

неударената гласна ẹ > ạ, от рус. о чередь. 

ọчẹл ечạн – очовечен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 



85 

 

ọчẹл ечвạм /сạ/ нсв., ọчẹл ечạ /сạ/ св. – очовечвам /се/ – обикновено за малко дете; от 

формата чẹлʼа к, характерна за говора, в . 

ọч елʼки мн. – 1. очила. 2. в . и ʼшор , наглазникиʼ у Зеленина 1981: 140; с мека съгл. 

лʼ в средисловие пред мека сричка. 

ọч истʼạн  – 1. очистен. 2.  рен. скопен, кастриран; с преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ. 

ọч истʼвạм нсв., ọч истʼạ св. – 1. очиствам. 2.  рен. скопявам, кастрирам; с мека съгл. тʼ 

пред твърда сричка, под влияние на формата за св. вид. 

ọчички мн. умалит. – 1. очички. 2.  рен. ʼузор домотканной материи, основная фигура 

которого напоминает глазʼ у Зеленина 1981: 125. 

ọч укạн – 1. очукан. 2.  рен. ирон. пребит. 

ọч уквạм нсв., ọч укạм св. – 1. очуквам. 2.  рен. ирон. пребивам. 

ọ  аφ и ọ  а  м. – 1. компот от сушени плодове. 2. сушени плодове; с преглас на ф > х, 

характерно за говора, срв. ЛИ Тр ихон,   лʼạ , тẹлẹ  он, от тур.-перс. h şaf. 

ọ т инạ  . – восък от пчелни пити; с изпадане на начална съгл. в пред устнена гласна 

ọ, характерно за говора. 

 

П 

 

 а- а ме д. – за примамване на гъска. 

 ạ у а   и  ọ у а ш м. – голяма вреда, загуба, от стбълг. ПАГОУБА ʼгибел, пагуба; 

бедствие, чума; опасност, заплаха; загуба, вредаʼ; и с преглас на ạу > ọу.  

 ạд арʼ/ạн м. – пазач на лозя, градини и др.; с околосонорен преглас на неударената 

гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

 ạд и ме д . – за отпъждане на гъски. 

 ạдлạк отник и  ọдлạк отник м. – подпрозоречна дъска; с руски акавизъм, от рус. 

 одлок отник. 

 ạдмʼо ткạ ж. – подметка; с руски акавизъм, от рус.  одмëтка. 

 ạд у кạ  . – 1. възгравница от перушина. 2. в . ʼсоломенная или ватная прокладка в 

ул еʼ. 3. в . и ʼподушка, част  телеги, которая опирается на ос ʼ у Зеленина 1981: 116, 

140; с руски акавизъм, от рус.  од у ка. 

  аждạм сạ нсв.,   адне сạ св. – падам се, в . БЕРк. 

 ạз арʼ,  ạз арʼạ, м., чл. – пазар, тържище; с край мека съгл. рʼ, от тур.-перс. pazar. 

 ạзлạм а  . – тънко разточена пита за бързо опичане без мазнина, дет. Ми ткạ,   иткạ, 

 ạзлạм а, тạркул и сạ дọ дọм а, от тур. pazlama ʼхляб, печен на сачʼ. 

 ạзл иф  – страхлив. 

  азу ạ  .    азу тạ чл., и   азвạ  .,   азвạтạ чл.  – пазва, вж. стбълг. ПАЗОУХА – БЕРк. 

 ай м. – дял, част, от тур.-перс. pay ʼдял, частʼ.  

 ạлạм аркạ  . остар. – жътварско приспособление във вид на дървена ръкавица за 

захващане на класовете, от гр. – вж. БЕРк. 

 ạлạндж осạн – задигнат, откраднат, от тур. диал. palança ʼмакараʼ – вж. БЕРк. 

 ạлạндж освạм нсв.,  ạлạндж осạм св. рядко – задигам, открадвам.  

 ạлʼạр увạм нсв. – полирам; с руски акавизъм и с околосонорен преглас на неударената 

гласна и > ʼạ, от рус.  олиров ать. 

 ạлʼạр увạн – полиран. 

 ạлд  м м. – част от сбруя, подопашник, ремък под опашката на впрегнат кон или 

магаре – БЕРк, в . и ʼшлеяʼ у Зеленина 1981: 140, от тур. paldɩm ʼподопашникʼ. 
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  алẹ ср. – малко куче, вж. БЕРк..  

 ʼạлн а  . – пелена (вж. и  илʼна  у Зеленина 1981: 53, нехарактерна за говора форма); с 

изпадане на неударената гласна ẹ и околосонорен преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ʼạлʼтʼạк увạм нсв. и  ẹлʼтʼạк увạм нсв. – пелтеча; и с преглас на неударените гласни ẹ 

> ʼạ, от тур. peltek. 

 ʼалʼт екʼ м. – който заеква, пелтечи; с крайна мека съгласна кʼ. 

 ạлʼтʼо  ср. – палто; с мека съгл. тʼ пред мека сричка, получена вер. чрез асимилация,, 

от рус.-фр.-англ.  альт о. 

 ạнạ ирʼ м.,  ạнạ ирʼạ чл. – голям пазар; с крайна мека съгл. рʼ, от нгр. 

 ạн алкạ  . – спъвалка за коне. 

 ạнк айạ сạ нсв. ирон. – напъвам се, мъча се да свърша някаква работа (вж.  ънк авя се 

ʼнапъвам се, мъча сеʼ – БЕРк, т. 6, с. 53); с изпадане на съгл. в в интервокална позиция и 

преглас или консонантизация на и > й.  

  а ạ м.,   а кạ/тạ умалит., чл. – тате, татко: при младите хора, измества в говора бълг. 

диал. т ейко, т ете, от рус.-фр.-лат.-гр. 

  а ạм нсв. дет. – ям. 

  а ʼạн ẹ ср. дет. – хляб; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

  а кạм нсв. дет. умалит. – ям.  

  а ọ ср. дет. – хляб.  

  а ọрạ  . – пап ур. Typha (в .   а урạ ʼпрокладка в дне бочки из рогозаʼ у Зеленина 

1981: 132); с преминаване в женски род, вер. по аналогия, от гр. – в . БЕРк. 

 ạ ọр осạн – със папур /за дъно на бъчва, каца/. 

 ạ ọр освạм нсв.,  ạ ọр осạм св. – слагам папур на дъно на бъчва, каца, каче да не текат 

(в . ʼнабиват  между досками и дном бочки прокладкуʼ у Зеленина 1981: 132). 

 ạ р и ạ  . – 1. паприца. 2.  рен. ирон. човек, който много говори. 

 ạ  унʼạк м. – 1. папуняк. 2. ирон. мълчалив, необщителен човек. 

 ạ  унʼạ сạ нсв.  ег. – явявам се, показвам се. 

 ạ  уηкạ  . – 1. папуняк. 2. качул на птица  а уняк или друго, подобно на него. 3. 

 рен. качулка. 

 ạ  урʼ м. – царевица. Zea mays; с крайна мека съгл. рʼ, от гр. – еднакво с   а ора, в . 

БЕРк. 

 ạ  урʼạн – царевичен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ʼạр а мн. – в . ʼузор домотканн х ковров в виде крупн х цветовʼ у Зеленина 1981: 

125; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạрạлʼа   . – ниска кръгла маса за хранене, софра, от рум. palarie (в . и  арал ия 

ʼниска кръгла маса за храненеʼ от гр. – в . БЕРк, РкРОДД); със стягане /контракция/, 

характерно за редица форми в говора: мʼурдʼа ,  ọ ạдʼа ,  урʼа , в . 

 ạрạл ийạ  . – 1. широкопола мъжка шапка. 2. слънчогледова пита, от рум. palarie; с 

разместване /метатеза/ на лр > рл. 

 ạрʼа сạн  – разведен, изоставен, от гр. 

 ạрʼа свạм /сạ/ нсв.,  ạрʼа сạм /сạ/ св. – изоставям, напускам съпруга, съпруг, 

развеждам се. 

 ạрʼа сник м.,  ạрʼа сни ạ  . – напуснат мъж или жена. 

 ʼạр атник м. остар. – голям котел, в който се грее вода за пране; с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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 ạрв ак м. – първата ракия при изваряване или първият гроздов сок при обработка на 

гроздето за получаване на вино. 

 ʼạрв ас м. – очертана линия в долната част на стената при измазване или варосване от 

цветна пръст, синка или смола;  с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур.-перс. 

pervaz ʼрамка, бордюр; корниз, обшивкаʼ – вж. БЕРк. 

 ʼạр  елʼ м. – 1. уред за чертаене на окръжности, за измерване на разстояния, пергел. 2. 

в . ʼциркул  столярн йʼ у Зеленина 1981: 132; с крайна мека съгл. лʼ, от тур.-перс. 

pergel. 

 ʼạр ʼо нʼ м.,  ʼạр ʼо нʼчẹ ср. умалит. – трион, трионче (в . и твърдението на Е. И. 

Зеленина: ʼпила с двумя ручками, которой пилят бревна, доски и т.п. поперек; в Кир. 

специал ного слова нетʼ Зеленина 1981: 130, което не отговаря на реалността); с крайна 

мека съгл. нʼ, вероятно от гр. 

 ʼ ạрдʼа   . – 1. завеса / на прозорец и др./. 2.  рен. срам; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ, от тур.-перс. perde. Пʼạрдʼа тạ му  ạнн алạ. 

 ạрз алкạ и  ạрз улкạ  . – пързалка; произв. и от формата на глагола от св. вид. 

 ạрлạт исạн  – разпилян, прахосан, от тур. paraladɩ < parala-mak ʼразкъсвам, раздирамʼ. 

 ạрлạт исвạм нсв.,  ạрлạт исạм св. – разпилявам, прахосвам. 

 ạрл о ạ  . – прелог (вж. тол ока у Зеленина 1981: 81. В Кортен – тọл окạ, но се 

използва в кортенските села, които са в съседство с молдовски селища – Викторовка, 

Антоновка), от рум.-бълг. pîrl agă – вж. DEULRBr, както и  ọм анạ, хạрл ец, вж.  ърл ог – 

БЕРк. 

 ạр ọлʼа  нсв. ирон. – цапам. 

 ạр ọл анʼạк м. ирон. – небрежен човек, мръсник. 

  артạ  . – чин, от рус. 

 ạртʼа ηкạ  . – партенка; с руски акавизъм, както и в книжовната форма, от рус. 

 орт янка. 

 ạрт ачạ нсв. – хабя; с руски акавизъм, от рус.  орт ачить – вж. СлРЯОж. 

 ạрту  инạ  .,  ạрту  ини мн. пренебр. – бедняшка покъщнина, в . БЕРк –  

образувано както  еру ина: от диал.  рът ина,  ръто  ия,  ръто л як ʼпокъщнинаʼ 

 ạр увạм нсв. – правя две неща да образуват чифт, от рус.   арạ. 

 ạр  осạн – похабен, прахосан; с разместване /метатеза/ на звукове: ра > ар. 

 ạр  освạм нсв.,  ạр  осạм св. – похабявам, прахосвам. 

 ạр  алʼ м. 1. парцал. 2. ирон. дреха; с крайна мека съгласна лʼ. 

 ạр ạл аηкọ м. рядко – изкупвач на стари дрехи, парцали. 

 ạр  у ạ  . – 1. слаба, водниста ракия. 2. ирон. негодник, в говора и ЛПр Парц уцата, 

според БЕРк – неясно.  

 ạрч а  . – къс, част, от тур.-перс. parça. 

 ʼạрч емʼ и  ʼạрч енʼ м. остар. – кичур коса на главата; и в корт. нар. песни, с меки 

крайни съгл. мʼ и нʼ,  от тур.-перс. perçem. 

 ạр  иф  – лош, негоден, калпав, от рус. 

 ʼạр  унạ  . – перушина, образувано от  еро   вехто ина   вехт; с преглас на 

неударената гласна е > ʼạ, изпадане на неударената гласна у в средисловие и 

лабиализация на гласната и. 

 ạс аткạ  . – горски пояс за защита на земеделски култури и за задържане на сняг в 

полето, от рус.  ос адка. 

  асẹкạ  . – пчелин (в . и Зеленина 1981: 116), от рус. 
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  асиηкạ  . – 1. страничен филиз на лоза и др. 2. бетонен кол, който се използва главно 

за изправяне на лози, от рус.   асынок ʼпобеги, образующиеся не в кроне дерева и 

ухудшающие декоративност  растенияʼ – вж. Викисловар .  

 ạсиηк увạм нсв. – премахвам странични филизи от лоза и др. 

 ạсиηк увạн – който е с премахнати странични филизи. 

 ạск удạ ж. ирон. грубо – подлец, от рус.  

 ạск удʼạ нсв. – позоря, поставям някого в неудобно лоложение с думи. 

 ạск удʼạн – позорен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạс оφкạ  . – в . ʼкороткая пилка с ручкой сверху, служащая для подпиливания в тех 

местах, где неудобно работат  бол шой пилойʼ у Зеленина 1981: 132, вер. от рус.-фр.-

англ. 

 ạсувạм нсв. – в . ʼработат  мален кой пилкойʼ у Зеленина 1981: 132. 

 ạс увạнẹ ср. – ʼподпиливание мален кой пилкойʼ у Зеленина 1981: 132. 

  астạ  . – вид гънка на дреха, баста, от ит. 

 ạс удạ  . – за кухненски съдове, с руски акавизъм, от рус. 

 ат м. – просто дървено легло, одър, от нгр. 

 атʼ- атʼ и   ати-  ати ме д. – за примамване на малки гъски; с крайна мека съгл. тʼ. 

 ạтạр ан м. – никой, никакъв човек; вж. и  атар ан ʼникой, никакъв човекʼ – БЕРк. 

  атʼạри ạ  . – патерица; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от гр. 

 ạтẹф он м. – вид грамофон, от рус.-гр. 

  аткạ  .,   атẹ и   атẹн ẹ ср. умалит.   – 1. гъска, малкото на гъска. 2.  рен. пукната 

бяла пуканка. 3. ирон.  ренебр. жена. 

 ạтлạдж ан м. и събир. – домат, домати, от тур.-перс. patlɩcan. 

 ạтлạдж енʼạн – който е от домати (в . прил.  ạтлạд  анʼувạ ~ Кир. при Зеленина 

1981: 32, което не отговаря на действителността); с преглас на етимологична гласна а > 

е по аналогия с ятовия преглас и на ẹ > ʼạ. 

 ạт ок м. – гъсок, мъжка гъска. 

 ạтр етʼ м. – фотография в остъклена рамка; с руски акавизъм, с разподобяване на рр > 

р и с крайна мека съгл. тʼ, от рус.-фр. и укр.  ортр ет. 

 ạтр етʼạ нсв. – фотографирам. 

 ạтр етʼạн – сниман, фотографиран; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạтсн ежник м. кокиче; с руски акавизъм, от рус.  одсн е ник. 

 ạт унạ  . ирон. – гъша глава. 

 ạт  к м. и  ạт   и мн. – обувка, обувки /обикновено износени/, от тур.-гр. patɩk 

ʼбебешка обувкаʼ и гр. ʼналъмиʼ. 

 ạт  р м. ирон. – гъсок. 

 ạ  ар м. и  ạ  аркạ,  ạ  уркạ  . – дървена или глинена паница; дълбока чаша, от рум.-

гр. и от рум.-ит. pahar – в . БЕРк. 

 ạ  ан м.,  ạ  аηкạ  . и  ạ ạнʼа  съб. – момче, момиче, момчета, от рус.  ац ан,  ацан ы. 

 ạч а  . – ястие от варени животински крака, месо от глава и др., от тур.  

  ачкạ  . – кутия /кибрит, цигари и др./, от рус.-полск.-нем.   ачка. 

 ạ  ạл и ạ  . – шум и прах (в .  а  ал ига ʼогн ове на Заговезниʼ /Добруджа/ – 

БЕРк). 

  а тạм нсв. – патя. 

 ẹк арнʼạ  . – селска /колхозна/ фурна, от рус. 



89 

 

 ẹлʼа жи мн. остар. – огърлица, наниз от малки по размер монети от евтин метал, 

неизвестно (вж. у Зеленина 1981: 53). 

  енʼạ ж. – глоба, от рус.  

  е ʼạл м. – пепел; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ẹр  а  . – пчелен прашец (в . ʼцветочная п л ца, которую пчел  заготавливают для 

кормления молод х пчелʼ у Зеленина 1981: 116), неизвестно. 

  еснʼạ  . – песен, стбълг. ПѢСNЬ. 

 етʼ числ. – пет (вж. чсл. ПѦТ , БЕРк); с крайна мека съгл. тʼ. 

  етạл м.,   етạлạ чл. ед.ч. – подкова (в .   етала  . ʼподковаʼ у Зеленина 1981: 136, 

което не отговаря на действителността), от гр. 

 ẹт елʼчẹ ср. – петле; с мека съгл. лʼ пред мека сричка. 

 ẹтл ейạ нсв. – криволича – вж.  етл ея ʼразмахвам, мотаяʼ в РкРОДД. 

 ẹтм есʼ м.,  ẹтм езʼạ чл. – гъсто сварен сок от грозде с добавяне на топла бяла пръст, 

петмез; с крайна мека съгл. сʼ, от тур. диал. petmez. 

 ẹтр офкạ  . – сорт ябълка, в . БЕРк. 

 ẹтр у кạ  . – магданоз, от рус.-полск.-лат.  

 е /т  .,  ẹ т   чл. ед.ч. – зидана домашна фурна; с изпадане на крайната съгласна т. 

 ẹ к ирʼ м.,  ẹ к ирʼạ чл. ед.ч.  – 1. пешкир. 2. бродирана кърпа за украса на огледало, 

рамка със снимки, в . и ʼдомотканное полотенцеʼ у Зеленина 1981: 125; с крайна мека 

съгл. рʼ, от тур.-перс. peşkir. 

 и- и межд. – за примамване на пилета и кокошки. 

 ийа  нсв. – п ия; с различно акцентуване в говора и в книжовната форма. 

 ийạнл  к м. ирон. – почерпка, пиянство, бъл.-тур. 

 ий ни ạ  . пияница; с преглас на гласната а > е по аналогия с ятовия преглас. 

 икл и тʼạнạ  .  ренебр. – който се напикава; за момиче; с преглас на неударената 

гласна и > ʼạ. 

 икнʼа   . – пикоч. 

 илạр амạ  . – дъскорезница; с руски акавизъм, от рус.  илор ама. 

  илẹ ср.    илẹтạ –   илʼạ тạ мн. нечл. и чл.– пиле (вж. становището на Л.С. 

Плотникова 1950: 266 за тези форми, което не е отговаряло на истината нито тогава, 

нито пък още повече днес: „Звук х встречается, наконец, в говоре еще в собирателных 

суффиксах имен существительных ти а: мум ич хт , п илʼ хт , к уч хта, где  еред 

глухим согласных т он  роизносится очень слабо в виде легкого  ридыхания и 

 оявляется здесь не как заменитель другого звука, а в силу каких-то иных 

фонетических  ричин; в соседних болгарских говорах в этом случае наблюдается 

 реимущественно ў. Следует отметить, однако, что звук х в указанных формах 

наблюдается главным образом в  ризно ении  о илых людей; кирютнинская  е 

молоде ь  роизносит их обычно без х. Мум ич т , п лʼ т  и п илʼт , к уч т .”  

Нашето становище по този въпрос, за тези форми, е следното: звук х се появява 

само в членуваните форми, които се използват от всички носители на диалекта, 

независимо от възрастта им и т.н.: мọм ич  – мọм ич тạ – мọм ич хтạ. Освен това, в 

членуваните форми при тези същ. имена в зависимост от ударението окончанието за 

мн.ч. се запазва в тези, в които то пада върху основата, и не се запазва в тези, в които е 

върху корена на думата: к уч  – к уч тạ – к учўхтạ  мọнч е – мọнч етạ – мọнч етạхтạ). 

  илẹ ник м. – птицеферма; вж.   иличник ʼкурник за пилетаʼ в РкРОДД. 

  илкạ  . – опънат на рамка ръчен трион, бичкия, от рус. 
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  и ẹ ср. дет. – птица. 

 и  ерʼ м. – пипер; с крайна мека съгласна рʼ. 

 ир инч м. рядко – сплав от мед и цинк, от тур.-перс. pirinç. 

 ир инчọф – който е от пиринч. 

 ирọстʼа  и  ирʼọстʼа   . – желязна кръгла или четириъгълна поставка за печене на 

хляб (в . и  ируст а ʼ1/ кругл й таган для котлов и кастрюл . 2/ прямоугол ная 

подставка под форм  с хлебом в печиʼ у Зеленина 1981: 24); с мека съгл. рʼ в 

средисловие, от нгр. 

 исʼ- исʼ ме д. за примамване на котка; с крайна мека съгл. сʼ, вер. от тур.  

  исạн – пъстър, шарен. 

 ис анạ  . – галено название на котка; от звукоподражателен произход – вж. БЕРк. 

  исʼạн ẹ ср. дет. – котенце; с преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ. 

  исẹ ср. дет. – котенце.  

 искʼу лʼ м. – 1. завързани на кичур конци и др. 2.  рен. за човек /обикновено за дете/; с 

крайна мека съгл. лʼ, от тур. püskül. 

 исм о ср. – 1. писмо. 2. модел за тъкане, в . ʼцветная полоса на домотканн х 

материалах, коврах и половиках; в цветную полоску. Нạ  исм аʼ у Зеленина 1981: 125. 

  итʼạн – 1. който е от прясно тесто. 2. лошо изпечен хляб и др.; с преглас на неударена 

гласна ẹ > ʼạ. 

 ит анийạ  . – 1. хранене. 2. батерия; с преход в женски род, от рус.  ит ание. 

  итẹ ср. – 1. вид тестяно изделие, подобно на мекица, със сирене или извара. 2. отделен 

хляб. 

  ити ср. – пиене.  мạ ли н е тọ зạ   ити? 

 ич м. – филиз, израстък /на лоза и др./, от тур.-перс. piç. 

  и ạ нсв. – 1. пиша. 2.  рен. в . ʼткат  узор. Пи  им гуʼ у Зеленина 1981: 125. 

  и ẹ /му/ сạ нсв. 3 л. ед. сег. вр. – дадено е, полага се. Тъ й му сạ   и ẹ.  

 и ли  ар   и ли  арʼạн м.  ренебр. – малко момче (вж.  и лиг арче ʼмъжко детеʼ в 

РкРОДД); с околосонорен преглас на неударена гласна и > ʼạ, характерен за говора, вж. 

БЕРк – от   и а. 

 и м енʼ  рил. неизм. – разколебан, разкаян; с преглас на ударената гласна а > е по 

аналогия с ятовия преглас и с крайна мека съгл. нʼ, от тур.-перс. pişman. 

 и мẹнʼạ сạ нсв. – съжалявам, разкайвам се.  

 и тʼа лкạ  .,  и т елʼки мн. – пищялка, пищялки; с омекотяване на съгл. л пред 

мека сричка и преход на етимологично ʼа > е по аналогия на ятовия преглас: лʼа то > 

л етʼạн, което не е книжовна норма. 

 л авạй м. – сорт бяло прозрачно грозде, изнесен от България (вж. Зеленина 1981: 80; 

може би от диал.  лав ʼбежов, белезникавʼ, Ихтиманско – БЕРк). 

 л амнувạм нсв.,  л амнạ св. – пламвам; вторично образувана имперфективна форма от 

пламна – в . БЕРк. 

 л аηкạ  . – летва (в . и Зеленина 1981: 133), от рус.-нем.-лат. 

 лʼаннʼạ  . – пладне; с уподобяване /асимилация/ на дн > нн, характерно за говора, и с 

промяна на рода във връзка с прегласа на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 лạнт а  м. – участък земя, приготвен чрез дълбоко оране, за създаване на овощна 

градина или лозе, от рус.-фр.-лат. 

 лạст иηкạ  . – 1. пластинка. 2. грамофонна плоча, от рус.  

 лạт инạ  . – бент; с руски акавизъм, от рус.  лот ина. 
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 лạ/т/ч е ср. – част от плат, и като чердже; с изпадане на съгл. т. 

 лạ  ок м. – плъх; с нактавка -ок. 

 ла ч   л а чạ и  л а ч м. чл.,  л а чạ/тạ и  л а чạ  . чл. – шлифер, от рус.-стб. (в . 

стб. ПЛА ТЬ ʼнаметалоʼ – БЕРк, ст.-слав. ПЛА ТЬ – ЭСлРЯФр; с характерния за 

говора дисимилативен преход на звукосъчетанието  ч > хч).  

 лạ  интạ  . – вид баница със сирене, от рум. plăcintă. 

 лạ  илọ ср. – 1. плашило. 2. ирон. за човек.  

 л емник м. – плевник; с асимилация на вн > мн. 

 л еснувạм нсв.,  л еснạ св. – 1. плясвам. 2.  рен. ирон. – отмъквам, открадвам, вж. и 

БЕРк, т. 5, с. 390. 

 лẹтʼо ηкạ  . – лятна шапка с периферия, от рус.  летëнка. 

 л е тʼạ нсв. ирон. – цапам. 

 лита  . – 1. зидана кухненска печка. 2. бетонна плоча, от рус.-гр. 

 л иткạ¹  . – 1. коса. 2. връзка /лук, чесън/. 

 л иткạ²  . – електрически или газов котлон, от рус.-гр.  

 л оснувạм нсв.,  л оснạ сạ св.  ег. – падам (в . и ʼда се изтегна и да не върша нищо 

/Котел/ʼ,  л оснат ʼразположен в ширина /Кръвеник, Севлиевско/ʼ, от първоначално 

* л оскна се,  л оскам се, произв. от плосък, срв. стбълг. ПЛОСКЪ ʼширокʼ – БЕРк). 

 л отник м. – дърводелец, от рус. 

 лʼу сạк м. – крясък, шум. 

 лʼу скạм нсв.,  лʼу снạ св. ирон. 1. ям и пия много. 2. ирон. пуквам, умирам. 

 лʼу скạнẹ ср. ирон. много ядене и пиене.  

 л с/т м.,  лạс/т/т   чл. ед.ч. – в . ʼстеганая подкладка под хомутом /из коров ей 

шерсти/ʼ у Зеленина 1981: 141; с изпадане на крайната съгл. т. 

 ọ а рạм св.,– напипам, докопам, хвана. 

 ọ а  тим м. – възрастен мъж, който замества свекъра при битова сватба. 

  овạр м. и   овạркạ,  ọвạрдж ийкạ  . – готвач, готвачка, от рус.   овар и бълг.  

-д  ийка. 

 ọвạр ейкạ  . – лъжица за сипване на манджа (вж.  увар ейка ʼповарешкаʼ у Зеленина 

1981: 24), по рус.  

 ọв ескạ  . – призовка, покана, повиквателна, от рус.  ов естка. 

 ọв идлạ  . – мармелад; с промяна на родовата принадлежност, от рус.-полск.  ов идло. 

 ọвр   тạм нсв.,  ọв  рнạ св. – 1. повръщам. 2. в . при тъкане – ʼповорачиват  

передний навойʼ у Зеленина 1981: 125. 

 ọв  η/кạ нар. – по нужда. 

 ọд авạм нсв.,  ọд ам св. – 1. подавам. 2. поднасям ястия, плодове във връзка с даден 

обред, обичай.  

 ọд адʼạн – 1. подаден. 2. поднесен /ястия, плодове във връзка с обичай/; с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọдʼạр и  ọд ерʼ   ọд ерʼạ¹ пр. – след, зад, по; и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

 ọд ерʼạ² нар. – после, след време, по-късно, в . и БЕРк. 

 ọд  рạм нсв.,  ọд ʼạр а св. – 1. подбирам. 2. ирон. подкарвам. 

 ọд о р и  ạд о р м. – ток (в използваната справочна литература не се открива такава 

лексема; възможно да е възникнала на местна почва, но не без чуждо влияние). 

 ọдв ивạм нсв.,  ọдв ийạ св. – 1. подвивам. 2.  рен. скопявам, кастрирам (вж. 

ʼкастрироват  /старинн м способом/ʼ у Зеленина 1981: 106). 
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 ọдвл ичạм сạ нсв.,  ọдвлик а сạ св. – преставам да мога да ходя и да работя 

пълноценно. 

 ọд  изнạт – потънал в мокрота. 

 ọд  изнувạм нсв.,  ọд  изнạ нсв. – потъвам в мокрота, в . г изна – БЕРк.  

 ọд ерʼạн – последен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọдл ескạ  . – подвезка, в . ʼтясна ивица плат или кожа за с връв на единия край за 

превързване на къделя към хуркаʼ – БЕРк, в . и ʼспециал ная подвязка для кудели из 

куска кожи с завязкамиʼ у Зеленина 1981: 126; с преглас на дв > дл. 

 ọдл извạ нсв.,  ọдл изнẹ св., 3 л. ед.ч. сег. вр. – /за вода и др. течност/ залива – в . и 

БЕРк. 

 ọдл изạ и  ạдл изạ  . – подмазвач и подмазвачка; и с руски акавизъм, възможно под 

руско влияние. 

 ọдл извạм сạ нсв. – подмазвам се, угоднича; вж. КрРкДДАнтКер, възможно и под 

руско влияние. 

 ọдл изнạт – залят. 

 ọдл о ạ  . – 1. подлога. 2.  рен. ирон. угодник, подмазвач. 

 ọдм и кạ нар. – под ръка, от рус.  одм ы ка. 

 однав ес м. – навес (в . и у Зеленина 1981: 80). 

 ọдọдẹйа лʼник м. – горен чаршаф; с мека съгл. лʼ в средисловие пред мека сричка. от 

рус. 

 ọз ичвạм нсв.,  ọз ичạм св. – вземам и давам назаем, от укр.- олск. или от рус.- олск. 

(вж. поз ичати несов. в., поз ичити сов. в. 1. занимат , занят , брат , взят  в долг. 2. 

одолжат , одолжит  кому, дават , дат  в долгʼ; поз ычит  ʼдават  взайм , ссудит ʼ – 

ЭСлРЯФр, pożyczа/ć  -m, -sz vi (komus cos) давам на заем /нещо на някого/; ~c (cos – od 

cogos) – вземам на заем /нещо от някого/ – НПБРкРва). 

 ọз ичạн – взет или даден назаем; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọил етʼạ сạ нсв. – помъча се да свърша някаква работа, вж. ил етʼạ сạ. 

  ойạс/т м.,   ойạздạ чл. – влак; с йотация и преглас на неударената гласна е > ạ, от рус. 

  оезд. 

  ойọф м. – повив; с изпадане на интервокалната съгл. в и йотация и лабиализация 

/оустняване/ на гласна и > ọ.  

 ọйт и ạ  . – поветица; с изпадане на съгл. в и консонантизация на и > й. 

 ọкạр ач м. – в . ʼмал чик, загоняющий овец в стъргаʼ у Зеленина 1981: 106; с 

изпадане на съгласни, от  одкарв ач. 

 ọк ас м. – показ, от рус.  ок аз. 

 ọкрив ало ср. – покривка (за креват и др.), вж.  укрив алу ʼтканевое одеялоʼ у Зеленина 

1981: 54, от рус.  окрыв ало. 

 ол м. – дървен под, от рус. 

 ọл а  . – долната част на рокля. 

 ọлʼвин и ạ  . – половинлитрово шише с вино или ракия, и като мяра за вино, ракия; с 

изпадане на неударената гласна ọ и с мека съгл. лʼ пред мека сричка в средисловие. 

 ọл е ạ нар. – полека; с преглас на к > г. 

 ọлив алʼник и  ọлʼув алʼник м. – поливалка, лейка, вж.  улив алʼник и  улʼув алʼник у 

Зеленина 1981: 81; с мека съгл. лʼ в средисловие пред мека сричка и лабиализация на и 

> ʼу. 

  олкạ¹  . – вид танц, от рус.-укр.-полс.-чеш.  
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  олкạ²  . – рафт (в . и   олʼкạ ʼмногоярусн й деревянн й настил, на котором 

разводят гусеницʼ у Зеленина 1981: 113, където мекият изговор на съгласната л не 

отговаря на формата в говора, тя се появява във формата за мн.ч. в позиция пред мека 

сричка), от рус. 

 ọл учкạ  . – заплата, от рус. 

 ọлʼа т – 1. полят. 2. остар.  рен. емайлиран, полиран (в . Зеленина 1981 с. 24). 

 ọм айчимạ  . – възрастна жена, която замества свекървата на сватба, съпруга на 

побащим. 

 ọм анạ  . – помен, от рум.-бълг. p mană (както и манг уна ʼрастение бучинишʼ от гр.-

бълг. – БЕРк, РБЕГр, хạрл ец, тʼа скạ от рум.-стб., вж.) – DEULRBr. 

 ọмʼạр и ạ св. – помириша; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, 

характерен за говора. 

  омʼạт м. остар. – парцал на дълъг прът за омитане на пещ (вж. ʼпомело для пода печи, 

сделанное из тряпокʼ у Зеленина 1981: 24;   омет /Казанлъшко, Стралджанско, 

Ямболско/  – БЕРк). 

 ọм а ник м. остар. – портмоне, в . и Зеленина 1981: 44, от рус. бум а ник. 

 ọм ифкạ  . – парцал за миене на съдове. 

  о-мл о ọ нар. – повече; с преглас на мн > мл. 

  омọ  м. и  . – помощ; и с промяна на рода. Къ ф   омọ   скạ  уд н егу в еки. 

 ọнạ а ткạн – понаучен. 

 ọнạ а тквạм сạ нсв.,  ọнạ а ткạм сạ св. – понаучавам се. 

 ọнʼа кọ а   нар. – понякога; с вмъкване на съгл.      . 

 ọнр авʼạ са св. – харесам се; от стбълг. NРАВЪ, заемка в рус. език, а оттам и в говора, 

вж.  онравиться, рус. диал. нор ов > норовить. 

 о  м. – 1. поп. 2.  рен. вертикална подпираща греда. 

 ọ ạдʼа   . – попадия; със стягане, както в мюрд я,  аралʼа ,  иростʼа ,  урʼа . 

 ọ  аждạм /сạ/ нсв.,  ọ  аднạ /сạ/ св. – попадам /се/. 

 ọ  арʼạн – попарен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọ  арʼвạм /сạ/ нсв.  ọ  арʼạ /сạ/ св. – попарвам /се/; с мека съгл. рʼ в средисловие, под 

влияние на формата за св. вид. 

 ọ ọн ижạ нсв. ирон. – мърморя. 

 ọ   рджạм нсв. – псувам; с преглас на   > д  около сонорна съгласна, в . БЕРк: 

вероятно е свързано с  ръ д освам. Да, но този глагол в говора не се използва… 

 ọ   рджạн – псуван. 

 ọрʼа   . – пурия, в . и ʼбукса колеса телегиʼ у Зеленина 1981: 141; със стягане 

/контракция/, както и във формите: мʼурдʼа ,  ирọстʼа ,  ọ ạдʼа , от тур. диал. boru 

ʼтръбаʼ, откъдето е и бур ия – в . БЕРк. 

 ọрʼа звạм /сạ/ нсв.  ọр ежạ /сạ/ св. – 1. порязвам /се/. 2. правя обработка на лозе чрез 

рязане. 

 ọр емнẹ /ми/ сạ св. – поиска /ми/ се; вж.  ор евна св. ʼпожелая, поискам, харесамʼ в 

РкРОДД; с асимилация на вн > мн, в . и  ор евнувам /се/,  ор евна ʼхаресвам; пожелая, 

поискамʼ – БЕРк.  

 ọр ефкạ  . – приискване, желание, пощявка. 

  ортạ  .,   орти мн. – едното и двете крила на дворна врата, от тур.-лат. 

  ортʼạ /са/ нсв. – похабявам, от рус.   ортить/ся. 

 ọр   ʼạн – поръбен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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 ọр   ʼвạм нсв.,  ọр   ʼạ св. – поръбвам; с мека съгл. бʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид.  

 ọр  сʼạн – поръсен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọр  сʼвạм нсв.,  ọр  сʼạ св. – поръсвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид. 

 ọс илкạ  . – пратка, колет, от рус.  ос ылка. 

  оскạм нсв. – 1. чистя въшки по тялото, дрехите, косата. 2.  рен. обирам всичко за 

ядене. 

 ọср е кạм нсв.,  ọср е нạ св. – посрещам; с преглас на  т >  к. 

 ос/т м.,   остạ чл. – шапка от овча кожа, калпак; с изпадане на крайната съгл. т в нечл. 

форма; от тур.-перс. post ʼкожаʼ – в . БЕРк. 

 ọст ирạм нсв.,  ọстр а св. – простирам; с дисимилативен преглас на рр > р.  

 ọстрʼа н – прострян. 

 ọтк анʼвạм нсв.,  ọтк анʼạ св. – подканвам; с мека съгл. нʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

  отквạс м. – подкваса. 

 ọткв асʼạн – подквасен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọткв асʼвạм нсв.,  ọткв асʼạ св. – подквасвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

 ọткọкọр осạн – насъскан. 

 ọткọкọр освạм нсв.,  ọткọкọр осạм св. – подбуждам, насъсквам, надумвам. 

  откум м. – помощник на кума по време на сватба. 

  отни ạ  . остар. – дълга женска риза (в . ʼдлинная женская рубашка с в шивкой по 

подолуʼ у Зеленина 1981: 54). 

 ọт л аткạ  . – подплата. 

 ọт л еснувạм нсв.,  ọт л еснạ св. – подигравам. 

 ọт л итạм нсв.,  ọт лẹт а св. – украсявам чрез плетене кърпичка и др. 

 ọт рạстʼа вạм нсв.  ọт рạстʼа  св. – слагам топла бяла глина в  етмез при 

приготвянето му. 

 ọт рạст ен – със сложена топла бяла глина. 

 ọт   тʼạ сạ св. – запътя се (вж. и  од  ътя се нсв. възвр. диал. ʼзапътя сеʼ в РкРОДД). 

 ọтр етʼвạм нсв.,  ọтр етʼạ св. – потретвам; с мека съгл. тʼ в средисловие, под влияние 

на формата от св. вид. 

 отс ирʼạн – подсирен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọтс ирʼвạм нсв.,  отс ирʼạ св. – подсирвам; с мека съгл. рʼ в средисловие под влияние 

на формата от св. вид. 

 ọт урчạн – 1. потурчен. 2.  рен. измъчен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ọт урчвạм сạ нсв.,  ọт урча сạ св. – 1. потурчвам се. 2.  рен. мъча се, измъчвам се. 

 ọт  рсʼвạм нсв.,  ọт  рсʼạ св. – потърсвам; с мека съгл. сʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

 ọ лʼạк у кạ  . остар. – вид брана; с преглас на в >  .  

 ọφт а и  ọ т а  . – пафта на женски или мъжки колан; и с преглас на ф > х, от тур.-

 ерс. 

  оφтạ и   о тạ  . – апетит, желание; и с преглас на ф > х, от рум.-бълг., от стбълг. 

ПОХЪТѢТИ, рум. a pofti, poftesc ʼискам, пожелавам; каня, моляʼ – в . БЕРк. 

 ọφт исạн – поканен. 
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 ọφт исвạм нсв.,  ọφт исạм св. – поканвам. 

 ọφт унʼạ нсв. ирон. – спя, липсва в речниците. 

 ọф  р ạм св. – хвърлям известно време. 

 ọ ọрт увам св. – поговоря, поприказвам. 

  о лʼọф м. – обръщение в детски израз. О хлʼọф-  охлʼọф,  ọка  и си руг ичкити, ку сạ 

ч ерни, с сạ т ои, ку с  бели с сạ м ои. 

  очка¹  . – пъпка /на растение/; измества бълг. дума, от рус. 

  очка²  . – бъбрек; измества бълг. дума, от рус. 

 ọ т аηки мн. – долни гащи, от рус.  од т анники. 

 р авạтạ и  р авичкạтạ нар. – откровено, право. 

 рạвл енийạ  . – 1. Управителен съвет на колхоз. 2. Сграда на ръководните служби на 

колхоз; с преминаване в женски род по аналогия, от рус. 

 рạ  улкạ  . – разходка, с руски акавизъм, от рус.  рог улка. 

 р айạ нсв. – правя; с изпадане на интервокалната съгл. в и йотация на и > й. 

 рạмạт арʼạн и  римạт арʼạн м. остар. – търговец; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ, от гр.  

 рạмạт арʼвạм и  римạт арʼвạм нсв.,  рạмạт арʼạ св. – 1. разсипвам, съсипвам, 

развалям /стопанство, богатство, имот/. 2. създавам, събирам, трупам. 3.  рен. и ирон. 

подмятам нещо от едно място на друго; с мека съгл. в средисловие под влияние на 

формата от св. вид, от гр.  

 рʼа мọ нар. – 1. веднага, право, направо. 2. точно, тъкмо, право. 3. чисто и просто, от 

рус.  

 р аọ¹ ср. – 1. справедливост. 2. разрешение; с изпадане на съгл. в пред устнената гл. ọ. 

 р аọ² нар. – справедливо. 

 рạс и сạ нсв. 3 л. ед.ч. – пр аси се; с различно акцентуване. 

 рạсн ак и  рʼạсн ак м. – прясно мляко; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

 ра  м.,  рạ    чл. – прах. 

 рạ ọлʼạ   .,   рạ ọлʼạ тạ чл. – прахоляк; с изпадане на крайната съгл. к се променя и 

родовата принадлежност. 

 р а ạ нсв. – 1. праша, вдигам прах. 2.  ег. вървя бързо. 

 р а кạ  . – връзка /като дръжка/ на чанта, престилка, като колан на палто, шлифер и 

др. 

 рạ  офкạ ж. – вж. ʼобработка /р хление почв / посевов при помощи специал н х 

плуговʼ у Зеленина 1981: 81 (вж.  ра ев ать - кукур узу – бессарабское ОКУЧИВАТЬ 

землею. -ся – СлД; а то е от молд.-рум. prặşe sc (a pr şi , -it)  рех. ʼпрекопавам, окопавам, 

праша (царевица, картофи и пр.)ʼ, производни: prặşi re, -ri – ко ане,  реко аване,  prặşi t 

 рич. –  реко ан, о левен, prặşit are  . – око вачка, ралица, prặşit r  рил – 1. за 

машина, за плуг – с който се прекопава (плеви) 2. за растение – който се прекопава, 

окопен; м. ж. копач, -ка, плевач, -ка, prặşitu rặ  . – 1. копане, прекопаване, плевене. 2. 

копана, прекопана, рлевена нива. 3. плевелите, бурените (от плевенето) – РБРкПн, 

DEULRBr,  от стб. ПРАХЪ – БЕРк; Прах. Заимств. из ст.-слав. яз. См.  орох – 

КрЭСл н., в останалите речници на руския език от справочната литература, която 

ползваме, освен в речника А. Дал , думата  ра ев ать не е отбелязана, вж. DRRNv, 

DRRBl), от рус.-рум.-молд.-ст.бълг. 

 рẹ л ечạн – преоблечен; с изпадане на неударената гласна ọ и с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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 рẹ л ичạм /сạ/ нсв.,  рẹ лẹкạ /сạ/ св.– преобличам се. 

 рẹ л ичạн – преобличан. 

 рẹ р   тạм /сạ/ нсв.,  рẹ   рнạ /сạ/ св. – преобръщам; с изпадане на неударената 

гласна ọ. 

 рẹ у лʼạн – пребулен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹ у лʼвạм нсв.,  рẹ у лʼạ св. – пребулвам; с мека съгл. лʼ под влияние на формата от 

св. вид. 

 рẹ   тквạм сạ нсв.,  рẹ   ткạм сạ св. – катурвам, повалям. 

 рẹв еждạм нсв.  рẹвẹд а св. – 1. превеждам. 2.  рен. минавам в друг клас, от рус. 

 еревод ить.  

 рẹвизл о ср. – дръжка на кофа, котел – в . БЕРк. 

 рẹ ạр у тʼạн – прегърбен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹ лạннʼа вạм нсв.,  рẹ лạнн ейạ св. – огладнявам; с асимилативен преглас на дн > нн, 

характерен за говора. 

 рẹ р извạм нсв.,  рẹ рẹз а св. – 1. прегризвам. 2. преживям. 

 р едʼạ  . – 1. преднина. 2. предница. 

 р едʼạн – преден; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, а във формите за ж. и ср. р. и 

мн.ч. с асимилация на дн > нн:  рʼа ннạтạ,  рʼа ннọтọ,  р еннитẹ. 

 р еждạ  . – 1. прежда. 2.  рен. разклонения, мустаци, ластуни на растения.   

 рẹжẹннʼа вạм нсв.,  рẹжẹнн ейạ св. – прежаднявам; с асимилационен преглас на дн > 

нн, от стбълг. ЖѦДАТН, ЖѦЖДѪ – в . БЕРк. 

 рек арвạм нсв.,  рек арạм св. – 1. прекарвам. 2. ирон. излъгвам. 

 рẹк освạт нсв.,  рẹк осạт св. 3 л. мн.ч. сег. вр. – /за молци/ прояждат. 

 р елʼạс м.,  релʼạзạ чл. – проход в ограда; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹм ерʼạн – премерен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹм ерʼвạм нсв.,  рẹм ерʼạ св. – премервам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

 рẹм ирạм нсв.,  рẹмр а св. – губя съзнание. 

 рẹм у вạм /сạ/ нсв.,  рẹм у ạ /сạ/ св. – промушвам /се/; с преглас на неударената 

гласна ọ > ẹ. 

 рẹн есʼạн – пренесен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹн исạм нсв.,  рẹнẹс а св. – пренасям; имперфектив на  ренес а, образуван по модела 

на раз лет а – раз л итам, вж. БЕРк. 

 р енни ạ  . – предница: за предната част на рокля, блуза и т.н. (вж. Зеленина 1981: 

46); с асимилативен преход на дн > нн. 

 рẹскạм и ч/к/вạм /сạ/ нсв.,  рẹскạм и чнạ /сạ/ св. – премятам /се/, в . БЕРк 

/Сливенско/.  

 рẹск у ʼвʼạм нсв.,  риск у ʼạ св. – увеличавам разстоянието между гъсто поникнали 

растения; с мека съгл. бʼ в дредисловие под влияние на формата от св. вид. 

 рẹск ундʼạн – претнат; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹск ундʼвạм /сạ/ нсв.,  рẹск ундʼạ /сạ/ св. – премятам /се/; с мека съгласна в 

средисловие под влияние на формата от св. вид, от гр., в . к ундя ʼпадам, катурвам сеʼ – 

БЕРк. 

 рẹст илкạ  . – домашнотъкана вълнена престилка, в . ʼдомотканое изделие, 

в полненное техникой лито – фартук из толстой пряжиʼ у Зеленина 1981: 126. 

 рẹт очạн – претакан; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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 рẹт очвạм нсв.,  рẹт очạ св. – претакам /вино, зелева и др. чорба/. 

 рẹфт асвạ нсв.,  рẹфт асạ св. 3 л. ед.ч.– презрява. 

 рẹф  р вạм нсв.,  рẹф  рлʼạ св. – прехвърлям; с наставка -гạ във формата от нсв. вид 

и с преглас на хв > ф, както и при ф алʼạ, фạрч а и фъркạм, ф ъргạм – исф ъргạм, 

нạф ъргạм, в . БЕРк. 

 рẹчẹт ан – 1. прочетен. 2. преброен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рẹч итạм нсв.,   рẹчẹт а св. – 1. прочитам. 2. преброявам; с асимилация на ọи > ии. 

 рив ес м. наддадено тегло у добитък, от рус. 

 рив ивạчнạ и  ривʼу вạчнạ  рил. субств.  . – работилница, в която се обработва 

материал за присаждане, ашладисване, от рус.   

 рив ичкạ  . – навик, от рус.  рив ычка. 

 рив ой м. – калем за ашладисване, присад, от рус. (вж. и ʼветка кул турного растения 

/фруктового дерева или винограда/, предназначенная для прививки к дикому растениюʼ 

у Зеленина 1981: 81). 

 рид ирʼвạм нсв. – придирвам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка по аналогия.. 

 рик ас м.,  рик азạ чл. – заповед, от рус. 

 рик азвạм нсв. – 1. приказвам. 2.  рен. одумвам. 

 рил е ʼạ /му/ нсв. 3 л. ед.ч. – прилича, приляга /му/, отдава /му/ се. 

 рим арʼ/ạн м. – кмет; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, от рум. 

primar. 

 римạр ийạ  . – кметство.  

 рим арстọ ср. – дейност като примар; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна ọ, 

характерно за говора. 

 рин иквạм и  рин ичạм нсв.,  рин икнạ св. – надниквам и надничам. 

 ри  арʼвạм нсв.,  ри  арʼạ св. – припарвам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

 р и ʼạрки мн. рядко – долни дрехи, бел о; с преглас на гласната е > и от представката 

и преглас на неударената гласна и > ʼạ, а също и с различно акцентуване, вж.  ре  ирки 

в БРРкБр. 

 ри  ас м. ирон.  – безделник; вж.  р и ас ʼмалкото на домашно животно; едър на ръст 

младежʼ /Странджа/ – БЕРк. 

 ри л еснувạм нсв.,  ри л еснạ св. – слагам. 

 р и ạрт рядко  – бърз, енергичен, припрян.  

 рисвʼа ткạ сạ и  рọсвʼа ткạ сạ нсв.,  рисв етнạ сạ и  рọсв етнạ сạ св. безл. – /за 

светкавица/ просветва.   

 рист авạм нсв.,  рист анạ св. – за мома: избягвам с момъка против волята на 

родителите. 

 ристạн у ạ  . – мома, която е отишла в момковата къща против волята на 

родителите си. 

 рист и ạм нсв.,  рист и нạ св. – 1. пристигам. 2. застигам, настигам, догонвам. 

 ри л е ʼạн – притиснат;  с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ри л е ʼвạм нсв.,  ри л е ʼạ св. – притискам част от тялото /пръст, ръка и т.н./ с нещо 

(вж.  рихл и не диал. /за врата, прозорец, капак/ ʼхлопне, затвори сеʼ – БЕРк); с мека 

съгл. бʼ в дредисловие под влияние на формата от св. вид. 

 ри  е  м. – ремарке, от рус. 
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 ри  е чик м. – работник, който прикачва към трактор допълнителни приспособления 

за работа, от рус. 

 р о ọй м. – в . ʼинструмент для пробивания д рок в железеʼ у Зеленина 1981: 137. 

 рọк и ạ  . – кисело мляко, прокиснало мляко (вж.  рук и а ʼпростоквашаʼ у Зеленина 

1981: 38). 

 рọк о  вạм нсв.,  рọк о  ạм св. рядко – най-често с отрицание – имам, добивам 

полза, облага; преуспявам. 

 рọлʼạт ес/кạ нар. – през пролетта; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рọмлʼа вạм сạ нсв.,  рọмл ейạ сạ св. – проглушавам, доксаждам, надвам някому 

главата с приказки;, вж. БЕРк и РРОДД. 

 рọ одʼạн – пратен; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна ọ и преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рọ одʼạн – изпратен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 рọ ождạм нсв.,  рọ одʼạ св. – изпращам; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна ọ, 

характерно за говора. 

 р осʼạ нсв. – 1. прося. 2. моля, искам. 

 р усọрник м. и  р усọрни ạ  . – просфорник, от гр.  

 рос/т  рил. – 1. глупав. 2. необразован. 3. обикновен. 4. лош /за плод, почва и др./, в . 

БЕРк, възм. е и калкиране от рус.  лох ой; с изпадане на крайната съгл. т. 

 рọстин е ср. – чаршаф, от рус.  ростын я. 

 р остọ нар. – лошо; калкиране от рус.  л охо. 

 р остọму нар. – просто, от рус.  росто и бълг. му. 

 р отạк м. – едро решето; вер. е от  ротек а,  рот ичам – в . БЕРк, с преглас на 

неударената гласна ọ > ạ. 

 ррр ме д. – за спиране на кон, в . и БЕРк. 

 р й ме д. – за отпъждане или подкарване на овце, вж. ръй в БЕРк. 

 р  кнувạм /сạ/ нсв.,  р  кнạ /сạ/ св. ирон. – раждам /се/; формата от нсв. вид е 

образувана от формата за св. вид (в . РкРОДД, БРСлБн и др.). 

 р сʼ¹  .,  рạст   чл. – глина (от стб. ПРЬСТ  и ПРЪСТ , вж.  БЕРк, МРкСтбЕкИД); с 

крайна мека съгласна сʼ, която в случая е смислоразличителна. 

 р с² м.  р  стạ чл. – пръст (тук в краесловието е имало варианти: твърд и мек, вж. стб. 

ПРЬСТъ, ПРЬСТ  и ПРЪСТ  – БЕРк, МРкСтбЕкИД). 

 р  стʼạн – глинен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ в околосонорна позиция. 

 р  сти мн. – 1. пръсти. 2.  рен. предна част на чорап, предназначена за пръсти (вж. 

ʼносок чулкаʼ у Зеленина 1981: 55). 

 р т м., – 1. прът. 2. част от геранило, кобилица на кладенец. 3. в . ʼ1. детал  орудия 

для заготовки основ  для ткан я – палка – стержен , вокруг которого вращаются рам . 

2. палка, служащая для закрепления заднего навояʼ у Зеленина 1981: 126.  

 сạл омчик м. – църковен певец, от гр.  

 т ичник м. – птичарник, от рус. 

  укạлˡ м. – бухал. 

  укạл² м. – вид пръстен съд за вино. 

  укạн ạ  . – пуканка; с преглас на к > ц, според стария фонетичен закон: байрак > 

байраци, пуканка > пуканци и т.н.). 

  укни ạ  .  резр. – 1. пиянство. 2. пияница. 

 уст освạм нсв.,  уст осạм св. – проклинам. 
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 ʼуу ме д. – за наподобяване на пиле. 

 ʼу  кạм нсв. – пиукам. 

 уф. ме д. – за наподобяване на шум при изпущане на въздушна струя от уста.  

 у  илʼạк м. – прах, дим. 

 у к алọ ср. – вид пушкалка, направена от изкривена в единия край метална тръбичка, 

с пирон и ластик, с която се гърми, като се зарежда с „барут” от кибритени клечки. 

  у тʼạнạ  . – укорно или ласкателно обозначение на нещо; с околосонорен преглас 

на неударената гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

   злạ  . и    злʼọ м. – страхлив човек. 

   лʼнʼạ нсв. – 1. пълня. 2.  рен. навършвам /години/; с мека съгласна лʼ в средисловие 

пред мека сричка. 

   нạ /сạ/ нсв. – препъвам /се/, спъвам /се/. 

    ʼạ  м. – вид дребен пъпеш; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

   рвʼạη/кạ нар. – преди време, по-рано, в миналото (вж.   ървен ʼпо-предиʼ – БЕРк); с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ в околосонорна позиция. 

   рwọ числ. – първо; с билаб. съгл. w. 

   р ạ нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр.– пръхти, за кон (вж. ис  ърха,   ърхам у Зеленина 1981: 100, 

107). 

  рч м. – 1. пръч. 2.  рен. перо на прецъфтял лук. 3. ирон. за човек. 

  тʼ м.,    тʼạ чл.,    тʼкạ  . умалит. – 1. път, пътя/т 2.  рен. линия при вчесване на 

коса  (от стб. ПѪТ , вж. БЕРк, МРкСтбЕкИД), при Зеленина 1981: 140 не е отбелязана 

мекостта на крайната съгласна т. 

  тʼкạ ж.,    тʼки мн. – 1. пътека. 2. в . ʼчаще мн.ч.  ът   ки широкая кайма толстого 

домотканного ковраʼ у Зеленина 1981: 126; с изпадане на гласната е и запазване на 

мекостта у съгл. тʼ). 

    кạм нсв.     нạ св. – пъхам. 

   ʼ-   ʼ и     и-    и ме д. – за примамване на коза; и с крайна мека съгл. цʼ. 

 

Р 

 

рạз ạлʼн икạм св. – разбълникам; с мека съгл. лʼ пред мека сричка, характерно за 

говора явление. 

рạз ạлʼн икạн – разбълникан. 

рạз ọр ийạ  . – разбиране. 

рạз у  увạм сạ св. – дигна шум, врява, разлудувам се, от рус. разбу ев аться. 

р азвẹ нар. – нима, от рус. 

рạзв едʼạн – разведен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạзв идạм нсв., рạзвẹд а св. – развеждам; образувано по модела разб рам – разбер а, в . 

БЕРк. 

разв ийạ сạ св. – опрася се, вж.  ʼоплодотворит ся /о свин е/ʼ у Зеленина 1981: 107. 

рạ  аткạ  . дет. – приспособление от чаталесто дръвче и ластик за „стрелба” с 

„куршуми” от тел и хартия, прашка; с руски акавизъм, от рус. рог атка. 

рạз  айдʼạн рядко  – разнебитен, раздрънкан; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạз  а тʼạн – разгащен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạз  а тʼвạм /сạ/ нсв., рạз  а тʼạ /сạ/ св. – разгащвам /се/; с мека съгл. тʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 
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рạз л езʼạн – разглезен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạз л езʼвạм /сạ/ нсв., рạз л езʼạ /сạ/ св. – разглезвам /се/; с мека съгл. зʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

рạз р а ʼạн – разграбен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạз ра ʼвạм нсв., рạз р а ʼạ св. – разграбвам; с мека съгл. бʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

раз   рдʼạн – разгърден; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạз   рдʼвạм нсв., раз   рдʼạ св. – разгърдвам; с мека съгл. дʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạзз имạм нсв., рạзз емạ св. – 1. разземам. 2. изкупувам; с изпадане на съгл. в. 

рạзлẹж авạ са нсв. 3 л. ед.ч. – в . ʼсадит ся на яйца /о домашней птице/ʼ у Зеленина 

1981: 107. 

рạзм естʼан – разместен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạзм естʼв ам и рạзм истạм нсв., рạзм естʼа св. – размествам; с мека съгл. тʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

рạзн имạм нсв., рạзн емạ св. – разпределям втасало тесто по отделни хлябове за печене. 

рạзн итʼạн – разнищен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạзнитʼв ам /сạ/ нсв., рạзн итʼạ /сạ/ св. – разнищвам /се/; с мека съгл. т в средисловие 

пред твърда сричка в резултат на изравняване или по аналогия със съгл. тʼ във формата 

от св. вид. 

рạзр аждạм сạ нсв., рạзрọдʼа  сạ св. – раждам. 

рạзр и ạм св. – разплита. 

рạк ави мн. – 1. ръкави. 2.  рен. в . ʼчаст  телеги – палки в передке телеги, 

проходящие через переднюю подушку, на которую прикрепляется кобилицаʼ у Зеленина 

1981: 141. 

р аклạ  . – в . ʼодно из отделений между деревянн ми брус ями, идущими по дну 

кор та, в котором перемал вают виноградʼ у Зеленина 1981: 93, от гр.-лат. 

р алạ  . остар. – в . у Зеленина1981: 82 – 1. старинное орудие в виде трехугол ной 

рам , с приделанн ми к ней сошниками-лапками, служащее для р хления почв , 

заравнивания почв  после посева пшениц , ржи, ячменя и др. 2. кул тиватор. 

р алʼạ нсв. остар. – в . у Зеленина – обрабат ват  почву при помощи рала. 

р ама  . – 1. рама. 2. част от кошер, от рус.-полск.- нем.  

рạмạд анчẹ ср. – вид цвете, липсва в БЕРк и др. 

р амʼạн и р омʼạн – равен; от прил. р амнạ и р омнạ /от рус. р овная/ или гл. р амнʼạ и 

р омнʼạ /от рус. ровн ять/ с асимилационен преглас на вн > мн, характерен за говора, и 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, вж. и р амен в БЕРк. 

р амнʼạ и р омнʼạ нсв. – равня; с асимилационен преглас на вн > мн, характерен за 

говора, срв. гр имнạ вм. гр ивна и др.). 

рạм/ /т и нсв. – ръми; с изпадане на неударената гласна. 

рạн ет м. – ранета, сорт ябълки, вер. от фр.  

рас сз. – щом, от рус. раз. 

рạскạлʼч и тʼạн – обработен на дарак; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạскạлʼч и тʼвạм нсв., рạскạлʼч и тʼạ св. – обработвам калчища на дарак; с мека 

съгл. лʼ пред мека сричка и мека съгл. тʼ в средисловие пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạскạч осạн  – разглобен, развален, липсва в справочната литература. 
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рạскạч освạм нсв. , рạскạч осạм св. ирон. нсв. – разглобявам, развалям, разтурям. 

рạсклạт у ạм /сạ/ св. ирон. – разклатя /се/, вж. клạт уцạм /сạ/. 

рạсклạт у ạн ирон. – разклатен. 

рạскл о вạ сạ нсв., рạскл о ạ сạ св. – /за квачка/ разклочва се, разкряква се с особен 

глас (в . и у Зеленина 1981: 100), в . и БЕРк. 

рạскл о ạнạ – /за квачка/. 

рạскр илʼạн – разкрилен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạскр илʼвạм сạ нсв., рạскр илʼạ сạ св. – за птица: разтварям крила; с мека съгл. лʼ в 

средисловие пред твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

рạск  ртʼạн – разкъртен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạск  ртʼвạм нсв., рạск  ртʼạ св. – разкъртвам; с мека съгл. тʼ пред мека сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạс  акнувạ сạ нсв. рạс  акнạ сạ св. 3 л. ед.ч. – за цвете: разцъфтява. 

 рạс  алʼạн – разпален; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạс  алʼвạм нсв., рạс  алʼạ св. – разпалвам; с мека съгл. лʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạс ạрту  инʼạн – раздърпан, разнебитен, съсипан; с преглас на неударената гласна ẹ 

> ʼạ. 

рạс ạрту  инʼвạм нсв., рạс ạрту  инʼạ св. – раздърпвам, разнебитвам, съсипвам; с 

мека съгл. нʼ в средисловие пред твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

рạс  ерʼạн – разперен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạс  ерʼвạм нсв., рạс  ерʼạ св. – разпервам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạс ẹри  унʼчạн – разхвърлен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạс ẹри  унʼчвạм нсв., рạс ẹри  унʼчạ св. – 1. разхвърлям пера на птица. 2.  рен. 

разпилявам, разглобявам; с мека съгл. нʼ в средисловие пред твърда сричка под влияние 

на формата от св. вид, с делабиализация на гласната у > и обратното: на лабиализация 

на и > у. 

рạс  о ʼạн – разпопен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạс  о ʼвạм нсв., рạс  о ʼạ св. – разпопвам; с мека съгл. пʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạсс  нʼạн – разсънен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạсс  нʼвạм /сạ/ нсв., рạсс  нʼạ /сạ/ св. – разсънвам /се/; с мека съгл. нʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

рạсс  рдʼạн – разсърден; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạсс  рдʼвạм /сạ/ нсв., рạсс  рдʼạ /сạ/ св. – разсърдвам /се/; с мека съгл. дʼ пред твърда 

сричка под влияние на формата от св. вид. 

р астрọ ạ  . – разтр ога, цепнатина (в . и р аструг ʼтрещинаʼ у Зеленина 1981: 82, 

което не отговаря на реалната форма в говора); с различно акцентуване – в . БРСлБн: 

разтр ога.  

рạст урʼạн – разтурен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạст урʼвạм нсв., рạст урʼạ св. – разтурвам; с мека съгл. рʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạс  ождạм /сạ/ нсв., рạс  одʼạ /сạ/ св. – 1. разхождам /се/. 2.  рен. ходя по нужда. 

рạс  е ʼạн – разцепен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 
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рạс  е ʼвạм нсв., рạс  е ʼạ св. – разцепвам; с мека съгл. пʼ пред твърда сричка под 

влияние на формата от св. вид. 

рạт ен м. – сорт картофи (вж. у Зеленина 1981: 82), веророятно от фр. 

р атʼạ сạ нсв. – в . у Зеленина 1981: 81 – проходит  яровизацию. 

р аφийạ  . – в . у Зеленина 1981: 82 – 1. вид водного растения, котор й ран ше шел 

на подвязку виноградн х привоев. 2. мочало, котор м подвяз вают привой тепер , 

неизв.  

рạ  ат ¹ м. – спокойствие, от тур.-перс. rahat. 

рạ  ат ²  рил. неизм. – спокоен. 

рạ ч етʼạн – 1. премерен. 2. уволнен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рạ читạлʼа вạм нсв., рạ читạлʼа  св. – правя нещо на чатал, раздвоявам; с 

дисимилационен преглас на съгласните сч >  ч > хч, от тур. catal. 

рạ читạл ен – раздвоен. 

рạ ч итạм /сạ/ нсв., рạ чит а /сạ/ св. – 1. уреждам си сметките с някого. 2. уволнявам се. 

3. надявам се на някого; с дисимилационен преглас на съгласните сч >  ч > хч, от рус., 

вж. и БЕРк, т. 6, с. 192. 

рạ ч оскạ и рạ ч оскạ  . – гребен; с дисимилационен преглас на съгласните сч >  ч > 

хч, от рус.  

рạч а нсв. – искам, желая; с различно акцентуване, срв. р ача в БРРкБр и др. 

рạ  етọ ср. – 1. решето. 2. старинно решето за пресяване на зърно по време на харман. 

3. решето на вършачка, веячка (вж. и Зеленина 1981: 83); с преглас на неударената 

гласна ẹ > ạ, вж. и ре  ето в БЕРк, т. 6. 

рẹв а нсв., р емнạ св. – рева; с асимилация на вн > мн във формата от св. вид, характерна 

за говора. 

р езʼạн м. – резен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

рẹз илʼ м. – срам, посрамване; с крайна мека съгл. лʼ, от тур.-ар. 

р ейкạ  . – летва, от рус.-нем. 

рẹк а св. – 1. река. 2.  рен. сло а, туря. Рẹкл а ạй т ъй рạк ата си и ạй т ъй сид и. 

р емнạ  . – ревла; с асимилационен преглас на вн > мн. 

рẹ  ак м. – репей. 

р е и ạ ж. – рапица. 

р и иж ир м. – рибено масло, от рус. р ыбий   ир. 

р и ạм нсв. – разплитам. 

р иклạ  ., р икли мн. – ритли за кола (с преход на тл > кл, както в клъс, мẹкл а), в . и 

ʼ1. один из бортов в сокого кузова арб  /для перевозки солом /, представляющий 

собой две толст х горизонтал н х палки, между котор ми идут вертикал н е 

палочки, но лиш  с краев, а середина перетянута проволокой. 2. борт кузова арб  или 

боковая стенка кузова телеги, саней; служат для перевозки солом , ран ше служил для 

перевозки скошеного хлебаʼ у Зеленина 1981: 141, от нем.; от диал. вариант на нем. 

Leiter ʼстълбаʼ, от който е л итра, а след това и р итла – с разместване на лр > рл и р икла 

– с асимилативен преглас на тл > кл, вж. л итра в БЕРк, т. 3 и р итла, т. 6. 

ри  ак м. – репица. Brassica campetris. 

ри т офкạ и риφт офкạ  . – сонда (вж. ʼщупʼ Зеленина 1981: 137). 

рọ  а/т/чẹ ср. – елен; с изпадане на съгл. т, в . и рог ач в БЕРк, т. 6. 

р о лʼạс/т – който има големи рога; с изпадане на крайната съгл. т. 

р о у кạ  . – рогуша, рогата овца. 
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рọд ейạ сạ нсв. – намирам се в родствени отношения. 

р ожа  . ирон. – мутра, муцуна, от рус. 

р ой ạ  . – кон с розов цвят на косъма (вж. БЕРк; вж. и р ойбо ʼлошад  розовой мастиʼ у 

Зеленина 1981: 107: не е вярно, че в говора не се използва тази дума, която е от 

регионален тип и е известна вероятно на всички бълг. говори в Бесарабия, както и 

бал ан, м урга, с ура), от рум. 

р ой ʼạс/т  – розов; с изпадане на крайната съгл. т.  

рọй ниẹ ср. – роене /за пчели/, вж. Зеленина 1981: 117. 

р ойнọ  ср. в съч. р ойнọ в инọ – руйно (ʼчисто, бистро, пивко виноʼ – БЕРк, от рой,  орой, 

река или от руй ʼсмрадликаʼ, вж). 

р оклʼạн – в . ʼпредназначенн й для пошива женских плат ев /о домотканном 

материале/ʼ у Зеленина 1981: 126; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

р оклʼạнọ ср. субст. – в . ʼвид домотканной материи, в полненной техникой лито из 

тонкой шерстяной или хлопчатобумажной пряжи, предназначенной для пошива 

женских плат евʼ у Зеленина 1981: 126. 

р о ạф  – рошав, в . БЕРк. 

р о кọф и р о кọл м. – сладникав плод с роговидни шушулки (вж. р о ков ʼсладникав 

средиземноморски плод с роговидни шушулкиʼ – БЕРк); и с преглас на съгл. ф > л. 

ру а  кạ  . – 1. дълга женска блуза с затрворена яка, тясна в кръста и разширена в 

долната част /появила се е по време на румънския режим, 1918-1944/. 2. остар. 

старинна мъжка дреха с джобове от дебел домашен плат, шаяк. 3. мъжко яке от велвет 

/памучно кадифе/ или бархет (вж. Зеленина 1981: 56), от рус.      

р у лʼạ  . – рубла, от рус. рубль. 

р ужạ  . – роза, от лат. roza – вж. БЕР. 

рук анʼ м. – сечиво с две дръжки, оберъчка (вж. Зеленина 1981: 133, която отбелязва, че 

в Кир. нямало такъв инструмент, използвала се е тесла, което не отговаря на истината, 

тъй като в Кортен, за разлика от Твърдица – рукан ʼстругʼ,  руканʼ е ʼизвит нож с 

дръжки в двата краяʼ – в . рук ан и в БЕРк); с крайна мека съгл. нʼ, от гр. 

р умнувạ /ми/ нсв., р умнẹ /ми/ св. – хрумва /ми/, хрумне /ми/; с изпадане на началната 

съгласна х, което в говора не е често явление, в . ẹкт арʼ, ẹс а , л а ẹ, лʼа . 

ру . ме д. – за едновременно действие при колективна работа. 

р у ạм нсв., р у нạ св. – пъхам, вкарвам, турям в нещо. 

р у чẹ ср. рядко – вид стара дребна монета, четвърт от грош /в нар. песни/, от тур.-ар. 

р уски м. – 1. русин, руснак. 2.  рен. и ирон. пиян човек, от рус. р усский. А с фч ерạ   аг 

бʼах р уски. 

русн ак м. и руснạк инʼạ, русн ачкạ  .  о-рядко – русин и рускиня. 

ру  ме д. – за наподобяване на звук при пъхане на нещо в нещо. 

р у ạм нсв., р у нạ св. ирон. – пъхам, слагам.  

р учкạ  . – 1. дръжка, ръчка като част на различни предмети, механизми, вж. например 

ʼдетал  мотал ного колеса, ручка колесаʼ у Зеленина 1981: 126. 2. писалка, от рус.    

р учкạм нсв., р учнạ св. – ровя, бъркам, тършувам, в . БЕРк. 

р  жạ сạ нсв. – озъбвам се; в . и в РкРОДД. 

р  лạ  . – в . у Зеленина 1981: 83 – ʼпалочка для в равнивания зерна в деревянн х 

мерахʼ. 
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р   ạ и р   ичка  . умалит. – 1. урва, овраг. 2. дупка, яма, трапчинка /на път/ в . и 

ʼухаб /на дороге/ʼ у Зеленина 1981: 141, от рум. (вж. и р о ạ ʼмалък ровʼ в БЕРк, 

РкРОДД). 

 

С 

 

сạˡ част. и гл. форма – 1. възвр. се. 2. глаг. форма от съм 3 л. мн.ч. са. 

сạ² част. дет. – /за бъд. време/ ще. Сạ д ой  ли дạ игр айм? 

сạ а рʼạм /сạ/ нсв., сạ о рʼạ /сạ/ св. – 1. падам. 2.  ег. слизам. 

сạ а  лạм нар. – 1. сутрин, заран. 2. утре сутринта, от тур.-ар. sabah  и следлог ile ʼсъсʼ 

– в . БЕРк, т. 6. 

с а лʼạ  . – сабя, от рус. 

сạ ọрʼа сạн ирон. – съборен, свален; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

сạ ọрʼа свạм сạ, нсв., сạ ọрʼа сạм сạ св. ирон. – събарям, свалям нещо или слизам с 

трясък, шум. 

сạ ọр етʼạнạ  . ирон. – разнебитена къща; с преглас на неударената гласна и > ʼạ, в . 

БЕРк. 

сạ р анийạ  . – събрание; с промяна на рода /на същ. имена от този тип в говора в 

речта на по-старите поколения по аналогия със същ. имена на –ия/, в . Кондов: Знамя, 

бр. 119 (5689). 

сạ м ал и сạм ал м. – дойни овце (в . БЕРк), от тур. 

сạдʼа  нсв. – 1. садя. 2. слагам яйца под птица, за да ги измъти. 

сạдʼа , сạд е  сат и сал нар. – само, от тур.-перс. sade и salt. Са д дạ н и ма б й. 

сạд илọ ср. – приспособление за правене на дупки при разсаждане на лози. 

с ажẹн ạ  . – фиданка, лозова пръчка; с промяна родовата принадлежност, от рус. 

с а енец. 

сай м. – мяра за дължина (вж. сай ʼедна от частите, на които се дели нива, за да се ореʼ 

– в . БЕРк), вер. от тур. sayɪ ʼчисло, бройкаʼ. 

с айким нар. – така да се каже, дето ще рече, тоест, от тур. sanki (вж. с анким ʼвпрочем, 

така да се каже, дето ще речеʼ – УРкНЧОДБЕРви); с преглас на нк > йк. 

сʼа кạм нсв. – мисля, струва ми се. 

сạк ат  – който е с повреден крайник /ръка или крак/; хром, куц, безрък, от тур.-ар. 

sakat. 

сʼа к/ạ/чẹ нар. – сякаш, от сяка  и че; с изпадане сричка. 

сạкл ет м. остар. – душевно притеснение, угнетение, от тур. sɪklet.   

сʼа /к/ọ  а  и сʼа /к/ọ     нар. – всякога; с изпадане на нач. съгл. с и съгл. к. 

сʼа кọй, сʼа /к/ọ  о мест. – всеки, всекиго; с изпадане на нач. съгл. с и съгл. к. 

сạкт исạн – притиснат, вероятно от тур. – липсва в справочната литература. 

сạкт исвạм нсв., сạкт исạм св. – притискам. 

сак  с м. – в . ʼфабричн е хлопчатобумажн е нитки средней толщин , из котор х 

ткали полотенцаʼ у Зеленина 1981: 127 (в . и сак ъз ʼдъвка; диал. ʼсмола; семе от тиква 

/Софийско/; вид градинско цвете; декоративно растение с лъскави зелени листа 

/Ямболско/; цвете от рода на мушкатото /Никополско, Провадийско, Преславско, 

Еленско/ʼ в българските говори на българска територия – БЕРк), от тур. sakɩz ʼдървесна 

смола; бяла благовонна смола; дъвкаʼ. 
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сạл ам м. остар. – поздрав; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. Мин авạ и сạл ам нẹ 

д авạ., от тур.-ар. selâm vermek.  

сạлạм урạ  . – саламура, от нгр.-ит. (вж. нереалното сạлạм урʼ при Зеленина 1981: 39, 

нехарактерна форма за говора). 

сạлд атʼạн м. – войник; с руски акавизъм и околосонорен преглас на неударената гласна 

и > ʼạ, от рус.-ит. солд ат. 

сạлд а ки  – войнишки; с - ки вм. -тски. 

сạлдз и нсв. 3л. ед.ч. – тече много бавно, слабо /за вино, вода/; с преглас на з > дз след 

сонорна съгласна. 

сạлк  м м. – акация (вж. БЕРк), от тур. salkɩm. Дạ сạ р а дạ и  ọ сạлк ъмитẹ! 

сạлк  мọф  – акациев. 

сạм и мест. и  рил. неизм. – сам, сама. А с сạм и йạ удвạртʼа х и зạвạртʼа х.  

сạмọ   зʼạн м.  ренебр. – себелюбец, егоист; с околосонорне преглас на и > ʼạ. 

Сạмọг ъзи р а дат сạмọг ъзи.  

сạмọсв ал и сạмạсв ал м. – вид камион, от рус. сạмọсв ал. 

сạмọр асник м. – саморасло растение (вж. и сạмур аслʼạк у Зеленина 1981: 83 – формата 

не е характерна за говора). 

сạм унʼ м. – кръгъл хляб; с крайна мека съгласна нʼ и дисимилационен преглас на ọу > 

ạу, от тур.-гр. somun ʼкръгъл хляб, кравайʼ – вж. РкЧДБЕМл, БЕРк. 

сạнд алʼ м., сạнд али мн. – леки летни обувки; с крайна мека съгл. лʼ, от рус.-гр. 

сạнд  к м. – 1. ракла за дрехи и др. 2. погребален ковчег, от тур.-ар. sandɩk – вж. 

РкЧДБЕМл., БЕРк. 

сạнд  че ср. – 1. сандъче. 2. куфарче. 3. щайга.  

сʼạн о ср. – сено; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, характерен за говора. 

сạнс арʼ м. – животно пор. Mustela putorius; с крайна мека съгл. рʼ и с асимилационен 

преглас на мс > нс, в . БРРкБр и др.,  от тур. samsar – вж. РкЧДБЕМл, БЕРк. 

сạнт им м. – сантиметър, от тур.-фр. santim ʼстотната част от нещо; парична единица; 

сантиметърʼ – вж. БЕРк. 

сạ ок м. – лопатка за смет; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна о, от рус. сов ок. 

са  м. и сạ ч е ср. умалит. – дървена дръжка на лората, вила, брадва и др., от тур. sap – 

вж. БЕРк. 

сạ  ожник м. – 1. обущар. 2. ирон. за некадърен човек, от рус. 

сạ  ожничạм нсв. – правя или поправям обувки, от рус. са  о ничать. 

сạ  олʼ м. – сопол; с дисимилационен преглас на ọо > ạо и крайна мека съгл. лʼ. 

сạ ол иф – сополив. 

сạ  унʼ м. – сапун; от лат. sapо – РкЧДБЕМл. 

сạ  уηка  . – сапунена пяна; вж. са  унка ʼсапунена водаʼ – УРкНЧОДБЕРви и БЕРк. 

сạ  уηкʼạн – сапунен; с преглас на неударената гласна   > ʼạ. 

сạрạкạ ой и сọрọкọ ой числ. – четиридесети, с изпадане на съгл. в пред устнена гласна о, 

от рус. сороков ой. 

сạрạл ийạ  . – вид баница, от тур.-пер. saraylɩ ʼвид сладкишʼ – вж. БЕРк. 

сʼạрд а  . – 1. среда. 2. мекото на хляб; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и  

разместване /метатеза/ на ре > рʼạ. 

сʼạрд а ạн – среден; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

с арджạ  . – вид тъкан, плат, серж /за подплата/, от рус-фр.-ит. с ар а. 
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сʼạр ивạ  рил.  . ед.ч. – в . ʼпокр тая жиров м налетом /о нестиранной шерсти/ʼ у 

Зеленина 1981: 127; с преминаване от мъжки в женски род. 

сʼạр и ạ  . – овца, на която са отлъчили или заклали агнето (в . и ʼовца, у которой 

умер ягненок или его закололиʼ у Зеленина 1981: 108; в . и БЕРк, с преход на и > ʼạ); с 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

сʼạркмʼа   . рядко –  вид рибарска мрежа; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и 

преминаване от среден род в женски род, от тур. sürütme – в . БЕРк. 

сạрм а  . – ядене откълцано месо и ориз с подправки, увито в лозови, зелеви листа, от 

тур. sarma, букв. ʼсвиване, обвиванеʼ – вж. БЕРк. 

сạрн ичкạ  . – кибритена клечка, вер. от укр., вж. сiрн ичка ʼспичкаʼ – СлУМГр.  

сʼạрс емʼ м. – глупав, твърдоглав човек; с крайна мека съгл. мʼ, от тур.-перс. sersem 

ʼоглупял, полудялʼ – в . БЕРк. 

сạр  е ср. – 1. сърце. 2.  рен. среда, средина на диня. 3. в . ʼпроволочн й стерженек в 

челноке ткацкого станка, на котор й надевается ма сурʼ у Зеленина 1981: 127. 

сạр  о  м.  ренебр. – пияница, от тур.-перс. sarh ş ʼпиян, опияненʼ – вж. БЕРк. 

сạрч а  . – стъклена гривна, от тур. sɪrça ʼстъклоʼ – вж. БЕРк. 

сạт ин м. – сатен, от рус.-фр. 

с афтạ  . – обидно название за жена /Силистренско/, вер. заемка от тур. език, срв. тур. 

диал. sɩftɩ ʼмършаʼ – в . БЕРк.  ạл ис с афтạ!... 

сạ  атʼ м. остар. – часовник; с крайна мека съгл. тʼ, от тур.-ар. sahat – БЕРк. 

сạ  атчẹ ср. остар. – ръчен часовник (вж. Зеленина 1981: 56). 

сач м. – вид тиган без дръжка от сурово лято желязо /чугун/, от тур. saç ʼметален лист, 

ламарина; ламариненʼ – вж. БЕРк. 

сạ т и нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – съска /за змия, гъска/. 

сạ т исạн рядко – изплашен, смаян, стреснат.  

сạ т исвạм нсв., сạ т исạм св. – изплашвам, смайвам, стръсквам; от  а т исвам, с 

дисимилационен преглас на    > с  – вж. БЕРк. 

свʼа кọ м. – съпруг на майчина и бащина сестра, свако; с мека съгл. в в средисловие, вж. 

св яко и в БЕРк. 

свʼа кọви  рил. субств. мн. – дом и семейство на свʼа ко. 

свʼа кọф  – който е на свако. 

сват м. и св атʼạ  . – 1. Бащата и майката на женен син или дъщеря спрямо бащата и 

майката на снахата или зетя. 2. сватовник, сватовница.  

свạтạн ак м. сродник по сватовство. 

св атʼạни  рил. субст. мн. – дом и семейството на сватя; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ. 

св атọви  рил. субст. мн. – дом и семейството на сват. 

свẹ гл. – сте; под влияние на личн. мест. в ие. В и свẹ. 

свет м. – 1. светлина /най-често за електрическа/. 2. ток, от рус.  

св етнувạм нсв., св етнạ св. – 1. светвам. 2.  рен. ирон. удрям; формата от нсв. вид е 

образувана от формата на св. вид с наставката й -на. 

св ечạр нар. – вечерно време. 

св е тạ  . – свещ, от стбълг. СВѢ ТА ʼсветилник, лампада, свещ, фитилʼ. 

св ивạм /сạ/, св ийа /сạ/ св. – 1. свивам. 2.  рен.  ег. ирон. открадвам, присвоявам. 

свидл и ʼạнạ  . ирон. – свидлив, стиснат човек, скъперник; с преглас на неударената 

гласна и > ʼạ. 
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свин арʼạн м. и  свин аркạ  . – свинар, свинарка; с преглас на неударената гласна и > 

ʼạ. 

св ин тʼạнạ  . – свинщина; с преглас на неударената гласна и > ʼạ. 

свирч ок м. – растение бъз, вж. БЕРк, т. 6, с. 556. 

св итʼạр м. – пуловер; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от рус.-англ. 

сви т илʼник м. – свещник; с мека съгл. лʼ в средисловие пред мека сричка. 

сwой м., сw ойạ  ., сw ойу ср., сw ои мн. мест. – свой, своя, свое, свои; с устнено-

устнена /билабиална/ съгл. w пред устнена /лабиална/ гласна о, тъй като устнено-

зъбната /лабио-денталната/ съгл. в в тази позиция е нехарактерно явление в говора, и 

оустняване /лабиализация/  на гласната ẹ > у във формата от ср.р. 

св олạч м. – негодник, подлец; с руски акавизъм, от рус. св олочь. 

с  мест. – все; с изпадане на съгл. в. С  т ъй. 

с евдạ и сẹвд а  . – 1. любов . 2. любим човек /Н.п./, от тур.-ар. 

сẹ  а/нạ/к, сẹ  а/ηкạ/нạ/к  сẹ  а/ ẹ/нạ/к  сẹ  а/ ẹ/ηкạ/нạ/к  сẹ  а/чкạ/нạ/к  сẹ  и/нạ/к  

сẹ  и/ηкạ/нạ/к  сẹ  и/ ẹ/нạ/к  сẹ  и/ ẹ/ηкạ/нạ/к  сẹ  и/чкạ/нạ/к  сẹ   /нạ/к  сẹ   /ηкạ/нạ/к  

сẹ   / ẹ/нạ/к  сẹ   / ẹ/ηкạ/нạ/к  сẹ   /чкạ/нạ/к  нар. – сега; с различни модификационни 

морфеми-наставки, характерни за говора в една или друга степен. 

сẹд а нсв., с еднạ св. – 1. седя. 2. живея, обитавам; с депалатализация на съгл. д във 

формата от нсв.  вид, характерна за много български говори. 

с едʼạм числ. – седем; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

сẹд еηки мн. – седянка. 

сẹд ефʼ м. рядко – вид украшение, мънисто; с крайна мека съгл. фʼ, от тур.-ар. sedef – 

БЕРк. 

сẹ ирʼ м. остар. – зрелище; с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-ар. syeir – РкЧДБЕМл. 

с ейạлкạ  . – старинно приспособление за сеитба на царевица, фасул и слънчоглед във 

вид на три дървени палки, свързани така, че двете крайни са извити нагоре; към 

средната палка е прикрепено наклонено уред за сеене – нож за правене на дупки в 

почвата и щайга с тръбичка за семената (вж. Зеленина 1981: 84). 

с ейнọ нар. – 1. през цялото време. 2. еднакво; от все и едно.  

сẹк ач и сʼạкʼач м. – 1. инструмент за сечене на желязо (вж. ʼбонд, зубилоʼ у Зеленина 

1981: 133). 2. вид мотика с тясна четириъгълна металическа част за сечене на тезек. 3. 

инструмент за сечене на зеле, месо и др.; и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

с еки, сʼа кạ, сʼа кọ мест. – всеки, всяка, всяко; с изпадане на съгл. с.  

се мẹ рọв от м. – тръбичка, по която зърното отива в диска на тракторната сеялка, от 

рус. (вж. Зеленина 1981: 84). 

с емẹ ср. – 1. семе, семка. 2. събир. печени слънчогледови или тиквени семки. 3.  рен. 

ирон.  ег. потекло, произход. 

с еннạт – седнал; с асимилационен преглас на дн > нн, характерен за говора. 

с е рạмн о нар. – все едно; с асимилационен преглас на вн > мн, характерен за говора, от 

рус. всë равн о. 

с ерʼạй м. – в . ʼжировой и потовой помет на шерсти овц ; налет на овеч ей шерсти, 

состоящий из жира и потта; ʼ у Зеленина 1981: 108, 127; и с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ, в . и сяра – серей ʼпот, кир от пот по овцетеʼ – вж. БЕРк, 7, с. 727 

сẹркмʼа   . остар. – вид рибарска мрежа; с преглас на тм > км, от тур. serkme или 

sürümek – вж. РкЧДБЕМл. 

с ертʼ ¹  неизм. – твърд, сприхав; с крайна мека съгл. тʼ, от тур.  
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с ертʼ ² м. – човек със сприхав характер, от тур. 

с етạки нар. – все пак, въпреки всичко; с изпадане на началната съгласна,  от рус. всë-

таки. 

с ети ср. – сеене. Т о о  те ни й  за с ети. 

с еткạ  . – 1. мрежа. 2. ограда от металическа мрежа и др., вж. и ʼлицевая сетка 

пчеловодаʼ у Зеленина 1981: 117, от рус., вж. и стбълг. СѢТЬ ʼмрежаʼ.  

с етнʼạ/ηкạ нар. – после, след това, по-късно, сетне; с преглас на неударената гласна ẹ > 

ʼạ. 

си ур ан ạ  . – политическа полиция в монархическа Румъния, от рум. siguranţa – 

РкЧДБЕМл. 

сид енийạ  . – седалка /в камион и т.н./ (при Зеленина 1981: 141 думата е отбелязана 

като характерна за говорите на Твърдица и Кирсово), с преход от среден  в  енски род, 

от рус. сид ение. 

сикт ирʼ ме д. грубо – махай се!; с крайна мека съгласна рʼ, от тур. siktir – БЕРк. 

с илнọ нар. – много, твърде, от рус. с ильно. 

сил ос м. – силаж, от рус.-исп.-гр. с илос, вж. и с илоз – РкЧДБЕкМЛ. 

с имкạ  . – седмица /при игра на карти/, вер. от укр. – вж. СлУМГр. 

синʼ  рил. – син /за цвят/ (от стб. СНN , в . БЕРк, МРкСтбЕкИД); с крайна мека съгл. 

нʼ, която играе и смислоразличителна роля спрямо същ. син. 

синдж ирʼ м., синдж ирчẹ ср. – 1. синджир, синджирче. 2.  рен. вж. ʼв пукло в тканная 

полоска на полотенцеʼ у Зеленина 1981: 127; с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-пер. звуков 

вариант zincir ʼверигаʼ – БЕРк. 

син е  м. и син  и мн. – ситно мънисто – вж. БЕРк. 

син и кạ  . – индиго, неизвестно. 

с иηʼки/йạ и с ички/йạ, с иηкạтạ и с ичкạтạ, с иηкọтọ и с ичкọтọ, с иηкитẹ и с ичкитẹ 

мест. чл. – 1. всичкият, всичката, всичкото, всичките. 2. целият, цялата, цялото, целите; 

с изпадане на началната съгласна. 

с инкọмạ и с ичкọмạ мест. – всички; по аналогия с дв ама, тр има, вж. и БЕРк. 

си нọр м. –  межда, граница на имот, от гр. – БЕРк. 

с ирʼạн ạ  . – вид баница със сирене; с изпадане на неударената гласна и и преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

с ирмạ  . – 1. сребърни или златни конци. 2. част от було на невеста, от украсата за 

главата – сребърни или златни конци, които висят от двете страни на лицето на булката 

(вж. и Зеленина 1981: 57), от тур.-гр. sɪrma ʼдантела или бродерия с втъкани нишки от 

сребро; жица, телʼ – в . БЕРк. 

с иọл м. чл. – сив кон или вол; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна. 

 

скạл идạ  . – късче от глава чесън, скилида; с дисимилативен преглас на ии > ạи, от гр. 

– БЕРк. 

скạ  осạн – 1. скопосан. 2. с присвита уста, вж. скạ  освạм /са/. 

скạ  освạм /са/ нсв., скạ  осạм /са/ св. – 1. свършвам нещо както трябва, скопосвам. 2. 

 рен. присвивам уста, за да изглеждам по-хубаво; с разподобяване /дисимилация/ на 

гласните оо > ао, от нгр.  

ск атẹркạ  . – покривка за маса, от рус. (вж. и Зеленина 1981: 57). 

скạт инạ  . – скот; с руски акавизъм, от рус. скот ина. 

сквạз и нсв. безл. – става течение, духа; с руски акавизъм, от рус. сквоз ить. 
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сквạзнʼа к м. – течение; с руски акавизъм. 

ск елʼạ  . – временно строително съоръжение за опора при зидане и монтаж, скел е; с 

различно акцентуване и с промяна на рода, от тур.-ит. isk ele ʼстълба, пристанище, 

скеляʼ – вж. БЕРк. 

ск е  ạн  – хванат, уловен, от нгр. – БЕРк. 

ск е  вạм нсв., ск е  ạм св. ирон. – грабвам, сграбчвам, докопвам, хващам, улавям. 

скọкạлʼа вạм сạ нсв., скọкạлʼạ сạ св. – вдървявам се, втвърдявам се /най-често от студ/ 

– вж. кокал ясвам – БЕРк. 

скọкạл ен – вдървен. 

ск ондрʼạ сạ св. – скарам се. 

ск отник м. – работник в кравеферма, кравар, говедар (в . и ʼчеловек, работающий на 

молочной фермеʼ у Зеленина 1981: 108), от рус. 

скрạ    -скрạ     ме д. – за наподобяване на скърцане. 

скрạ    ạм нсв., скрạ    нạ св. – скърцам. 

скри у   ме д. – занаподобяване на скърцане. 

скри у  ạм нсв. – скърцам, вж. БЕРк /Великотърновско, Поповско, Свищовско/. 

скри ʼа   . – стоножка, вж. БЕРк /Тетевенско, Плевенско и др./. 

скри ạлʼ  и мн. – част от тъкачен стан; с мека съгл. лʼ пред мека сричка. 

скр и кạ  . – цигулка, от рус. 

скри ч анọ  рил. ср. субст. остар. – в . ʼдомотканая материя, в полнявшаяся на трех 

нитахʼ у Зеленина 1981: 127. 

скр и нạтạ нар. – скришом, без види, знае или разбере някой. 

скр офạ  . рядко – грозен човек, вж. скрофа ʼгрозна женаʼ – БЕРк, от гр. ʼсвиня, 

проституткаʼ.  

скр  ндзạ  . – скъперник, вж. БЕРк.  

ск  ртạ  . – сладирана на открито купа сено, слама, царевични стъбла, от укр. – 

СлУМГр., вж. и БЕРк /Алфатар, Силистренско/. 

ск  тạм нсв. – прибера нещо, за да го запазя. 

слʼạ  ок – слепоок; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и изпадане на неударената 

гласна ọ. 

слọ ọд а  .  о-рядко – свобода (по-рядко във връзка с рус. свобо да); с дисимилация на 

лабиалните съгласни вб > лб. 

слọ о дʼạн  о-рядко – свободен. 

слу  ар м. – слуга.  мạ  ли кун ак зạ йун ак, зạ м енʼạ и м ойти слуг ари (в народна песен, 

записана в Кортен). 

сл  нчọф ạ и сл  нчọви ạ  . – слънчоглед; с изпадане на неударената гласна и (в . и 

слънчовница /Кирютня, в Молдавия/ – БЕРк, т. 7, с. 137 – неправилно отразена форма 

наред със сл ънчувца ж. също /Кирютня, в Молдавия/ – пак там); с изпадане на 

неударената гласна и. 

сл  нчọфчạн – слънчогледов; с изпадане на неударената гласна и и преглас на 

неударената гласна ẹ > ạ. 

смạр одинạ  . – френско грозде, черна ~ – касис; с руски акавизъм, от рус.  

смạрсʼа вạм сạ нсв., смạрсʼа  сạ св. – хапвам нещо за пръв път през годината и в малко 

количество, в . смърс я се, смърс явам се – БЕРк. 

смạтрʼа  дее р. –  зависи; с руски акавизъм, от рус. смотр я. 

смотр м. – преглед, от рус.  
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смрạ тʼа вạт сạ нсв., смрạ т ет сạ св. 3. л. мн.ч. сег. вр. – за овце: събират се на куп в 

летните горещини (вж. мръхт я ʼ/за овце/ събирам се накуп, сгушвам сеʼ – БЕРк). 

см улʼạ нсв. – шмуля, бера плод заедно с листата; в . см уля ʼбера набързо плодове, 

обикновено когато крадаʼ – БЕРк, т. 7. 

смрạ т ени – /за овце/ събрани на куп през лятото. 

снẹ гл. – сме; под влияние на личното мест. ние. Н  ни сн и – вж. БЕРк, т. 7. 

сн есʼạн – /за яйце/ сносен; преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

сн исạ нсв., снẹс е св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – снасям /за яйца/. 

снọв а нсв. – /снов ъ/; една от най-важните морфологични особености на говора – 

глаголите с ударение върху основата завършват на -а . 

с о ạ  . – най-подредена стая в къща, гостна (вж. ʼ1. Бол шая комната /в нов х домах/ 

с окнами на улицу, в ней устраивают свад б  и другие празники, отапливается печ ю 

из коридора, в ней иногда спят/ʼ у Зеленина 1981: 17; вж. ʼголяма стая /в нова къща/ с 

прозорци към улицата за посрещане на гости, която се отоплява от печка в коридора и в 

която рядко се спиʼ /Кирютна, в Молдавия/ – БЕРк, т. 7), от унг.-тур. soba. 

сọ а тʼ м. рядко в съч.   ейạ нạ сọба тʼ – събиране за веселба и гощавка, с крайна мека 

съгл. тʼ, от тур.-ар. sohbet ʼразговор, беседаʼ. 

с о ичкạ  . – малка стая в стара къща. 

с овʼạс  . – съвест, от рус. с овесть; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и изпадане 

на крайната съгл. т от съч. ст, характерно за говора, срв. мос/т, трактар ис/т и др. 

сọк ак м. остар. – тясна уличка; от тур. sokak. 

сọφ алкạ  ., сọφ алʼки мн. – продълговата като лодка дървена рамка, с която се 

прокарва вътък между основата на тъкан, совалка; с преглас на съгл. в > φ и с мека 

съгл. лʼ пред мека сричка във формата за мн.ч., характерна особеност на говора. 

сọ лạсʼа вạм сạ нсв., сọ лạсʼа  сạ  св. – съгласявам се; с български изговор на 

неударената гласна ọ, от рус.-бълг. (срв. бълг. глас и рус. г олос). 

сọ л асʼạн  – съгласен; и с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, 

сọк ак м. остар. – улица, от тур.-ар. sokak ʼулица, малка уличкаʼ. 

солʼ  ., сọлт   чл. – сол (от стб. СОЛЬ, вж. БЕРк); с крайна мека съгласна лʼ, противно 

на твърдението на Калнынь и По ова 1993: 172, в . 

солʼн и ạ  . – с олница; с мека съгл. лʼ пред мека сричка и с различно акцентуване. 

сọл ук м. рядко – дъх, от тур. soiuk – БЕРк. 

с оркни ạ  с орọкни ạ и с оркọвни ạ  . – сурвакница; с трансформация на звукове, 

спорен произход – в . БЕРк. 

с орк/ /вạм нсв., с оркạм св. – сурв акам; със свръхстарателно -о вм. -у и с премет на 

ударението – в . БЕРк.  

с орк/ /вạнẹ ср. – сурвакане. 

с ор/ /вạ  рил. неизм. – сурва – начало на новогодишна благословия. 

с орọк числ. – четиридесет; с български изговор на неударената гласна ọ, от рус. 

с освạм нсв., с осạм св. – съединявам нещо, наставям, от гр. – в . БЕРк. 

с осạн  – съединен. 

с оскạ и   о кạ  . – биберон; с асимилационен преглас на ск > цк, от рус. 

с отạ и с откạ  . – мярка за земя – една стотна част от хектар, от укр. и рус. 

с отнʼạ  . – от рус. сотня ʼвойсково поделениеʼ. 

сọφ алкạ  . – част от тъкачен стан, совалка; с преход на съгл. в > φ. 
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с а нсв. – спя; с депалатализация на съгл. п и акав изговор на гласната, характерен за 

говора като говор от подбалкански /сливенски/ тип.  

с ạрт осạн – тропосан; с разместване /метатеза/ на звукове: ро > ар и преглас на 

неударената гласна ọ > ạ или от с  арта ʼчерта, теглена с помощта на изопнат конецʼ – 

вж. БЕРк, от гр. 

с ạрт освạм нсв., с ạрт осạм св. – тропосвам, пришивам леко. 

с ạрт оскạ  . – тропоска. 

с ạр увạм св. – направя от две неща чифт, чифтосам, от рус.   ара. 

с ạр увạн  – чифтосан, от укр. и рус.   ара ʼчифтʼ. 

с ạс и ạ част. – благодаря, от рус. с ас ибо. 

с ạтарʼа сạн ирон. – успокоен. 

с ạтарʼа свạм сạ нсв., с ạтарʼа сạм сạ св. ирон. – успокоявам се. 

с  итʼạн – смазан, направен на пита, смачкан; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, 

вж. БЕРк. 

с  итʼвạм нсв. и с  итʼạ св. – смазвам, смачквам, правя на пита; с мека съгласна тʼ в 

средисловие пов влияние на формата от св. вид. 

с л  чкạн  – сплъстен /за коса/. 

с л  чквạ /сạ/ нсв., с л  чкạ /сạ/ св. 3 л. ед.ч. – сплъстява /се/ (за коса). 

с  уквạм сạ нсв., с  укạм сạ св. ирон. укор. – успокоявам се.   

с ọмẹн а сạ св. – умря, почина. 

с ọрạт  р. – заради; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

с ọрдʼа вạм сạ нсв., с ọрдʼа  сạ св.  – заставам плътно до друг човек; с изпадане на 

неударената начална гласна у и неударената гласна  . 

с ọрд ен – който е застанал плътно до друг човек; с изпадане на неударената начална 

гласна у и неударената гласна  . 

с  усọк м. – навес, най-често пред кухня; с наставка -ọк, резултат от асимилационен 

преглас на уạ > уọ. 

ср азу нар. – веднага, от рус. 

ср амчẹ ср. – вид червено цвете, вж. и ср амн иче ʼрастение от рода на моркова, което се 

използва като магическа билка за влюбване и жененеʼ – вж. КрРкДДАнтКер. 

ср едʼạл м. – свредел; с изпадане на съгл. в и преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ср едлẹ ср. – свредел, бургия; с изпадане на съгл. в. 

ср е кạм нсв., ср е нạ св. – срещам; с преглас на  т >  к. 

ср укнувạт сạ нсв., ср укнạт сạ св. – за много хора: стичат се (вж. ср укна се св. за много 

хора – стичам се. След няколко минути всичките цигани се срукнаха един  рез други и 

дойдоха  ри Ра ида, като му  равеха до земата темана. Ц. Гинчев, РкРОДД), липсва 

в БЕРк. 

ст айạ  . рядко – постройка. 

стạк ан м. – чаша, от рус.  

стạкл о ср. – 1. стъкло. 2. вид стъклено произведение за газена лампа и фенер. 

стạл овạ  . – трапезария, стая за хланене, столов а; с руски акавизъм, от рус. стал овая. 

стạм ескạ  . – длето, от рус. 

стан м., стан   чл. ед.ч. – тъкачен стан, вж. ʼгоризонтал н й ткацкий станокʼ у Зеленина 

1981: 127. 

стʼạн а  . – стена; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ст ан ийạ  . – малка железопътна гара, от рус.-лат. 
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стạ  алкạ  . – следа от стъпване с крак на животно, човек, стъпка (вж. стъ  алʼка у 

Зеленина 1981: 108, с произношение, което не отговаря на реалната форма в говора, с 

мека съгласна л в говора е формата в мн.ч., а не в ед.ч.: стạ  алкạ – стạ  алʼки). 

стạ  иηкạ  . – стъпало на стълба (вж. у Зеленина 1981: 85 – ʼступен ка тракторной 

сеялки, на которой стоит сеял щикʼ), от рус. сту  енька. 

ст ар/а/тạ  рил. чл. субст.  ег. ирон. – 1. жена, ако е стара. 2. майка или свекърва; с 

изпадане на неударената гласна ạ. 

стạр  алọ ср. – 1. стъргалка за обувки. 2. остар. кухненско ренде (в . Зеленина 1981, 

с.25-26).  

стạр  улкạ  . – в . у Зеленина 1981: 85 – ʼочистител  диска тракторной сеялки.ʼ 

ст арийạ  рил. чл. субст.  ег. ирон. – 1. мъжът, ако е стар. 2. баща или свекър. 

ст ар/и/тẹ  рил. чл. субст.  ег. ирон. – родителите или свекъра и свекървата; с изпадане 

на неударената гласна и. 

стạрн а  . – 1. страна. 2. буза; с разместване /метатеза/ на рạ > ạр. 

стạрч и кạ  . – разтока на кола, в . БЕРк; в . и ʼчаст  телеги, идущая от передней 

оси к задней, на которой держится кузовʼ у Зеленина 1981: 141. 

стẹмнʼа вạ сạ нсв., стẹмн и сạ св. – стъмва се. 

сти   освạм нсв., сти   осạм св. – имам тръпчив вкус. 

ст искạ  . рядко – количество, което може да се хване със стиснати пръсти на ръка. 

стọвʼа  нсв. – 1. стоя. 2.  рен. живея; с преглас на й > в под влияние на устнената гласна 

о. 

столˡ м. – част от каруца, шейна, в . БЕРк, в . ʼ1. част  телеги или арб  – брусок, 

лежащий на подушке, на котор й опирается кузов. 2. част  саней, подставка под кузовʼ 

у Зеленина 1981: 141.  

стол² м. – маса; в речта на по-младите измества думата м асạ, от рус. 

ст олʼạр м. – дърводелец мебелист, от рус. 

стọлọв ат  – който е като стол. 

ст орọ  м. – пазач, от рус. ст оро . 

стрạд айạ нсв. – страдам; вер. от рус. страд ать. 

стрạд анийạ  . – страдание; с промяна на рода по аналогия. 

стрạ л и/φ/ тʼạнạ  . ирон. – страхлив човек; с изпадане на съгласната ф и преглас на 

неударената гласна и > ʼạ. 

стрạ  отạ  . – страхотия, в . БРСлБн. 

стр осквạм сạ нсв., стр оснạ сạ св. – говоря някому сърдито, сопвам се, тросвам се; с 

вмятане на начална съгласна с, вер. по аналогия. 

стр увạм нсв. – 1. струвам. 2. правя, върша.  

струкч е и стурч е ср. – щурец; с разместване /метатеза/ на ур > ру и на перглас на  т > 

ст. 

стр уηкạ  . – сито за брашно /правено в миналото от конски косми/. 

стр уηкʼạн – който е на квадратчета /плат или дреха от такъв плат/, вж. ʼв мелкую 

клеткуʼ у Зеленина 1981: 127; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

стр к м., стр  кọви мн. – 1. част от тъкачен стан, в . ʼполовина основания ткацкого 

станка /рама/. 2. в . ʼпродол ная доска рамки двериʼ у Зеленина 1981: 127, 133. 

стр м и стр н м. – стърнище (вж. стръм ʼ1. стерня. 2. стебел  хлебного злакаʼ и у 

Зеленина 1981: 85), в . и БЕРк. 
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ст   ạ  ., ст   итẹ мн. – част от тъкачен стан, вж. ʼ1. част  ткацкого станка – одна из 

двух дощечек, на котор х держатся ваталиʼ. 2. одна из двух поперечин, скрепляющих 

основание станка у Зеленина 1981: 127. 

ст л  м., ст  л ạ чл. – стълб; с изравняване след обеззвучаване на крайната съгл. б. 

ст  нджạнạ  . – мярка за дължина, от рум.-бълг. (от стбълг. СѦЖЬNЬ ʼмяра за 

дължина около 2 мʼ, заето в рум. stînjen, а оттам в говора, обратна заемка, както хạрл ец 

и др. – БЕРк.). 

ст   квạм нсв., ст   чạ св. – 1. стъпквам. 2. смазвам или разкъсвам чрез минаване върху 

нещо, прегазвам. 

ст  р ạ  . – тесен проход, през който пропускат овцете при доене; от стръга, с 

метатеза – в . БЕРк. 

су дʼạ нсв. – съдя, от рус. суд ить. 

суд аηкạ  . – вид трева, отглеждана за фураж (в . БЕРк; Зеленина 1981: 85 – 

ʼсуданская траваʼ). 

сук арчẹ ср. – малко животно, което още суче (агне и др.). 

сукм ан м. остар. – вид старинна женска дреха от шаяк, сукман (вж. Зеленина 1981: 57, 

прабългарска дума, повлияна от слав. сукн о – БЕРк). 

сумʼа свạм сạ нсв., сумʼа сạм сạ св. – сещам се, съобразявам, дохожда ми на ум (вж. 

сумисам и сумясам ʼподсетяʼ – РкРОДД, БЕРк).  

с умкạ  . – чанта, от рус.-полск.-нем.-лат.-гр. 

сур – светлосив, пепеляв на цвят. 

сур акạ  . – сврака; с вокализация на в > у. 

сур/ /в аткạ  . – течност, която се отделя от подсирено мляко, суроватка; с изпадане на 

неударенат гласна ọ. 

с урджик м. – суръжица, от рус. и укр. – вж. БРСлБр и ʼсмес  ржи с пшеницейʼ у 

Зеленина 1981: 85. 

сʼур ийạ  . рядко – голямо множество или върволица, от тур. sürü. 

сʼурмʼа   . остар. – заключалка на врата, мандало; с преход от среден в женски род, от 

тур. sürme ʼмандало, резеʼ – БЕРк. 

сус ай м. – вид млечка. Euphorbia (липсва в БЕРк и в РРОДД; в . ʼмолочайʼ у Зеленина 

1981: 85), неизв. 

сут м., суд   чл. – съд, от рус. 

с уткạ  . – денонощие, от рус. с утки. 

с утрạ нар. – утре сутринта (вж. с утре ʼутре, на следващия денʼ – УРкНЧОДБЕРви и 

с утра – БЕРк). 

с /т/ л ạ и ст  л ạ  . – стълба; и с изпадане на съгл. т. 

с н м., сạн   чл. ед.ч. – сън, съня/т (от стбълг. СЪNЪ); с твърда съгл. н в членуваната 

форма.  

 

T 

 

тạ кр. мест. – те. 

тʼạ мест. – тази. 

тạ а н м. – 1. долна страна на ходило на крак, на обувка. 2. подметка. 3. плаз на шейна, 

част на плуг (в . и ʼпята плуга /деревянного и железного/ʼ у Зеленина 1981: 85). 3; 

БЕРк), от тур. taban – вж. РкЧДБЕМл. 
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тạ и  етʼ м. – характер, нрав; с крайна мека съгл. тʼ и с вмъкване на съгл. х, от тур.-ар. 

tabiyet. – вж. БЕРк.   

т авạ/нạ/к, т авạ/ηкạ/нạ/к и т  вạ/нạ/к  т  вạ/ηкạ/нạ/к  т  с/ ẹ/нạ/к  т  с/ ẹ/ηкạ/нạ/к 

мест. – тази, тая; с различни модификационни морфеми-наставки, характерни за 

говора. 

тʼа вạ/нạ/к  тʼа вạ/нкạ/нạ/к  т евạ/нạ/к и т евạ/ηкạ/нạ/к, т ес/ ẹ/нạ/к и т ес/ ẹ/ηкạ/нạ/к 

мест. – тези, тия; с различни модификационни морфеми-наставки, характерни за 

говора. 

тạв ар м. рядко – кожа за обувки; с руски акавизъм, от рус. тов ар. 

тạврʼа с  рил. неизм. – трезвен (вж. тавряз ʼтрезв; трезвенʼ – БЕРк). 

тạ  а  . – природно явление: самоцветна ивица на небето при огрени от слънце 

дъждовни капки, дъга; с преглас на съгл. д > т. 

тạдʼа вạ нар. рядко –  наоколо, там – в . БЕРк, стб. ТѪДѢ, от тъдя + част. -ва. 

тạдʼа вạ ạн рядко – тукашен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

тʼạз екʼ и тẹз екʼ м. – дебели плочки от сухи говежди лайна с дребна слама за топливо; с 

крайна мека съгл. кʼ, от тур. tezek ʼторʼ. 

тạйн ак м. – преграда за спиране на вода, бент, от гаг. tainak. 

тạк авạ/нạ/к  тạк авạ/ηкạ/нạ/к  тạк ас/ ẹ/нạ/к  тạк ас/ ẹ/ηкạ/нạ/к мест. – такава; с 

различни модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тạк анọ  рил. субст. ср. – в . ʼтканое /о материале/ʼ у Зеленина 1981: 128. 

тạк ивạ/нạ/к  тạк ивạ/ηкạ/нạ/к  тạк ис/ ẹ/нạ/к   тạк ис/ ẹ/ηкạ/нạ/к мест. – такива; с 

различни модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тạкмʼа  /сạ/ нсв. – 1. тъкмя, приготвям /се/. 2. годявам /се/. 

тạкм е  м. – малък годеж. 

тạк овạм /сạ/ нсв. – върша, правя нещо (с различно значение). 

тạк овạ/нạ/к  тạк овạ/ηкạ/нạ/к  тạк ос/ ẹ/нạ/к  тạк ос/ е/ηкạ/нạ/к мест. – такова; с 

различни модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тạк  в/ạ/нạ/к, тạк  в/ạ/ηкạ/нạ/к  тạк  с/ ẹ/нạ/к  тạк  с/ ẹ/ηкạ/нạ/к мест. – такъв (не 

отговаря на истината твърдението на Л.С. Плотникова, че „определител ное 

местоимение мужского рода тол ко тặк ос, а не тặк ъф; ср.: тặк ос чилʼа к, тặк ос чув ен 

/чугун/, но и тặк авặ л амбặ при тặк ас р оклʼặ ”, вж. Плотникова 1950: 268); с различни 

модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тạл ан м. – 1. кранта. 2.  рен. тромав, от рум. talan – вж. РБРкПн. 

тạл ас м. рядко – вълн а, от тур.-гр. talaz – вж. РБРкПн.  

тạлạс  м м. – зъл нощен дух, от тур.-ар. или тур.-гр. talasɩm – вж. РБРкПн. 

тạл икạ  . – каруца; от талига, чрез изпадане на втората неударена гласна ạ и 

обеззвучаване на съгл. г при членуване на думата: тạл игạ > тạл игạтạ > тạл иктạ > 

тạл икạ, т.е. в резултат на изравняване на формите, възм. и от тур. или от рум.-унг. – 

taliga, според  БЕРк – дума с несигурна етимология, вж.  

тạл окạ и тọл окạ  . – необработваема земя край село, която се използва за пасбище, от 

рус. и укр. – вж. ЭСлРЯФр и СлУМГр. 

тạл  арʼạн м. – негодник; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, 

характерен за говора, от рум. tălhar ʼразбойникʼ – РБРкПн. 

тạм ан нар. – тъкмо, точно; с дисимилационен преглас на мм > мн, от тур.-ар. tamam. 

тạмạнʼа  /са/ нсв. – глася /се/. 

тạмạнд ан нар. – добре, от тур.-гаг. tamandan. 
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т ам/кạ/нạ/к и т ам/ ẹ/нạ/к, т ам/ ẹ/ηкạ/нạ/к нар. – там; с различни модификационни 

морфеми-наставки, характерни за говора. 

тạм е нар. – там. 

т амкạ ạн  – тамошен; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

т амо ндзи, т амн  с и т амн  вạ, т амну й, т амне с и т амне вạ мест. – този там, тази там, 

това там, тези там; чрез срастване на наречието там с показат. местоимения в 

съчетание с частицата ạй – ạй т амо ндзи, ạй т амнъ с, ạй т амну й, ạй т амне с, в . в БЕРк 

– тъмн ос и др. 

тạнạд исвạм нсв., тạнạд исạм св. рядко – наглеждам, от тур. tanadɩ < tanɩmak – вж. 

танад исам ʼзабележа, разпознаяʼ – РкРОДД, БЕРк. 

т а кạ ж., т а ки мн. и т а ọчкạ  т а ọчки – пантофка, пантофки с малки токове или без 

токове, от рус.  

тạрạл е ạк м. дребен бозайник с остри бодли, таралеж; от тарале  > тарале +ак, 

чрез изравняване на формите. 

тạр ас м. – сорт грозде, неясно, липсва в справочната литература. 

т ар ạ  . – дървена носилка за сено и слама (в . ʼносилки для солом , ботв  и т.п., 

ручки котор х деревянн е, сетка проволочнаяʼ и у Зеленина 1981: 85; БЕРк), от рум.-

ит.-нем. targa – вж. БЕРк. 

тạр  увạм сạ нсв. – пазаря са. 

тʼạрз ийạн м. остар. – шивач; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, от 

тур. terzi – РкЧДБЕМл. 

тạрк улкạ  . – бял трън (вж. Зеленина 1981: 86). 

тʼạрл икʼ м. – 1. терлик. 2.  рен. ирон. или  ег. жена; с крайна мека съгл. кʼ, от тур. 

terlik ʼдомашна обувкаʼ. 

тạр  ан м. – голям крив нож за рязане на тръстика – камъш (в . ʼарх. бол шой кривой 

нож, котор м резали кам шʼ у Зеленина 1981: 87), от тур. tarpan – в . БЕРк. 

т артọр м. – главатар, от гр. 

тạр  увạм нсв. – тършувам, от тур. taraş ʼостанало неприбрано грозде и др.ʼ– вж. БЕРк. 

тʼа скạ  . – преса за мачкане на грозде и за изстискване на джибри (В . и у Зеленина 

1981: 94 ʼручной пресс для отжатия винограда, состоящий из металического винта, 

вделанного в металлическое основание, на котором помещается деревянн й цилиндр, в 

котор й заклад вают виноградʼ. По-старите преси обаче са ги правили само от 

дървесина, включително и винта. Такава преса е запазена в селото и сега се намира в 

музея му), от рум.-бълг. teask (вж. РБРкПн; DEULRBr – 1. преса /за грозде, за олио и 

пр./. 2. печатарска машина). 3. остар. печатница. 4. клопка (според нас, тази дума в рум. 

език е заемка от стб., вж. стбълг.  ТѢСNЪ, - и, прил. тесен – МРкСтбЕИвДв, както и 

рум. диал. hîrleţ, заета като  хạрл ецʼ в говора, вж. стбълг. РЫЛО ср., РЫЛЕЦЪ м., същ. 

ʼлопата, кирк аʼ,  ọм анạ ʼпоменʼ – от рум.-стбълг., а също и мạг унʼ ʼбучини ʼ – от гр.-

стбълг.). 

тạсм а  . – дълга кожена изрезка, използвана за връзване на цървули и др., в . тъсм и 

ʼзавязки у царвулиʼ у Зеленина 1981: 58, от тур. tasma. 

тʼạст о ср. – тесто; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

тʼа  мест. – тези. 

тʼа  ạн мест. – техен; с непрегласена гласна ʼạ пред твърда сричка поради преглас на 

другата, неударена гласна ẹ > ạ.   

тʼа  нạтạ мест.  . чл. субст. – жена му. 
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т ачкạ  . – 1. ръчна количка с едно колело. 2. ирон.  ег. лека кола, вер. от рус. (вж. 

БРСлЧ; т ачка – от стб. ТОЏНТН, ТОЏѬ ʼкарамʼ – БЕРк, Силистренско, 

Белослатинско, Плевенско/). 

тв арʼạм нсв. – товаря; от 3 спр. за разлика от книж. форма – 2 спр. 

тẹ  елʼ м. – машинен шев, т игел; с крайна мека съгл. лʼ и с различно акцентуване, от 

тур. tegel. 

т ейкọ м. – татко (измества се в речта на по-младите поколения от рус.-фр.   а а). 

т ейкọви  рил. субст. мн. – семейство и дом на т ейко. 

т ейкọф  – татков. 

телʼ м. – метална жица, тел; с крайна мека съгл. лʼ, от тур. tel. 

т елẹ и т елʼан ẹ умалит. ср. – тел е, тел енце (вж. и при Зеленина 1981: 108, с различно 

акцентуване в говора); с различно акцентуване, както и във в ъ е, г ърне, вж. 

тẹлʼа тник м. – телчарник, от рус. 

тẹлẹв изʼạр м. – телевизор; с преглас на неударената гласна ọ > ʼạ, от рус.-лат. 

телев изор. 

тел ичкạ  . – отрасло женско теле (в . и при Зеленина 1981: 108). 

тẹм елʼ м. – основа на сграда; с крайна мека съгл. лʼ, от тур.-гр. 

тẹмẹр утʼ/ạн м. рядко – инат, затворен човек; с околосонорен преглас на неударената 

гласна и > ʼạ, от тур.-ар. temerrüt – вж. БЕРк. 

тẹнт елʼ м. – дантела; с крайна мека съгл. лʼ и с преглас на д > т, асимилация на ạ > ẹ, 

както и с преминаване от женски в мъжки род, в . тинтель – БЕРк /Силистренско/, от 

фр. 

тẹ ẹдж ик м. – в . ʼнавил ник скошенного хлеба или сенаʼ у Зеленина 1981: 85; ʼмалък 

куп сеноʼ – БЕРк, от тур. tepecik ʼхълмче, малко възвишение. 

тẹ л и ạ  . – парник, оранжерия, от рус. 

тẹри л ик м. – вид макара с тънък конец, в . и ʼтонкие бел е фабричн е 

хлопчатобумажн е нитки; применялис  при ткан е тонких материаловʼ у Зеленина 

1981: 127, вж. и ʼвид макара с по-тънък конецʼ – БЕРк, вер. от тур.-фр. tire ʼпамучни 

конци за бродерия и ръчно плетивоʼ – вж. БЕРк. 

тẹри л ичạн – в . ʼсшит й из домотканого материала, котор й ткется из особ х 

хлопчатобумажн х нитокʼ у Зеленина 1981: 128; липсва в БЕРк. 

терсʼ м., т ерсʼạ чл., ед.ч. – ориентировъчно чувство към небесните посоки; с крайна 

мека съгл. сʼ, от тур. tersi dӧn ʼобърквам /пътя/ʼ – вж. БЕРк.  б ърнạ ми сạ т ерсʼạ. 

тестʼ м. – тъст, стбълг. ТЬСТЬ (в . БЕРк – с диал. е на мястото на стб.   ), но най-

вероятно да е от рус. език, тъй като в говора отсъства бълг. тъща, рус. тëща, а се 

използват думите дядо и баба и с тези им значения. 

т етẹ м. – тате; измества се в речта на по-младите поколения от рус.-фр.   а а. 

т етʼọви  рил. субст. мн. – семейство и дом на т ете. 

т етʼọф  – татков. 

тẹтẹр ичкạ  . – малка металическа пластинка, използвана заедно със синц и като 

женско украшение (вж. и Зеленина 1981: 58, която отбелязва думата тетерица, 

характерна, според авторката, за говора на с. Твърдица, но не и за с. Кортен, обаче 

умалителната форма на тази дума ние открихме в спомените на Евтия Пейкова, родена 

през 1952 г. в с. Викторовка / Тотована, основано от кортенци, вж. Бесарабските 

българи за себе си, С., 1996, с. 35). 

тẹтр атʼ м.,  тẹтр адʼạ чл. – тетрадка, от рус.-гр. тетр адь. 
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тẹфт ерʼ м. рядко – сметководна книга, тефтер, от тур.-гр. tefter. 

т е нийạ мест. чл. субст. – мъжът й.  

т е ạ нсв. – осичам, копая плитко, колкото да посека трева, бурени, тесам (в . стб. 

ТЕСАТН, ТЕ Ѫ, ТЕ Е И гл. несв. ʼкопая, разкопавам, окопавам, тесамʼ – 

МРкСтбЕИвДв). 

т е кạ   . – бременна. Т  кạ  ẹн а. 

т е ки нар. – по-добре би било; с дисимилационен преглас на кк > тк – в . БЕРк, от 

тур.-перс. keşki. 

ти  анʼ м. – кръгъл метален съд за пържене с дълга дръжка, тиган; с крайна мека съгл. 

нʼ, от гр. 

т иди и   и ạ/дʼạ    и ạ/дẹ    иди,     ạ/дʼạ      ạ/дẹ   итʼ ме д. – за отпъждане на куче 

(вж. ц иба дʼа , цитʼ у Зеленина 1981: 109, с оред която т иди е за Твърдица). 

т икạм /сạ/ нсв., т икнạ /сạ/ св. – бутам, блъскам (вж. ст икам ʼсгребат ʼ у Зеленина 1981: 

85, нехарактерна за говора форма). 

тикʼу ртʼ и тʼукʼу ртʼ м. – сяра /за опушване на бъчви/; с крайна мека съгл. тʼ и 

дисимилационен преглас на кк > тк, от тур. kükürt. 

тил м., тʼạл   чл. ед. ч. – тил. 

т ирнạ св. – подгоня. 

т овạ/нạ/к и т овạ/ηкạ/нạ/к, т ос/ ẹ/нạ/к, т ос/ ẹ/ηкạ/нạ/к  мест. – този, тоя; с 

модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тọ  авạ/нạ/к и тọ  авạ/ηкạ/нạ/к  тọ  ас/кạ/нạ/к  тọ  ас/ ẹ/нạ/к  тọ  ас/ ẹ/ηкạ/нạ/к  

тọ  ивạ/нạ/к  тọ  ивạ/ηкạ/нạ/к  тọ  ис/кạ/нạ/к  тọ  ис/ ẹ/нạ/к  тọ  ис/ ẹ/ηкạ/нạ/к  

тọ   вạ/нạ/к  тọ   ηкạ/нạ/к  тọ   с/кạ/нạ/к  тọ   с/ ẹ/нạ/к  тọ   с/ ẹ/ηкạ/нạ/к нар. – 

тогава;  с модификационни морфеми-наставки, характерни за говора в различна степен. 

т ожạ нар. – също; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ, от рус. т о е. 

тойˡ мест.,  оказат. – той. То й н и ми трʼа бạ. 

той² мест.,  рите ат. – твой; с изпадане на устнено-зъбната /лабиоденталната/ съгл. в 

пред устнената /лабиалната/ гласна о, характерно за говора – в . и БЕРк /Габрово, 

Ивайловградско, Ксантийско, Силистренско/, срв. дор, ọд а,  рọ о дạм и т.н. Т  н и сạ 

т ои. 

ток м. – колхозно гумно, харман, от рус. 

тọкм ак м. – 1. приспособление във вид на дървено чукче, което се използва при 

покриване на къща с тръстика (в . арх. ʼорудие, при помощи которого ран ше 

уклад вали кам ш на кр ше дома – чурбак квадратной форм , ребрист й снизу, к 

которому сверху наклонно приделана ручкаʼ у Зеленина 1981: 63). 2. надебелен край на 

пръчка, тояга, опашка на змия, от тур. tokmak – вж. БЕРк. 

толʼ м. – покривна мушама; с крайна мека съгл. лʼ, от рус.-фр. толь. 

тʼоничạк м., т оничкạ и т ониηкạ  ., т оничкọ и т ониηкọ ср., т онички и т ониηки мн. 

мест. – толкав, толкава, толкаво, толкави.  

то  м. – 1. плат или друг материал, увит във форма на руло, топ. 2. топка за игра, от 

тур. top. 

тọ л иηки мн. – вид зимни обувки. 

тọ  ур-тọ  ур ме д. – за наподобяване на тропот. 

тọ  уркạм нсв.– тропам. 

тọрạн/д/ж иф и тọрọн/д/ж иф – портокален, вж. БЕРк, от тур.-ар. turuncu ʼпортокалов, 

оранжевʼ – вж. БЕРк. 
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тос  т с  туй  тес мест. – този, тоя; тази, тая; това; тези, тия – модификационни 

морфеми, характерни за говора: т ос/ ẹ/нạ/к и т ос/ ẹ/нкạ/нạ/к; т  с/ ẹ/нạ/к и 

т  с/ ẹ/нкạ/нạ/к, т уй/ẹ/нạ/к, т уй/кạнạ/к и т уй/ ẹ/нкạ/нạ/к  т ес/ ẹ/нạ/к и 

т ес/ ẹ/нкạ/нạ/к. 

т ойу мест. ср. – твое; с изпадане на съгл. в пред устнената гласна о и лабиализация на 

гласната ẹ > у. 

тʼо скạ м. – съименник, от рус. тëзка (измества тур. ạд а  в говора). 

тʼо тʼạ  . – 1. леля. 2. стрина (при младите хора, измества в говора бълг. л елʼạ), от рус. 

тëтя. 

то тạм сạ нсв. дет. – 1. крепя се прав, стоя на краката си. 2. ирон. за стар или пиян 

човек, който едва успява да се задържи прав.   

т ррр и т ру-т ру ме д. – за спиране и мамене на впрегнати коне, волове. 

т русʼ ме д. – за отпъждане на котка (и у Зеленина 1981: 109); с крайна мека съгл. сʼ. 

т ру ạ-т ру ạ ме д. – за мамене на овца (вж. и у Зеленина 1981: 109). 

трʼа  вạ,  трʼа  ạ  трʼа ạ  трʼа нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – трябва; с изпадане на съгласни и 

гласни. Трʼа  дạ й т ам. 

трạйн ик. м. – плуг с три палешника (вж. Зеленина 1981: 86); с руски акавизъм, от рус. 

трạнд афʼạл м. – вид роза, тренд афил; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ и на 

неударената гласна и > ʼạ.  

трạнс ạртʼо р м. – транспорт ор, транспортна лента – на комбайн и др. (вж. Зеленина 

1981: 86); с руски акавизъм, от рус.-фр.-лат. 

тр езʼạн – трезвен; с преглас на неударената гласна  ẹ > ʼạ и изпадане на съгл. в. 

трẹ ʼạр у кạ  . – накит; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ – в . БЕРк, 

КрРкДДАнтКер. 

трẹọлʼа к м. – треволяк; с изпадане на неударената съгл. в пред устнена гласна.   

тр иер м. – триор (вж. Зеленина 1981: 86), от рус.-фр. 

тр имʼạр о ср. – тридневно постене, гладуване; с околосонорен преглас на неударената 

гласна и > ʼạ, характерен за говора, от гр.  

тр и ạн ạ  . – вид тестяна храна, триеница, тархана; с изпадане на неударена гласна и 

и трансформация на други гласни и съгласни, от тр иеница > тр ихạнцạ – в . и БЕРк. 

трọнʼа  нсв. – отделям зърната на царевица, роня; от роня > отроня > троня, чрез 

декомпозиция – в . и БЕРк. 

тр осạк м. – растение троскот. Cynodon dactilon; вж. тр осек и тр осък ʼтрева троскотʼ – 

РкРОДД, КрРкДДАнтКер. 

трус и мн. – 1. женски и мъжки гащета. 2. женско трико (в . ʼженские трусики-плавкиʼ 

у Зеленина 1981: 58), от рус. трус ы. 

тр   нувạм нсв., тр   нạ св. – тръгвам; с наставка –ну-, образувана от формата от св. 

вид – в . и БЕРк. 

тр  ηкọсл ифки мн. – сорт сливи (в . ʼсорт черн х сливʼ у Зеленина 1981: 86). 

тр  нтọр м. – 1. мъжка пчела, търтей. 2.  рен. ирон. безделник, от рум. trînt r. 

тр  тлʼạс/т  – за човек, нисък и пълен; с изпадане на съгл. т, характерно за говора. 

тр ч ме д. – за отпъждане на животно – агне, овца и др., вероятно от тр ъ вам /вж. 

БЕРк/ или от рум. trec ʼвървяʼ. 

тр  чнувạм нсв., тр  чнạ св. – 1. отпъждам животно. 2. отбивам дете от сучене – вж. и 

БЕРк. 



119 

 

т уй/кạнạ/к и т уй/ạηкạ/нạ/к  т уй/ ẹ/нạ/к  т уй/ ẹ/ηкạ/нạ/к, т уй ạк умалит. мест. – 

това, туй; с модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тʼук м., тʼукạ чл. – бала, от рус.-хол. или рус.-тур. 

т ук/ạ/нạ/к и т ук/ạ/ηкạ/нạ/к  т ук/ ẹ/нạ/к  т ук/ ẹ/ηкạ/нạ/к нар. – на това място, ей тук, 

тук; с модификационни морфеми-наставки, характерни за говора. 

тʼулʼ м. – тънка мрежеста копринена или памучна тъкан; с крайна мека съгл. лʼ, от рус.-

фр. тюль – вж. и БЕРк. 

т улʼạ  . – тухла – в . и БЕРк; с изпадане на съгл. х, рядко явление за говора при същ. 

имена, в . и вет ʼвехтʼ, т улʼницạ ʼтухларницаʼ.  

т улʼạн  – тухлен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

тʼу лкạ  . – дребна риба, селда, херинга; с депалатализация /втвърдяване/ на меката 

съгл. лʼ,  от рус. т юлька. 

т улʼни ạ  . – тухларница; с изпадане на съгл. х в средисловие и с мека съгл. лʼ пред 

мека сричка. 

т ум ʼạ нсв. – пълня; от тур. tumbak ʼкоремʼ. 

тум а к и тум а кʼ м.  ег. ирон. – корем, търбух; и с крайна мека съгл. кʼ.  

т ум ʼạст  – издут; с пеглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

т умнувạ нсв., т умнẹ /ми/ св. – хрумва, теква /ми/ (вж. т умне ми св. безл. диал. ʼхрумне 

ми, текне миʼ – РкРОДД), а също и  рит умна,  рит умнувам, в съч.  рит умнало ми е 

ʼне ми трябва, не ми е до товаʼ – БЕРк ; формата от нсв. вид е образувана от формата за 

св. вид с наставка -ну. 

т урʼạн – сложен, турен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

т ур ạм нсв., т урʼạ св. – турям, слагам; с наставка -гạ във формата от нсв. вид – вж. 

БЕРк. 
т урмạ  . – тълпа, множество, от лат. turma ʼконен отряд в римската войска; 

множество; навалица хораʼ.  

тʼурм а  . – затвор, от рус.-полск.-нем.-фр.-лат. тюрьм а. 

тус м. т узạ чл. – 1. кар. асо. 2. богаташ, от рус. 

т уфли мн. – обувки, от рус. 

тʼу тʼу ме д. дет. – за израз на липса, отсъствие, в . и БЕРк – от тур. tüttü, форма за 3 

л. ед.ч. мин. вр. на тур. диал. tütmek ʼизбягам, измъкна сеʼ. 

тʼутʼунʼ м. и титʼунʼ, тʼутʼу нʼạ чл. – вид растение и листата от него, тютюн; с крайна 

мека съгл. нʼ, от тур. tütün. 

т й/ ẹ/нạ/к  т й/ ẹнкạ/нạ/к нар. – така, по този начин, с модификационни морфеми-

наставки, характерни за говора. 

т  рлạ  . – лятна кошара за овце извън селото, търло, бълг.-рум. (вж. РРОДД, РБкПн 

БЕРк и др.). 

 

У 

 

у и вạ /ми/ нсв. 3 л. ед.ч. – (за обувки) стиска /ми/. 

у о ркạ  . – 1. прибиране на реколта (вж. Зеленина 1981: 87). 2. почистване /на стая и 

др./, от рус. – РБСлЧк. 

у  аждạм нсв., у  адʼạ св. – усещам – вж. РРОДД. 
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у  олʼник м. – ъгълник (в . и Зеленина 1981: 134); с мека съгл. лʼ, която отговаря и на 

явлението в говора, свързано със смекчаването на тази съгласна пред мека сричка, от 

рус. уг ольник – РБСлЧк. 

у дạчкạ и у дọчкạ  . – въдица; с руски акавизъм или с българска редукция на широката 

неударена гласна ọ в говора,  от рус. у дочка – РБСлЧк. 

удр у ид ен нар. – вдругиден; с вокализация на началната съгл. в. 

уж е нар. – вече (измества бълг. в екẹ, в ечẹ/к), от рус. у  е – РБСлЧк. 

уз ор м. – шарка, украса, от рус. 

уйд исвạм нсв., уйд исạм св. – 1. прилягам, подхождам, отивам. 2. вървя по волята на 

някого, угаждам на някого, от тур. uydun – РкЧДБЕМл. 

уйдурд исвạм нсв., уйдурд исạм св. рядко  – нагласявам, натъкмявам, от тур.-гр. uydurdu 

< uydur – БЕРк. 

у йчọ м. – вуйчо; с изпадане на съгл. в пред устнената гласна у. 

у йчọви  рил. субст. мн.  – дом и семейство на у йчо. 

у йчọф  рил. – който е на вуйчо. 

укạ ạрʼа вạм сạ нсв., укạ ạрʼа  сạ св. – умисля се, вж. кạх ър. 

укạ ạр ен  – умислен. 

укọт а чạн – смъртно уморен от игра /за животно/, липсва в справочната литература. 

укọт а чвạм нсв. и укọт а чạ св. – причинявам смъртна умора на животно, обикновено 

на коте, при игра.  

укрẹ  алкạ  . – част от домашен тъкачен стан – летвичка с дупки, която служи за 

запъване на предното кросно, в . и ʼчаст  ткацкого станка, узкая планочка с 

д рочками, служащая для закрепления переднего навояʼ у Зеленина 1981: 128. 

у лạф  рядко – побъркан, смахнат, глупав вж. БЕРк. 

у лʼкạ  . – сорт пшеница /за семена/ (вж. Зеленина 1981: 87); с мека съгл. лʼ в 

средисловие, вероятно от рум. 

ул уйạ св. – 1. уловя. 2.  рен. хвана, започна; вж. л уйạ. 

у мнạтạ нар. – умно. 

умрʼа лọ  рич. субст. ср. – 1. погребение. 2. покойник. 

уму т м. – намерение, надежда, от тур. umut – вж. БЕРк. 

ун ук м. и ун укạ  . – внук, внучка; с вокализация на началната съгласна в > у.  

у р улẹ кạтạ нар. рядко – набързо (УРкНЧОДБЕРви). 

урọж ай и урạж ай м. – реколта; с руски акавизъм или с българска редукция на 

неударената широка гласна ọ, от рус. 

урọж айạн и урạж айạн – плодороден, плодоносен; с преглас на неударената гласна ẹ > 

ʼạ, от рус. уро  айный. 

у рọки и у рạки мн. – болест, щета или изобщо злина, причинена от лоша магия; и с 

дисимилационен преглас на уọ > уạ. 

ур/ /ч асвạм нсв., ур/ /ч асạм св. – хваля нескромно някого или го поглеждам с лоши 

очи, та го сполита някаква злина. 

ур/ /ч асвạнẹ ср. – причиняване на злина от лоша магия.  

урс узʼạн м. рядко – лош, проклет човек; с околосонорен преглас на неударената гласна 

и > ʼạ, от тур. ugursuz – вж. БЕРк. 

урт енọ ср. – вретено; с вокализация на съгл. в и изпадане на неударената гласна  . 

ус а нар. – всъщност, впрочем, неизвестно. Т  ми кạ  и ко   р ай  ус а.  
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уст а  . – 1. уста. 2. при тъкане – отвор, през който се прекарва совалката с вътъка, зев; 

отвор, устие на съд. Стọр и уста . 3. част от царевична вършачка и др. 

уст ат/ʼạн – 1. приказлив, бъбрив. 2. заядлив на приказки; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

уст исквạм нсв., уст искạм св. – издържам. 

ус улнọ нар. рядко – леко, полека, от тур.-ар. usulla (вж. ус ул ʼ1. способ, средство 2. 

легкост ʼ – в . БРРкБр, БЕРк). 

утʼ-утʼ и у ти-у ти ме д. – за примамване на малки патици (и при Зеленина 1981: 109); с 

крайна мека съгл. тʼ. 

утʼу к м. – ютия , от рус. ут юг. 

у  о ср. – 1. ухо. 2. прен. дръжка на съд: тенджера, котел и др. 

у   рквạм нсв., у   ркạм св. – 1. охлузвам. 2.  рен. ирон. убивам. 

учин айạ  . – вуйна. 

учин айạни  рил. субств. мн. – дом и семейство на учин айạ; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ạ, характерен за говора, и йотация. 

учин айạн – който е на вуйна; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ и 

йотация. 

учин айạн/ /тọ  рил. субст. – дете на вуйна; и с изпадане на неударената гласна ọ. 

у  и мн. – 1. уши. 2.  рен. ʼпетли на хомуте, к котор м привяз ваются пастромки при 

одноконной упряжке, и огърлица при пароконной упряжкеʼ у Зеленина 1981: 142. 

 

Ф 

 

фʼạвр у кạ и фʼạ р у кạ  . – вихрушка; с разместване и преглас на звуковете вх > вф 

> фв. 

φạе тʼ и  ạ етʼ м. – в .  ạ етʼ и φạ етʼ м. 

фạз ендạ  .  ег. – земя, дадена за временно ползване, от рус.-исп. 

фạйд а  . – полза, облага, печалба, от тур.-ар. fayda – вж. БЕРк. 

ф алʼạ /сạ/ нсв. – хваля /се/; с преглас на хв > ф. 

фạли р  длʼọ м. и фạли р  длạ  . – самохвалко. 

фạнд акʼ м. и фạнд ачẹ ср. – малко валмо от вълна, памук и др., вж. и ʼнебол шой 

клочок шерстиʼ у Зеленина 1981:128; с крайна мека съгл. кʼ, от нгр. или от тур. fɩndɩk – 

в . БЕРк. 

фʼạнд екʼ м. – в .  ʼạнд екʼ. 

φạн елọф и  ạн елọф  – фанелен; с преглас на съгл. ф > φ > х в речта на възрастни хора. 

фạркул и ạ  . – вилица; с дисимилационен преглас на уу > ạу, от рум.-гр.-лат. furculiţa 

– вж. БЕРк. 

ф артạ  . – престилка от фабрична тъкан; с изпадане на съгл. к и преминаване от 

мъжки с женски род, от рус.-полск.-нем. фартук – вж. БЕРк. 

фạрт унạ  . – буря; с дисимилационен преглас на оу > ạу, от рум. или нгр. furtună – вж. 

БЕРк. 

φạр  акʼ и  ạр  акʼ м. – нрав, характер; с крайна мека съгл. кʼ; с преглас на х > ф, вж. 

harţ ag ʼсвада, спречкване; избухливост; разпра, сбиванеʼ – РБРкПн. 

фạрч а и ф  ркạм нсв., фр  кнạ св.  – хвърча; с преглас на хв > ф. 

фạрч илọ ср. – 1. хвърчило. 2.  рен. мяра за площ; с преглас на хв > ф, Ин о фạрч илọ 

зẹмʼа . 
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фạст  к м. – 1. фъстък. 2.  рен.  ег. малък на ръст човек, малко живо същество, от тур.-

ар. fɩstɩk – РкЧДБЕМл. 

фạт а  . – було, от рус.-тур.-ар. 

φạ  и  ạ , φạφ и φọφ   ạφ и  ọφ  р. – в, във; с трансформации.  о  дọм а. 

φạ  е  и  ạ  е  м. – мак; с преглас на φ ˂ ф   х, от тур.-ар. haşiş. 

фạ к ийạ  . – конско изпражнение (в . фъ к и у Зеленина 1981: 109, не отговаря на 

формата в говора), от тур. fɩşkɩ. 

фạ к ийạн – който е от фашкии; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

фạ тʼа  нсв. – фуча, изпускам въздух, газове – в . БЕРк. 

ф а тạм нсв., ф анạ св. – хващам; с преглас на хв > ф.  

фв идạм нсв., фвид а св. – въвеждам; с изпадаве на неударена гласна ạ – в . БЕРк. 

φ ендрʼạ сạ нсв. – кривя се, изкривявам се; най-често с представка: исф ндрʼạ, вж.  

фẹн ерʼ м., фẹн ерʼạ чл. ед.ч. – осветителен прибор, фенер; с крайна мека съгл. рʼ, от 

тур.-нгр. fener – БЕРк. 

ф ерджạ  . – дълга връхна дреха, ямурлук, от тур.-ар. ferace, ferece – БЕРк. 

фесʼ м., ф есʼạ чл. ед.ч. остар. – вид мъжка шапка;  с крайна мека съгл. сʼ, от тур.-ар. fes 

– БЕРк.  

фид анạ и фид аηкạ умалит.  . – овощно дърво, от тур.-гр. fidan – БЕРк. 

филʼо ηкạ  . – табла от шперплат (в . и ʼфиленка двериʼ у Зеленина 1981: 134), от 

рус.-нем. филëнка. 

фи рмạ и ф ерма  . – стопанско предприятие, което се занимава със скотовъдство, 

колхозно (вж. и ʼмолочно-товарная фермаʼ у Зеленина 1981: 109), от рус.-фр. ф ерма. 

фис улкạ  . – грозд или част от грозд; с преглас на в > ф, от висулка/. 

фитʼ-фитʼ- и ф ити-ф ити ме д. – за примамване на пуйка (и при Зеленина 1981: 109), с 

крайна мека съгл. тʼ. 

фит илʼ м. – фитил; с крайна мека съгл. лʼ, от тур.-ар. fitil – БЕРк. 

ф иткạ  . – пуйка, от тур. диал. fita – БЕРк. 

фит ок м. – пуяк. 

φʼйа ждạм сạ нсв., φʼйа м сạ св. – насищам се свръх мярката, в излишък, пресищам се; с 

преглас на начална съгл. в > φ пред сонорна съгласна. 

φк отлʼувạ сạ нсв., φк отлʼạ сạ св. – за ястие: разваля се в некалайдисан съд. 

флʼа вạм и фл изạм нсв., флʼа зạ св. – влизам; с преглас на начална съгл. в > φ пред 

сонорна съгласна. 

флʼал – влязъл; с изпадане на сричка. 

фл ам ạ  . – вид ренде, с което се прави длаб в дъска (в . и ʼвид рубанка, котор м 

делается широкий паз для сшития двух досок или для стекол окна, двериʼ у Зеленина 

1981: 134), липсва в използваната справочна литература, вероятно от рус. 

фл ам ʼ/у/вạм нсв., фл ам ʼạ св. – правя длаб със специално ренде (в . и фламбʼа вам 

гл. нсв. ʼработат  инструментом фла мбаʼ у Зеленина 1981: 134); с изпадане на 

неударената гласна у и с мека съгл. бʼ пред твърда сричка. 

фл ам ʼạн – който е с длаб; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

флẹ  ерʼвạм нсв., флẹ  ерʼạ св. – намирам нещо на безценица (кръстоска между 

вле  явам и   ервам – в . БЕРк); с мека съгл. рʼ в средисловие под влияние на формата 

от св. вид. 

фн исạм нсв., фнẹс а св. – внасям. 
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фрет нар. – навсякъде, вред; с обеззвучаване на съгл. в пред сонорната съгл. р, както 

при фл изạм вм. влизам. 

фсẹ д а нар. – винаги, всякога, от рус. всегд а (измества бълг. сʼа кọгạ). 

фт асвạ нсв., фт аса св. – 1. втасва /за тесто/. 2. узрява /за плодове, грозде/. 

фтẹлʼа вạм сạ нсв. – правя се на прост, на глупав, преструвам се, вж. втел явам се – 

БЕРк /Търновско/. 

фтẹл есвạм нсв., фтẹл есạм св. – изпадам в беда, сполита ме нещо лошо. 

фт е нạт – развален, вмирисан – за месо и др., неясно. 

фт е нувạ сạ нсв., фт е нạ сạ св. – вмирисвам се – в . БЕРк /Котел, Тетевен/: произв. с 

в- > ф- от теха ʼлоша миризма, лош дъхʼ.  

фт ичẹ ср. – малка птица; с дисимилационен преглас на  т > фт. 

фт ичẹ ки – птичи. 

фт ичкạ  . – женска птица. 

фтич ок м. – мъжка птица. 

фт и тạ  . – копринена буба, фтищ; в някои речници се отбелязва като диал. втищ, 

вт ище, като вт- се дължи на свърхстарателност – в . БЕРк, както у Зеленина 1981: 

112, в . 

фт и тʼạн – който се отнася към фти т (вж. и у Зеленина 1981: 112); с преглас на 

неударената гласна ẹ > ʼạ. 

фтр ентʼạн – втренчен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

фтр ентʼвạм сạ нсв., фтр ентʼạ сạ св. – втренчвам се (вж. втр ент/у/вам, втр ентя диал. 

ʼвтренчвамʼ, от стб. ѪТРЬNЪ ʼвътрешенʼ, в . БЕРк); с мека съгл. тʼ в средисловие 

под влияние на формата от св. вид. 

фу  анʼ м. – дълго дърводелско ренде, гладик, гладич (в . ʼфуганокʼ у Зеленина 1981: 

134); с крайна мека съгл. нʼ, от рус.-нем. фуг анок. 

φ у ạтạ и   у ạтạ нар. – бежешком, бегом; с преглас на ф > х, от рум. fugă. 

фу  увạм нсв. – рендосвам с гладич, изглаждам (вж. и ʼработат  фуганкомʼ у Зеленина 

1981: 134). 

φуд улʼ/ạн и  уд улʼ/ан м. – надут, горделив, наперен човек; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ạ, характерен за говора, и с преглас на ф > х, от тур.-ар. fodul – 

БЕРк. 

φудул ейạ сạ и  удул ейạ сạ нсв. – надувам се, перя се. 

φудул ук и  удул ук м. – гордост, надутост, големеене. 

φун ийạ и  ун ийạ  . – фуния, от нгр. (вж. φун ийа ʼворонка, через которую наливают в 

бочку виноградн й сокʼ у Зеленина 1981: 94); с преглас на ф   φ   х. 

φ утạ и   утạ  . – детска поличка (вж. Зеленина 1981: 58, обличали са с нея и малките  

момченца); с преглас на ф > φ > х, от тур.-ар. futa ʼпрестилкаʼ – БЕРк. 

фʼу  ме д. – за наподобяване на свиркане. 

фʼу  кạм нсв. – казвам фʼу . 

φ  елʼạн – уцелен, улучен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

φ  елʼвạм нсв., φ  елʼạ св. – уцелвам, улучвам; с консонантизация  на у > ф > φ и с мека 

съгл. лʼ пред твърда сричка под влияние на формата от св. вид. 

фчạр увạм нсв. – работя като овчар; с изпадане на неударената начална гласна.  

φч екнạт  – отрупан с плодове (вж. сч екнат ʼнатегнат, отрупанʼ – РкРОДД, БЕРк). 

φч екнувạ сạ нсв., φч екнạ сạ св. 3 л. ед.ч. – отрупва се с плодове /за клон, дърво/. 
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φ  а  . – овца (в . и ọφц а у Зеленина 1981: 104, която форма не е характерна за 

говора); с изпадане на началната гласна. 

фч арник м. – овчарник (вж. само фч арник у Зеленина). 

φч ерʼ, φч ерʼан м., фч ерчẹ ср. умалит. – овчар (вж. и Зеленина 1981: 104,); с 

околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ във формата от м.р., характерен за 

говора. 

φ  кạм и    кạм,    кạм нсв.  ег. ирон. – върша нещо бързо; с преглас на ф > х, в . 

ф ъкам ʼрежа по малко; набързо остригвам и др.ʼ – БЕРк.  

ф  р ạм нсв., ф  рлʼạ св. хвърлям; с преглас на хв > ф и с наставка -гạ във формата от 

нсв. вид – в . БЕРк. 
ф  ркạм и фạрч а нсв., фр  кнạ св. – хвърча; с преглас на хв > ф. 

ф  скạм нсв., ф  снạ св. – изпускам въздух, газове. 

ф ссс ме д. – за наподобяване на шум при изпускане на въздух или газове. 

ф   ме д. – за изгонване на човек. 

ф   кạм нсв. – гоня, пъдя. 

 

Х 

 

 а и    част. – за питане или израз на възклицание. 

 а- а и   -   сз. – ту-ту. 

 ạ  рʼ м. остар. – вест, известие /Нп/; с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-ар. haber. 

 ạ   л м. – оградено място за домашни животни на открито, кошара, агъл; с вмъкване 

на съгл. х, от тур. ağɩl.  

 ạдж ийạ м. и  ạдж ийкạ  . – вярващ, който е бил на поклонение на Божи гроб, от тур.-

ар. haçɩ – РкЧДБЕМл. 

 ạджạл  к м. – поклонение на Божи гроб; с преглас на неударената гласна и > ạ. 

 ạ етʼ и φạ етʼ м. – междинна стая или стая, която служи за вход в друга стая; с крайна 

мека съгл. тʼ,  от тур. hayat – РРОДД. 

 ạзм ак м. – река; с вмъкване на начална съгл. х, от тур. azmak. 

 ạ ирʼ м. остар.  – добро, благополучие; с крайна мека съгл. рʼ,  от тур.-ар. hayɩr. 

 ạйв ерʼ м. – яйца на риба и ястие от такива яйца, хайвер; с крайна мека съгл. рʼ,  от тур. 

havyar – РкЧДБЕМл. 

 ạй   р м. – нескопен кон за разплод, жребец; с вмъкване на съгл. х, от тур. aygɩr – 

БЕРк. 

 ạйдạм ак м. – безделник, скитник; негодник, от тур. haydamak – РкЧДБЕМл. 

 ạйд утʼạн м. – разбойник, крадец;  с околосонорен преглас на неударената гласна и > 

ạ, характерен за говора, от тур. haydut – РкЧДБЕМл. 

 ạйдутл ук м. – разбойничество. 

 ạйдут увạм нсв. – занимавам се с разбойничество.  

  айкạ  . – дружка, приятелка, вероятно от тур.  

 ạйл азʼạн м. – мързеливец, безделник; с околосонорен преглас на неударената гласна и 

> ạ, характерен за говора, от тур. haylaz – РкЧДБЕМл. 

 ạйлạз увạм нсв. – мързелувам. 

 ạймạна   . – скитник, безделник, от тур. haymana – РкЧДБЕМл. 

 ạймạнʼа  и  ạймạн увạм нсв. – скитам без работа, безделнича. 

 ạймạнл  к м. и  ạймạн увạнẹ ср. – скитане без работа, безделие. 
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  акạм нсв.,   акнạ св. – пъхам нещо с напън. 

 ạл ал нар. рядко – простено, от сърце, без съжаление, от тур.-ар. helâl – РкЧДБЕМл.  

 ạл ис нар. – тъкмо, точно, именно, наистина, действително; с вмъкване на начална 

съгл. х, от тур.-ар. alis ʼсъвсем, напълноʼ – БЕРк. 

 ạлк а  .,  ạлʼк и мн. –  халка, със смекчаване на съгл. л пред мека сричка във формата 

за мн.ч. 

 ạл осạн  – ударен, вероятно от гр. 

 ạл освạм нсв.,  ạл осạм св. – удрям.  

 ạм а рʼ м. – хамбар, с крайна мека съгл. рʼ, от тур.-перс. ambar – РкЧДБЕМл. 

 ạм ен ме д. рядко – тъкмо, точно така, от тур.-перс. hemen – РРОДД. 

  амкạм /сạ/ нсв. – 1. дет. ям. 2. старая се да захапя спуснато на конец от тавана яйце на 

Заговезни.  

  амкạнẹ ср. – обичай на Заговезни, при който членовете на семейството /обикновено 

децата/ се стараят да захапят спуснато на конец от тавана яйце.  

 амм ме д. – за израз на захапване. 

 ạм отʼ м. – ярем, хомот; с крайна мека съгл. тʼ, от тур. hamut – РкЧДБЕМл. 

 ʼạнд екʼ и φʼạндекʼ м. – изкоп, ров, я ма (вж. и Зеленина 1981: 88, думата е характерна 

и за говора на Кортен, а не само за говора на с. Кирсово – ʼямка для посадки 

виноградн х саженцевʼ, но с друго значение); с преглас на х > ф и с крайна мека съгл. 

кʼ, от тур.-ар. hendek – РРОДД. 

 ạн ижи нсв. 3 л. ед.ч. сег. вр. – за кон: издава определени звуци, когато е гладен (в . и 

у Зеленина 1981: 109). 

 арр ме д. – за дразнене на куче. 

 а рʼạн  – добър, от гр. – вж. УРкНЧОДБЕРви; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ạр ʼạлʼдж ийạн м. – пастир на коне (вж. и у Зеленина 1981: 109); с околосонорен 

преглас на неударената гласна и > ạ, характерен за говора, от тур.-перс. hergele – 

РкЧДБЕМл. 

 ạр ẹлʼа   . – стадо коне, хергеле (вж. и у Зеленина 1981: 109). 

 ạрд алʼ м. – синап. Sinapis arvensis, с крайна мека съгл. лʼ, от тур.-ар.-гр. hardal – 

РРОДД. 

 ạрд алʼạн  – синапен; с преглас на неударенат гласна ẹ > ʼạ. 

 ạр изạн  – подарен, от нгр. – РкЧДБЕМл. 

 ạр извạм нсв.,  ạр ижạ св. – подарявам. 

  аркạм /сạ/ нсв. – 1. за куче: джавкам, като се държа агресивно към себеподобни. 2. 

дразня куче – вж. РРОДД.  

 ạрл е  м. – 1. права лопата. 2.  рен. вид белег на ухото на овца за разпознаване, от 

рум.-стб. hîrleţ (вж. за обратната заемка хърл ец в българските говори, заета от 

румънски, а в румънски – от стбълг. РЫЛЕЦЪ,  Бернар 1962: 534-537, както и  ọм анạ 

и тʼа скạ, а също и мạг унʼ ʼбучинишʼ – от гр.-стбълг.; в . и фърл ец ʼправа лопатаʼ – 

БЕРк /Ломско, Горнооряховско, Великотърновско и др./). 

 ạрм анʼ м. – 1. равен и гладък кръг за вършитба с добитък, гумно. 2. време за 

вършитба. 3. съвр. малко лозе при двор и жилище, къща; с крайна мека съгл. нʼ,  от 

тур.-перс. harman – РкЧДБЕМл. 

 ạрм ан ки  рил. – харманджийски; с преглас на ск > цк, характерно за по-възрастните 

хора. 

 ạс а  . – тънка и бяла фабрична тъкан, хасе, от тур.-ар. hasa – РкЧДБЕМл. 
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 ạс  р м. рядко – рогозка, от тур.-ар. hasɩr – РРОДД. 

 ạт арạ  . – стадо овце (в . ʼотара овецʼ у Зеленина 1981: 105; вж. и тур. otar 

ʼпасбищеʼ, с вмъкване на съгласната х – БЕРк), от рус.-тур. или рум.-унг.-тур. от ара – 

вж. РБСлЧк. 

 ạт  р м. рядко – воля, желание, от тур.-ар. hatɩr – РкЧДБЕМл. 

 е част. – за усилване. 

 е- е-  е  ạ ме д. – изрича се при обикаляне на селото с каруца или камион с чеиза на 

булката по време на сватба.  

  елʼа  нар. – 1. особено пък. 2. най-сетне; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. от тур. 

hele – РРОДД. 

 ем сз. – и, и при това, от тур.-перс. hem. – БЕРк. 

 ий част. – за посочване на нещо в далечина. 

 ич нар. – никак, ни най-малко, от тур.-перс. – БЕРк. 

 ли  тʼạ сạ нсв. ирон. – смея се.  

 л о кạ  . – звънец за овца (вж. кл о ка ʼбол шой звонок на шее у овц ʼ у Зеленина 

1981: 100, погрешно чута форма от автора).   

 мелʼ и φмелʼ м. – хмел (вж. Зеленина 1981: 88); с крайна мека съгл. лʼ и преглас на х > 

φ в речта на по-възрастни хора.  

  ожмạ нар. – редовно, постоянно, непрекъснато, от гаг.-тур. – вж. ГРМСл.  

  ойдʼạ ме д. – за насъскване на куче. 

  ойдʼạм нсв. – насъсквам куче. 

  олạн м. рядко – при обръщение за израз на леко недоволство – бе, човек, човече, от 

тур. oglan – РРОДД. 

 ọл ерạ и  ạл ерạ  . 

– хọл ерạ, с българска редукция на неударената гласна ọ – 1. холера. 2. растение бял 

трън. Xanthium spinosum.  

– хạл ерạ, с руски акавизъм – 3.  рен. зъл, лош човек, от рус.-лат.-гр. хол ера – 

РкЧДБЕМл. 

 ọл ук м. – 1. корито за поене на животни /най-често каменно/ (в . и хул ук ʼолукʼ у 

Зеленина 1981: 104, с вмятане на начална съгласна х). 2. в . и φулу к ʼинструмент для 

продел вания д рок в дереве /при изготовлении бочек/ʼ у Зеленина 1981: 134, от тур. 

oluk – вж. РкЧДБЕМл. 

  о кạм /сạ/ нсв. – люлея се.  

  ормạ и φ ормạ  . – съд за печене на хлябʼ, с преглас на ф > х, от лат. – РкЧДБЕМл. 

  ормичкạ  . умалит. – 1. малък съд за печене на хляб. 2. капачка за бутилка.  

 ọрт увạм нсв. – говоря, приказвам, от гр. – РРОДД. 

 ọт ул и φọт ул м. – 1. дървен кошер. 2. част от преса за изстискване на джибри (вж. 

φут ул и у Зененина 1981: 94);  с преглас на ф > х, характерен за говора, от тур. – БЕРк. 

 р омʼạл м. – ръчна мелница от два камъка; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от 

гр. – РкЧДБЕМл. 

  у ạọ >   у ọọ >   у у  нар. – хубаво; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна о и 

лабиализация или асимилация на бạ > бọ > бу и редукция на неударената крайна 

широка гласна ọ > у. 

  уджу и   удʼу ме д. – за отпъждане на свиня и прасенце (вж. и худ  у ʼслово, котор м 

отгоняют свин ю и поросенкаʼ у Зеленина 1981: 110). 

  улʼạ /са/ нсв. – вадя, вж. исх улʼвạм се, вероятно с метатеза от из-хл увам се, произв. от 

хл уя – БЕРк. 
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 ул узʼạн м. – мързеливец; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, 

характерен за говора, от тур. huluz – вж. изхулузвам – БЕРк. 

 улузл ук м. – мързел, безделие. 

  умạ  . – вид глина, употребявана като сапун и като строителен материал – за под в 

пещ (вж. ʼбелая глина; из нее и песка делается под в печиʼ и у Зеленина 1981: 64), от 

лат. – УРкНЧОДБЕРви. 

  умнạт  – 1. развален /за диня, пъпеш, ябълка и др./. 2.  рен. ирон. пребит от бой. 

  умнувạм /са/ нсв., х умнạ /сạ/ св. – 1. развалям /се/ – за диня, пъпеш, ябълка и др./. 2. 

 рен. ирон. спуквам от бой, бия някого, вж. сх умнувам се в БЕРк. 

 ун ийạ  . – фуния; с преглас на ф > х, характерен за говора (в . например: тẹлẹγ он, 

Тр ихọн,   лʼạ , хутʼа ), от нгр. – РкЧДБЕМл. 

 урр ме д. – за наподобяване на шум от мотор или при свличане на нещо. 

 урт и нсв. 3 л. ед.ч. – шуми – за мотор. 

  уртọм нар. – заедно, съвместно, накуп, от укр. и рус.-полск.-нем. – СлУМГр. 

 утʼа  и φутʼа    . – чебър (вж. φутʼа  и при Зеленина 1981: 87);  с преглас на ф > х, 

характерен за говора, от тур. futa, fota ʼвид бъчва за виноʼ – вж. БЕРк.  

 у  ме д. – за повикване от разстояние или за израз на недоволство. 

 у  ме д. – за израз на облекчение след много ходене, работа и др. 

 уч а и φуч а нсв. – фуча; с преглас на ф > х, характерен за говора – БЕРк. 

 / й част. – 1. за обръщение, повикване. 2. за посочване. 

  йс ме д. – за подкарване на волове наляво, вж. и ʼслово, котор м заставляют волов 

повернут  влевоʼ у Зеленина 1981: 142, от рум. hăis ʼза подкарване на волове наляво – 

дийʼ – вж. РБРкПн. 

   йсạм нсв. – подкарвам волове наляво. 

   кạм и    кạм нсв. – питам, като използвам част. хъ.  

   кạтạ-м  кạтạ нар. – как да е, полека, бавно. 

   рʼạ ме д. – за подкарване на волове на направо (вж. и ʼслово, котор м отгоняют 

воловʼ у Зеленина 1981: 110), вероятно от рум.  

   рʼạм нсв. – подкарвам волове направо. 

   р ʼạл м. – грапавина, нащърбено място на сечиво и др. Присмʼа л сạ й х ърбʼạл нạ 

 т ърбʼạл, чẹ сạ му гọл еми д у китẹ /Пг/ – вж. РРОДД. 

   тти ме д. – за израз на укор.  

    рʼạ нсв.  ег.– нося. 

 

Ц 

 

 а ме д. – за отпъждане на коза. 

 ạйв анạ  .,  ạйв аηкạ умалит. – 1. остар. навес, сайвант. 2. пейка, от тур.-перс. 

sayvant ʼнавес; широк навес на къща; лятна къща; плевняʼ – БЕРк.; с трансформация на 

звукове. 

 ак ме д. – щрак, за наподобяване на звук, който се получава при щракане с 

електрически ключ и др. 

  акạм нсв.,    акнạ св. – щракам /електрически ключ/. 

 ạкв арʼạ сạ нсв. – цапам се, като се занимавам с нещо, неизвестно. 

 ạл увạм нсв.,  ạл унạ св. – целувам, с преход на е > ạ., от стбълг. ЦѢЛОВАТИ, 

ЦѢЛОУѬ, ЦѢЛОУѤ И ʼцелувам; поздравявам, приветствамʼ, в . МРкСтЕкИД. 
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 арʼ м.,   арʼạ чл. ед.ч. – цар, стб. ЦѢСАРЬ ʼцар, владетел, крал, императорʼ – вж. 

МРкСтбЕкИД. 

 ạрк алọ ср. – църкалка, направена от растението бучиниш – магунʼ. 

 ạр улʼ м.,  ạр ули мн. – 1. цървули. 2.  рен. ирон.  ег. нищо; с крайна мека съгл. лʼ. 

Ами цạр ули нẹ  т е  ли? 

 ạ  аркạ  . – вид дребна топчеста кратунка – РРОДД. 

 ẹд акʼ м. – цедка, цедило; с крайна мека съгл. кʼ – РРОДД. 

 ẹд илкạ  . – квадратно парче плат /най-често марля/, което се използва за приготвяне 

на сирене. 

 ẹд илọ ср. – вж. 1. кусок домотканого мателиала для процеживания меда. 2. ситечко 

для процеживания меда у Зеленина 1981: 117. 

  елʼạнạ  . – керевиз, целина;  с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, 

характерен за говора. 

  емʼạнт м. – вид прах, употребяван в строителството; с преглас на неударената гласна 

ẹ > ʼạ, (в . РкЧДБЕкМл), от рус.-лат. цем ент – РБРкЧк. 

 ẹмʼạнт увạм нсв. – циментирам. 

 ẹмʼạнт увạн  – циментиран. 

 е  м. – пръчка, която се поставя между нишките на основата при тъкане. 

 ẹ  ен ạ  . – тънко и длъжко дървено късче, цепленка; с изпадане на неударената 

гласна и и изместено ударение – вж. ц е еница в БРСлБн. 

  е кạ  . – цип, вероятно от рус. це  очка – РБРкЧк. 

  е нạтọ ср. субст. – вж. цʼа  нạту ʼпродол н й надрез уха овц ʼ у Зеленина 1981: 110. 

 ẹрẹмọнʼа  сạ нсв. – съобразявам се с някого повече, отколкото е необходимо, от лат. – 

РкЧДБЕМл. 

 ẹрẹм онʼạн  – моден; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 ẹрẹм онийạ  . – 1. мода, вж. Зеленина 1981, с. 59. 2. тържество по предварително 

изработен план. 

 и ạнʼа  нсв. – прося. 

  и аηкạ  . – 1. циганка. 2.  рен. непукната черна пуканка. 

 и ạр идạ  .,  и ạр иди мн. – пръжка, пръжки, неизвестно. 

 и  аркạ  . – цигара, от укр. – СлУМГр. 

  илʼạ сạ нсв. – плача малко глезено (вж. РкРОДД – ц иля се ʼплача малко глезеноʼ). 

  и ọри мн. – джибри, от гр. – РРОДД. 

 ит и   т ме д. – за куче  да млъкне. 

  ифкạм нсв. – насъсквам куче. 

 ок- ок и  ук- ук ме . – за наподобяване на шум при пиене. 

  окạм и   укạм нсв. – 1.  ег. пия. 2. ирон. пиянствам. 

  унʼạм нсв. дет. – целувам. 

  уηкạм нсв. дет. – целувам. 

 ур ме д. – за наподобяване на шум на  мляко при доене на крава и др.  

  уркạ нсв.,   урнạ св. 3 л. ед.ч. – за мляко при доене на крава и др. – тече – РРОДД.  

  урạ ме д. – 1. при игра ези тура. 2.  рен. ирон. нищо, неизвестно. 

   ме д. – за отрицание. 

  -   ме д. – 1. без събиране на устни – за израз на учудване, изненада. 2. със 

събиране на устни – за примамване на свиня. 
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   кạм нсв.,    кнạ св.  – 1. светвам /ел. крушка/. 2. казвам цъ. 3.  рен. ирон.  ег. 

пиянствам. 

   ркẹнʼ м. – вж. ʼструйка молока при доенииʼ у Зеленина 1981: 110; с крайна мека 

съгласна нʼ, неизвестно. 

   ткạм нсв., ц ътнạ св. – казвам цът. 

  ф м. – цвят. 

   кạм нсв.,    кнạ св. – удрям с пръсти по особен начин /обикновено при игра с 

копчета/ и върху нечия глава.  

 

Ч 

 

ча ме д. – за подкарване на волове надясно, в . ч ала! и ʼслово, котор м заставляют 

волов  /в упряжке/ повернут  вправоʼ у Зеленина 1981: 142, от рум. cea ʼмежд. към 

впрегнати животни, за да завият надясноʼ – вж. РБРкПн. 

чạд  рчẹ ср. – вид цвете, от тур.-перс. çadɩr – РкЧДБЕМл. 

чạкм ак м. остар. – огниво; ударник на пущка, от тур. çakmak – вж. РкЧДБЕМл. 

чạкт исạн – вързан /най-често за кон/, заедно с други коне, от тур. çakmak – вж. РРОДД. 

чạкт исвạм нсв., чакт исạм св. – връзвам /коне заедно/. 

чạкạлн  к и чикạлн  к м. – смес от чакъл и пясък за строителство на пътища, от тур. 

чạк  м и чẹк  м м. остар. – част от нива, вероятно от тур.  

ч алạм нсв. – подкарвам волове надясно, вж. ча. 

чạлʼд исạн – 1. изгладен. 2.  рен. ирон. ненормален; с мека съгл. лʼ пред мека сричка, от 

тур. çɩldɩrmak – вж. РРОДД. 

чạлʼд исвạм /сạ/ нсв., чạлд исạм /сạ/ св. – 1. изглаждам. 2.  рен. изгубвам ум, ставам 

ненормален; с мека съгл. лʼ в средисловие пред мека сричка. 

чạлм а  . – женска долна кърпа за глава, която се носи от стари жени във вид на чалма 

(вж. Зеленина 1981, с. 59), от тур. çalma – РкЧДБЕМл. 

чạл  м м. – умение, способ, похват, от тур. çalɩm – вж. РРОДД. 

чам м. – вид дърво /бор/, от тур. çam – РкЧДБЕМл. 

чạмạйд ан чọмạйд ан м. – куфар; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ и с 

лабиализация на ẹ > ọ, от рус.-тур.-перс. чемода н – ЭСлРЯФр. 

ч амạф – болнав /Нп/. 

ч амọф  – който е от чам. 

чạму р м. – 1. смес от глина, слама или плява и вода като строителен материал. 2. 

доброволен колективен труд при строеж на жилище и др., меджия, вероятно от тур. 

чạму рʼạн  – който е от чамур; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

чạ  ак м. – 1. къса горна женска дреха. 2. горна част на рокля. 

чạрwо  ср. – черво; с преглас на ẹ > ạ и на  в > w или  . 

чạрд а  . рядко – стадо говеда, черда – вж. РРОДД. 

чạрд ак м. – навес, от тур.-перс. çardak – РкЧДБЕМл. 

чарк м., ч аркове мн. – вж. ʼтонкая шестеренка ручной кукурузной молотилки, 

тракторной сеялки и других сел скохозяйственн х машинʼ – Зеленина 1981: 88, от тур.-

перс. çark – РРОДД. 

чạрн и ạ  . – черница; с преглас на неударената гласна е > ʼạ, съгласно фонетичната 

особеност в говора). 

чạр   к м. укор. ирон. – упорит човек, инатчия, вероятно от гаг.-тур. 
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чạр  аф м., чар  ефи мн. – покривка /за креват/, в . и ʼдомотканое хлопчатобумажное 

покр вало на кроват ʼ у Зеленина 1981: 128, от тур.-перс. çarşaf (с преглас на етим. а > 

е пред мека сричка или мека съгл. ч по аналогия с ятовия преглас: бʼал > бели). 

чạс и мн. – часовник, от рус. час ы. 

чạт алʼ и чẹт алʼ м. – 1. раздвоено като вила дърво. 2.  рен. място, където се раздвояват 

двата крачола на панталон или краката на човек. 3. в . ʼчаст  волов его д шла, 

разветвленн й конец, котор м оно присоединяется к телегеʼ у Зеленина 1981: 142; с 

крайна мека съгл. лʼ, от тур. çatal – РкЧДБЕМл. 

чạт алʼạст и чẹт алʼạст  – чаталест; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

чạ    н м. рядко – лошо дъждовно и ветровито време, от тур. çɩlgɩn – РРОДД. 

чạ  откạ и чи  откạ  . – тубелкулоза, от рус. чах отка. 

чẹ исʼ м., чẹ изʼạ чл. – невестински дар; с крайна мека съгл. сʼ   зʼ, от тур.-перс. çeyiz – 

РкЧДБЕМл. 

ч ейник и ч айник м. – чайник; и с преглас на етимологична гласна а > е по аналогия с 

ятовия преглас. 

чẹйр екʼ м. – дял земя; с крайна мека съгл. кʼ, от тур.-перс. çeyrek – РкЧДБЕМл. 

ч кạм нсв. – 1. роня боб. 2. ирон. убивам.  

чẹк анʼạ нсв. – 1. кърша, изкършвам излишни израстъци на растения – лоза и др. 2. 

 рен. ирон.  ег. убивам, от рус.  

ч екнạ сạ нсв. ирон. – кълча се. 

чẹкмẹдж е ср. – подвижно вадещо се сандъче в маса и др., от тур. çekmece – РкЧДБЕМл. 

чẹкр  к м. – дървен уред за сукане на цеви, предене, чекрък, от тур. çikrɩk – РкЧДБЕМл. 

чẹл а  . – пчела, с изпадане на началната съгл. п. 

чẹлʼа к м. – човек; от стб. ЧЛОВѢКЪ. 

чẹл ечạн ạ мн. умалит. – 1. човечета. 2.  рен. шарка във вид на човешки фигури (в . 

Зеленина 1981: 59).  

чẹл ечи и чẹл е и – човешки. 

чẹл е тʼạнạ  . – човещина; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, 

характерен за говора. 

чẹл икʼ м. – 1. късо дръвце с подострени краища. 2. игра с такова дръвце; с крайна мека 

съгл. кʼ,  от тур. çеlik – РкЧДБЕМл. 

ч елʼник м. – в . ʼнижний обруч бочки, кадкиʼ у Зеленина 1981: 134; с мека съгл. лʼ в 

средисловие пред мека сричка. 

чем сз. – отколкото, измества бълг. форма, от рус.  е м т ъй,   о-х убу  х ич н и му д авạй. 

ч емʼạр м. – дявол, проклетия; с преглас на неударена гласна   > ʼạ – вж. РРОДД. 

чẹм е рʼ и чум е рʼ м. остар. 1. чумбер. 2.  рен. ирон.  ег. жена; с крайна мека съгл. рʼ 

и с лабиализация на ẹ > у, от тур. çember – вж. РРОДД. 

чẹη  елʼ м. – двойна кука; с крайна мека съгл. лʼ, от тур. çеngel – РкЧДБЕМл. 

чẹн ẹнʼа  ср. рядко ирон. – циганин; с преминаване от среден в женски род, от тур. 

çingene – РРОДД. 

чẹ ạрл ив  рил. – който има чепове. 

чẹ  икʼ и чу  икʼ м., чẹ  и и мн. – кожена обувка; с крайна мека съгл. кʼ и лаиализация 

на ẹ > у. 

ч е кạ  . – грозд. 

ч ерạ  м. рядко – вид съд за вода, черпак, черпалка, чиреп (в . ʼэмалированн й или 

алюминиев й ковшʼ у Зеленина 1981:  27).  
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; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

чẹрʼа слọ ср. – 1. дебело желязо, с което се чука жито, сол и др. 2. ножер на рало /Нп/, 

палешник (вж. с о ник у Зеленина 1981: 89). 

чẹрвẹнд алʼạст  – червендалест; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

ч ер ạ  . – 1. остар. домашно тъкано вълнено одеяло (в . ʼдомотканое изделие – 

шерстяное одеяло, покр вало, в полненное техникой д иметноʼ Зеленина 1981, с. 59). 

2. груба тъкана материя за постилка, от тур.-лат. çerga. 

ч еркọвạ  . – черква; с вмъкване на гласна, както и при бъ чọва. 

ч еркọвạм сạ нсв. – ходя на черква.  

че рнọм  ркạ  . – в . ʼо белой овце с черн ми точками на носуʼ у Зеленина 1981: 110. 

ч ер ʼạ нсв. – 1. черпя. 2. предлагам угощение във вид на вино, ракия, коняк.  

чẹрчẹв е и чọрчọв е ср. – рамка на врата, прозорец, черчеве (вж. и 1. деревянная 

облицовка проема для двери. 2. оконная рама у Зеленина 1981: 134); с лабиализация на 

ẹ > ọ, от тур.-перс. çerçeve – РкЧДБЕМл. 

чẹр  е кạ  . – в . ʼшершепка, рубанок, котор м производят первичную обработку 

дереваʼ у Зеленина 1981: 134 (вж.  ар е  ка ʼразновидност  рубанкаʼ – вж. ЭСлРЯФр). 

чес/т  – гъст, плътен, сбит; с изпадане на съгл. т. 

ч есạн м. 1. чесън. 2.  рен. вечеринка. Га   р айм ч есạн, в ечạр, сẹг а в ечạр,  ạк тọг ъс 

ч есạн. Збʼạр ем сạ, си к у им м узикạ, тр о ạмẹ,  хкạмẹ. 

чẹт а /сạ/ нсв. – 1. чета. 2. броя /се/, смятам /се/. 

ч етʼạн – 1. четен. 2. броен; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

ч етʼạри числ. – четири; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ. 

чẹтвạр ит – четвъртит; с изпадане на съгл. т. 

чẹт енкạ и чẹт инкạ  . – мярка за прежда, вж. и ʼмера счета нитей основ  при ее 

заготовке – 3 нити; три жички – четенкаʼ у Зеленина 1981: 129. 

чẹт инạ  . – ч етина (вж. чет ина у Зеленина 1981: 110); с различно акцентуване. 

чẹт ирмạ числ. – четир има, чет ирма; с изместване на ударението и изпадане на 

неударената гласна и – БРРкБн. 

чẹтм а  . – напречно дърво в подпокривна конструкция, което крепи греда (вж. 

Зеленина 1981: 64), вероятно от тур. 

ч е ạ  и ч е кạ  . умалит. – 1. стъклена чашка. 2. вендуза. 3. килийка в кошер. 

чẹ м а и чу м а  . – чешма; и с оустняване /лабиализация/ на гласната ẹ > у, от тур. 

çeşma. 

чẹ мʼа н  – който е от чешма. 

ч изạм м. и ч изми мн. – ботуш, ботуши; с форма за мъжки род, както и при кạр евạл от 

формата за мн.ч., от тур. çizmi. 

чи ирʼ м. – естествена ливда, пасище (вж. чиирʼ и у Зеленина 1981: 110); с крайна мека 

съгл. рʼ, от тур.-перс. çayɩr РРОДД. 

чи ирʼ ки  рил. – който има отношение към чи ирʼ; с преглас на ск > цк. 

чик ал м. – кон сбяло петно върху челото; с преглас на неударената гласна ạ > и, вер от 

гаг.-тур. 

чик елʼ м. – остар. рядко – лопатка за чистене на рало, плуг (вж. 1. палка с железн м 

наконечником для чистки лемеха плуга. 2. очистител ное устройство для лапок 

кул тиватора у Зеленина 1981: 89); с крайна мека съгл. лʼ, вероятно от тур.   

ч инʼạ нсв. – правя, струвам. 

ч инạ  . – стрина, жена на чичо. 
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ч инʼạн – стринин; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, характерен за 

говора. 

ч инʼạни  рил. субст. мн. – дом и семейство на чина; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ʼạ. 

чин и ми сạ нсв. безл. – струва ми се 

чин ийạн  рил. – порцеланов; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, от тур.- ерс. 

чи -чи . ме д. дет. – за израз на действието къпане. 

ч и ạм /сạ/ и ч и кạм /сạ/ нсв. дет. – къпя /се/. 

ч истʼạ нсв. – 1. чистя. 2.  рен. кастрирам, скопявам (вж. и у Зеленина 1981: 110). 

ч итạọ  рил. ср. субст. – басма, от тур. çit – РРОДД. 

ч итạф – който е от басма. 

чи   ар и чу   ар м. – два чифта впрегнати волове, коне (вж. чу г ар ʼдве пар  волов, 

впряженн е в один плугʼ у Зеленина 1981: 89), от тур.-перс. çift – РкЧДБЕМл. 

чиφ/т и чуφ/т м. – двойка предмети, които са заедно, чифт; с изпадане на съгл. т. 

чифтạл ийạн  рил. – /за бърдо/ с по две зъбчета; с преглас на неударената гласна ẹ > ạ. 

чифч ийạн и чọфч ийạн м. рядко – земеделец (вж. чуфч ийан ʼземледелецʼ у Зеленина 

1981: 89); с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, характерен за говора, от 

тур.-перс. çiftçi – РРОДД. 

чифч ий ки и чọфч ий ки рядко – земеделски; с преглас на ск > цк и лабиализация на 

и > у. 

чифчил  к чọфчил  к м. рядко – земеделие (вж. чуфчил ик ʼземледелиеʼ у Зеленина 

1981: 89), от тур.-перс. çiftçilik – РРОДД. 

чифч увạм и чọфч увạм нсв. – занимавам се със земеделие (вж. чуфч увам ʼзанимат ся 

земледелиемʼ у Зеленина 1981: 89). 

чиφ утʼạн и чи  утʼạн м. – евреин; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ạ, 

характерен за говора, и преглас на ф >φ > х, от тур.-ар.-евр. çifutin – РкЧДБЕМл.  

чич иф, чич а, чич е, чич и  рит. мест. – чий, чия, чие, чии; с повтаряне /редупликация/ 

на съзвучни срички. 

ч ичọ м. – 1. чичо. 2. ирон. глупак. Нẹ бạд и ч ичọ. 

ч ичọви  рил. субст. мн. – дом и семейство на чичо. 

ч ичọф  рил. – който е на чичо. 

ч ичọфчẹ ср. и ч ичọфтọ субст. ср. – братовчед, бротовчедка по линия на чичо; с 

изпадане на неударената гласна ọ в субстантивираната форма. 

ч и кạм  нсв. – държа, издържам дете при голяма нужда.  

чọ а нʼạн м. – овчар; с околосонорен преглас на неударената гласна и > ʼạ, от тур.-перс. 

ç ban – РкЧДБЕМл. 

чọ ạн ийạ  . – овчарство. 

чọ ạнл  к м. – овчарство. 

чọ а нстọ ср. – – овчарство; с изпадане на съгл. в пред устнена гласна, характерно за 

говора. 

чọ ạн увạм нсв. – работя като овчар. 

чọ а н ки – овчарски. 

ч окạн м. – 1. царевично стъбло. 2. твърда хрупкава част на зеле, кочан. 3. дръжка на 

къщна метла; с разместване /метатеза/ на звукове ч окạн   коч ан. 

ч оли ср. ирон. – нищо и никакъв човек, негодник, вероятно от гаг.  
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ч оη ạрлик м. – кобилица на конска кола и др. (в . чунгарл ик ʼ1. валек, детал  

старинного орудия для обмолота хлеба и плуга для обработки междурядий, за которую 

привяз вали лошадей. 2. валек телеги, за котор й привяз ваются боков е ремни 

упряжиʼ у Зеленина 1981: 89, 143), вероятно от тур. 

ч они мн., ч онạ  . и ч оηкạ, ч оηки мн. умалит., дет. – ръце, ръка, ръчичка, ръчички. 

ч оηкạм нсв. – чопля семки. 

чо  м. – в . ʼдеревянн й инструмент, при помощи которого определяется ширина 

доски, служит шаблоном при изготовлении досок для бочекʼ у Зеленина 1981: 134 (вж. 

чо  м. диал. ʼжребиеʼ – РРОДД), от тур. 

ч о кạ  . – 1. човка. 2. ʼтруба комбайна, из которой в брас вается измел ченная 

соломаʼ у Зеленина 1989: 89; с асимилационна промяна на вк >  к. 

чọр а   . – 1. чорба. 2.  рен. сок от туршия, от тур. ç rba. 

чọр ạдж ийạн м. рядко – заможен богат човек, чорбаджия; с околосонорен преглас на 

неударената гласна и > ạ, характерен за говора, от тур. ç rbacɩ – РкЧДБЕМл. 

чọрл ан м. – бял трън, в . CIURLAN ~ i m. Plant  erbacee cu tulpina ramificat  şi cu 

frunze m runte, lungite, terminate cu un spin ja vîrf; s ricic  – DEULR, Chişin u1999,  от 

рум.  

ч орлạф – несресан. 

ч орли мн. – несресани кичури от коса. 

чорт м. – дявол, от рус. чëрт. 

чọф лʼạ нсв. – кълча (вж. РРОДД). 

ч у рикạ  . – чубрица. Satireia hortensis. 

чув алʼ м. – чувал; с крайна мека съгл. лʼ. 

чув алʼạн – който от материал за чувал; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

чув алʼạс/т – който е като чувал; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

чув енʼ и чив енʼ м. – съд за приготвяне на храна; с крайна мека съгл. нʼ и с 

делабиализация на у > и,вероятно от укр. – вж. чав ун и чаг ун – СлУМГр. 

чукунд ур м. – цвекло, от тур.-перс. çukundur. 

чул м. – завивка за добитък, вж. и ʼпопонаʼ у Зеленина 1981: 142, от тур. çul – 

РкЧДБЕМл. 

ч умạ  . – 1. смъртоносна прилепчива болест, мор. 2.  рен. укор. ирон. зъл, проклет 

човек, от рус.-евр. – вж. РкЧДБЕМл.  

чум освạм нсв., чум осạм св. – кълна. 

чундạрл  к м. остар. – вид детска болест, вероятно от тур. 

ч уηким нар. – понеже, тъй като, от тур.-перс. çünki – вж. РРОДД. 

ч уркạ нсв., ч урнạ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – тече бавно /за вода, вино/. 

чурр ме д. – за наподобяване звук на свирка. 

чуртʼа  нсв. – свиря със свирка. 

чутʼ-чутʼ нар. – малко, твърде малко; с крайна мека съгл. тʼ, от рус. чуть-чуть. 

ч утọрạ  . – 1. дълбок дървен цилиндричен съд за чукане на пипер и др. 2.  рен. ирон. 

глава на човек, от рум. ciutură – вж. РБРкПн. 

ч учур м. – 1. чучур 2. ʼа/ отверстие для в хода семян в старинном орудии для посадки 

кукуруз . б/ один из каналов зерноочистителя, из котор х с плется чисто езерно. в/ 

в водная мусорная труба зерноочистителя у Зеленина 1981: 90ʼ. 3.  ег. ирон. нищо. 

Ами ч учур нẹ  т е  ли?... 

чучур ижи нсв. 3 л. ед.ч. – тече много бавно /за течност/.  
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чу  ме д. – за подкарване на магаре. 

чу -мạ ạр у  нар. дет.  ег. – носене на гръб /най-често дете/. 

ч у кạ  . 1. чушка  (вж. ʼстручок бобов х и других растенийʼ у Зеленина 1981: 90). 2. 

 рен.  ег. нос. 

ч у кạвạ  . – в . ʼо породе овец с жесткой шерст юʼ у Зеленина 1981: 110. 

ч у кạм нсв. – роня зърна на боб, грах (вж. ʼлущит  /фасол , горох/ вручнуюʼ у 

Зеленина 1981: 90). 

 

Ш 

 

 а част. – ще. 

  а рʼа  нсв.  ирон. – бия. 

  акнạт  – смахнат, ударен, ненормален, неизвестно – вж. РРОДД. 

 ал м. и   елʼчẹ умалит. ср. – всекидневен шал, шалче, без украшения, без пискюли, 

от тур.-перс. şal – вж. РкЧДБЕМл.  

 ạлạ а н м. – вид удар с пръсти /най-често по глава/, от рус. 

 ạм ар м. – плесница. 

 ạмạр освạм нсв.,  ạмạр осạм св. – удрям плесница. 

 ạмạт а  . – 1. детска игра,при която един от играчите е със заврзани очи. 2. ирон. 

въртоглав човек, от тур.-ар. şamata – вж.  амат а ʼшум, глъчкаʼ – РкРОДД. 

 а  ạм нсв.,   а нạ св. ирон. – бия, неизвестно.  

  а ạн ирон. – бит, удрян. 

  а нạт  ирон. – ударен. 

  а кạ  .,   е ки мн. – 1. шапка с наушници. 2. детска шапка. 3.  рен. горна част на 

газена лампа и др. 

 ạ лạм а  . ирон. – несериозен вятърничав човек /най-често за жена, момиче/. 

  а нạт  ирон. – ударен. 

 ạ р он м. и  ạ р ончẹ ср. умалит. – навес, подслон (вж. и у Зеленина 1981: 90), от 

рум.-унг.-фр. ş pr n – DEULRBr. 

 ар м. – балон, от рус. 

 ạр а  . – мъст, шира; с преглас на неударената гласна и > ạ, от тур.-перс. şira – 

РкЧДБЕМл.  

 ạрạв ари мн. – шалвари, от рус.-тур.  аров ары – ЭСлРЯФр. 

 ạрạл иф  рил. – който има много  ир а, мъст. 

 ạр ан м. – голяма риба. 

 ạрлạт анʼạн м. – измамник, мошеник; с околосонорен преглас на неударената гласна 

и > ʼạ, от рус.-фр.  арлат ан – РкЧДБЕМл. 

  атрạ  . – шатър, от тур.-перс. – вж. РкЧДБЕМл. 

  атрʼạ нсв. ирон. –  обикалям. 

 ẹйнʼạ   . – шейна; с омекотяване на съгл. н, вж. и у Зеленина 1981: 142. 

  ейник м. – шиен прешлен на птица. 

 ẹл у кạ и  ул у кạ  . – 1. шлюпка. 2. черупка (вж.  ул у ки ʼ1. сухие стручки фасоли 

без зерен. 2. шелуха от семян подсолнечникаʼ у Зеленина 1981: 90); с преглас на ч >   и 

лабиализация на ẹ > у, както и преглас на р > л. 

  ерʼạн  – шарен; с преглас на етимологично а > е по аналогия с ятовия преглас. 

 ẹт ар м. – приказен или песенен герой, който се занимава с домакинство, шета /Нп/. 
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 и а лкạ и  у а лкạ  . – тънка пръчка, в . ʼпалка, которой б ют шерст ʼ у Зеленина 

1981: 129; и с оустняване /лабиализация/ на и > у. 

  и ạм /сạ/ нсв,.   и нạ /сạ/ св. – 1. шибам /се/. 2.  рен.  ег. влизам, озовавам се. И а з 

д е сạ   ибнạх, нẹ рạзбр ах. 

  икạлкạ  . – 1. шикалка. 2.  рен. част от сметало. 

  илẹ ср. – отраснало агне. 

  илọ ср. – 1. шило. 2.  рен. уред, с помощта на който се взема зърно за проба 

/обикновено от голяма купчина/ (вж. Зеленина 1981: 90). 3.  рен.  ег. човек /най-често 

дете/, който не стои на едно място. 

  инạ  . – 1. метален външен обръч на колело, шина. 2. приспособление з крепене на 

счупена кост, от нем. Siene – вж. РкЧДБЕМл.  

 ин ик м. остар. – дървен цилиндричен съд за мяра на зърно от 20 кг (в . ʼдеревянная 

мера для зерна в 20 кгʼ у Зеленина 1981: 90), от тур.-гр. – вж. РкЧДБЕМл. 

 инт и  инд ил м. – специална, цепена, дъска за покрив, от нем. Schindel – РРОДД. 

 ир ит м. остар. – лента, ивица, шнур, ширит; нашивка, от тур. (в . ʼвид тес м , 

идущей на отделку плат евʼ у Зеленина 1981: 60). 

  искạ  . – карта за игра с шест знака, шестица, вер. от укр.  iстка – вж. СлУМГр. 

 ислʼа   . – бяло ранозрейно десертно грозде, шасла; с преглас на ạ > и и 

лабиализация на съгл. лʼ, от фр. chasselas  – РкЧДБЕМл. 

  ити ср. – шиене. То  т уй ни й  зạ   ити в еки. 

 и  м. – дълъг железен или дървен прът със заострен край, от тур.-ар. şiş – 

РкЧДБЕМл. 

 и  а  . – вид шише за вода, вино, гарафа, от тур.  

 и  е и  ọс е ср. – шосе, в . и  и  е ʼшоссеʼ у Зеленина 1981: 142; по съзвучие, от 

рус.-фр.  ос е – вж. ЭСлРЯФр. 

 кʼạм ʼа   . – корем, шкембе в . и у Зеленина 1981: 110; с преминаване от среден в 

женски род, от тур.-перс. şkembe. 

 кạт урʼạ нсв. – мажа, измазвам с циментова замазка; с изпадане на сричка, от рус.-

нем.-ит.  тукат урить – ЭСлРЯФр. 

 кạт уркạ  . – мазилка от циментова замазка; с изпадане на сричка. 

 кạт урчик м. – мазач, който използва циментова замазка; с изпадане на сричка. 

 к одạ  . – пакостник, от укр.-полск.-нем. и рус. – вж. ЭСлРЯФр. 

 к ола  . – училище, от рус.-рум.-полск.-лат.-гр. – ЭСлРЯФр. 

 кọл арʼạн м.,  кọл аркạ  . остар. рядко – ученик, ученичка; с околосонорен преглас 

на неударената гласна и > ạ, характерен за говора, вер. от рум. şc lar – РБРкПн. 

 к уркạ  . – вид платно или хартия, пригодени за изглаждане на различни 

повърхности, от рус. – вж. РкЧДБЕкМл. 

 лʼо  ạηкạ   лʼо  ạнки и  лʼо  ạн и мн. – домашни пантофи, чехли, от рус. 

 лë анцы. 

 м екʼạр м. – хитрец, измамник; с преглас на неударената гласна ẹ >ʼạ, вероятно от 

нем.  

 м екʼạрувạм нсв. – хитрувам; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 м екʼạрувạнẹ ср. – хитруване. 

 нур м. – 1. вид тънка усукана връв. 2. двужичен проводник с мека гъвкава оплетка и 

изолация, от рус-нем. – вж. РкЧДБЕк. 

 нур ок м.,  нурк и мн. – връзки за обувки, от рус.-нем. 
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 ọ  арʼ м. – мъжко прасе; с крайна мека съгл. рʼ. 

   алạ  . – траверса, от рус.-полск.-нем. – вж. ЭСлРЯФр. 

  иη ạл етʼ м. – райбер, мартинка /за врати и прозорци/ – РБСлЧк, от рус.-нем.-фр.-

исп. – вж. ЭСлРЯФр; с крайна мека съгл. тʼ. 

  унт м. – в . ʼ1. инструмент, при помощи которого делают в ем для досок двери. 2. 

в ем, сделанн й инструментом   унтʼ у Зеленина 1981: 135 – вж. ʼзат чка, втулка в 

бочке; пазʼ – ЭСлРЯФр, от рус.-нем. 

  унт увам нсв. – в . ʼработат  инструментом шпунтʼ у Зеленина 1981: 135. 

  унт увạн  – в . ʼобработанн й инструментом шпунтʼ у Зеленина 1981: 135. 

 та - та  ме д. – за наподобяване на шум при ходене. 

 т а ʼạл м. – 1. вид плат /от вълна и коприна/. 2.  рен. ирон. фалшиво ниво, 

произведено от допълнителни материали, от рус.-нем. – ЭСлРЯФр. 

 т а ạм нсв.  ег. – стъпвам небрежно (вж. щ а ам ʼстъпвам небрежноʼ – РкРОДД). 

 т е ʼạ нсв. – 1. чистя заклана птица от пера. 2.  рен.  ег. причинявам някому болка.  

 тир м. – едър бурен из обработени места, вж. щир ʼедър бурен из обработени местаʼ – 

РкРОДД. 

 траф м. – глоба, от рус.-нем. – ЭСлРЯФр. 

 трạ  увạм нсв. – глобявам (с дисимилационен дистанционен преход на съгл. фв > хв); 

с дисимилационен преглас на фв > хв, от рус.-нем. – ЭСлРЯФр. 

 тр елʼạ нсв. – тече силно.  

 ту мест. какво.  т у  т е  т укạ? 

 т укнувạ /ми/ нсв.,  т укнạ /ми/ св. 3 л. ед.ч. сег. вр. – 1. идва /ми/ на ум нещо 

забравено. 2. излиза /ми/ от ума нещо. 

 тум нар. – тъкмо. 

 т  кạм нсв.  ег. ирон. – ходя нагоре-надолу. 

 т  р ʼạл м. – щърбел; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

 у р  чкạ  . – тънка пръчка; възможно да е кръстоска от  иба лка /  уба лка и  р ъчка.  

  ума  . и  умạл  к м. 1. шума. 2.  рен.  ег. банкноти. 

 у ʼа   . рядко – страх, от тур.-ар. şüphe, вж.  у  е и  ю  е ср. диал. ʼсъмнение, 

подозрение, страхʼ – РкРОДД. 

  у нувạ нсв.,   у нạ св., 3 л. ед.ч. – шупва; формата за нсв. вид е образувана от 

формата за св. вид.  

  урʼạй и  урʼа к м. – брат на съпругата спрямо съпруга; с преглас на неударена гласна 

ẹ > ạ в   урʼạй. 

 урр ме д. – за наподобяване шум на изтичаща течност. 

  уркам нсв.,   урна св. дет. – ходя по малка нужда, пикая. 

 урт и нсв. ,   урнẹ св. 3 л. ед.ч. – тече силно /за вода, вино/. 

 ур у  м.,  ур у ạ чл. ед.ч. – 1. винт, болт. 2. в . ʼгайка от винта пресса для 

в жимания виноградаʼ – Зеленина 1981: 95, от рус.-нем. – в . КрЭСлРЯ н и др. 

 ур у ʼạ нсв.  ег. – разбирам. 

 у  он м. и  у  они мн. – гумени широки подплатени обувки, от нем. Schuhschoner – 

вж. РкЧДБЕМл. 

 у  улкạ  . – кутийка на растението памук (вж. шушулʼкạ ʼкоробочка хлопкаʼ у 

Зеленина 1981: 90). 

 ч е квạм сạ нсв.,  ч е кạм сạ св. – скарвам се; с асимилация на сч >  ч. 
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 ч ува /ми/ сạ нсв.,  чуй /ми/ сạ св. – дочувам, чувам отдалеч; с асимилационен 

преглас на сч >  ч. 

 

Ъ 

 

 й ме д. – ей, хей, от рус. эй. 

 к част. – за отричане. 

  кạм нсв. – отричам, изказвам несъгласие. 

   част. – за израз на недоволство. 

   кạм нв. – недоволствам. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧНИ СЪЧЕТАНИЯ 

 

А ηкʼạни ọч ички – вид цвете. Пък цвит а кв и  мạ? А нкʼạни ọч ички, бọс илʼạк, 

рạмạд анчи, кạн арчи, бọ  ур… 

 

Ба йнọвạ  у лʼчи ạ – невестулка. Тʼа  кạтọ чạрв ентạ м и кạ. 

 ʼа л лʼа   – пшеница. 

 ʼа лạ тọр а  – сорт грозде. Бʼа ла тọрба , д етọ му к азвạмẹ, т о с илнọ рọдọв итọ. На й-

ст арти с ортọвẹ ф с елọ а з ги   омнʼạ и т е ги нʼа мạ в еки: бʼа лạ тọрба , дạрд а ηкạ, 

 ислʼа , милий ан, з емчук, мạл ηгрạ. 

 о  ọвạ м айкạ – нещо страшно, с което плашат малките деца. Дạ нẹ х оди  у грạд интạ, 

чẹ   тạ з емẹ бо бọфтạ м айкạ. 

 ọжи кр авичкạ – калина-малина; вер. от рус. бо ья коровка. 

 у л атʼạ си  лạв атạ – мъдрувам, умувам; глаголната форма не е регистрирана в БЕРк, 

с неясен произход.  ẹ к о  ạ си бухл ати  глạв атạ с н егọ, в а! 

 

Ва  тạ фạн ар а! – като ругателство, втората съставка вероятно е от рум. 

в ей снʼа к – вали сняг. 

 

Гл едạм нạ к е   ег. ирон. – гледам накриво; втората съставка е с неясен произход, с 

такова значение не е регистрирана в БЕРк и т.н. 

 

Да вạм дж ас – подлагам някого на насилие или критика. Да й му д  ас дạ зн ай др ук 

  ътʼ к о дạ  р ай!  

дạ й т а  кулʼа рạ /му/   дạ й т а  н анạ /му/ – майка му стара; с форми-заместници на 

пейоративни форми, използвани в ругатните, нерегистрирани в БЕРк и т.н. 

д авạм нạ в яра и з имам нạ в яра – отложено плащане. 

до дẹ /ми/ др а ọ – стана ми радостно. Дọд е им др агọ, кạтọ рạзбр ахạ, чẹ  ạ си д одẹтẹ 

лʼа тọскạ. 

до дẹ р ет – стане така.  ạ д одẹ р ет дạ сạ ис елʼвạмẹ и н и  тт ук, с ат чẹ д е, нẹ зн ам – 

Рус ийạ, Укрạ ина, Бълг арийạ? 

др ук тạк  м – друг начин. 

 

 д ин   ей не д ава: пей м. – предплата, от тур. 

 

Же н кạ д ойнạ ирон. – за момче или мъж с някакви женски качества; втората съставка 

не е регистрирана в БЕРк. 

 

З мạм си д  рмитẹ – вземам си нещата и се махам. 

 

 дẹ ми о трạки  – приляга ми. 

Из ẹд ин    тʼ – изведнъж; едновременно, заедно. 

 мạ р ет – има как, възможност. Имạ ре т дạ   омнитẹ. 

 

Йа м зạ в ечạр  зạ  л аннʼạ  зạ сạ а  лạм – закусвам, обядвам, вечерям. 
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Кạтọ к ай нʼа кọй /си/ /о ндзи/ – както се казва. 

к васʼạнọ млʼа кọ – кисело мляко. 

Кв и м   ọри  скạ  – какви дяволи искаш; с изпадане на неударената сричка в първата 

съставка, м ъцọри – неясно, вж. м ъца ʼбиволицаʼ /Троян/ – БЕРк. 

кл  стạ трẹв а – тлъстига. Ай н ейạ кл ъстạтạ трẹв а ọдд е дọд е, нẹ зн ам. 

к о зн ай и к о зн  й – кой знае. 

к он кạ р и ạ – попова лъжичка. Ма лʼки, з гọл еми глạв и и куйр учẹтạ и мạт, к ъсички 

куйр учẹтạ, и чʼерни.  т тʼа х изл изад   еби. 

к очи  л ави – вид тръни; втората съставката е с отметнато ударение в говора само в 

това съчетание. Ко чи гл ави нạс и ạли ọнʼа вạ мọнч етạ… 

кʼу тнạ /ми/ – стана /ми/ страшно. Бе  е ми кʼу тнạлọ ạй тọг ъс. 

к с м. рядко, в израз – част, дял от нещо, парче. Нạ т ос к ъс, нạ о ндзи к ъс,  ък нạ м енʼạ 

– г ол гъс… /Пг/. 

 

Ме кạ Мạр ийạ  ег. ирон. – отстъпчив човек. Ми чẹ м екạ Мạр ийạ… Ко   скạ  ọд н егọ?… 

м   кạ д ойнạ – момиче или жена с някакви мъжки качества, мъжкарана. 

 

Нạ й емкạст – нарочно, от тур.-ар., в . БЕРк –  нкас. 

нạ кẹстʼạрмʼа  нар. в съч.  – небрежно, безугледно, от тур.  

нạ к е  – накриво, неясно, вж. кесь – БЕРк. 

нạ ки  а мʼạрт екʼ – във вид на буква П, вж. и мʼạрт екʼ в речника. 

нạ к у  кр ак – детска игра, при която се подскача с единия крак.  айдẹ дạ игр айм нạ 

к уц кр ак. 

нʼа мạ р ет – няма откъде, не може. Нʼа мạ р ед дạ нẹ зн ай. 

нạ  ивạм сạ дọ мạк азитẹ – много се напивам. 

нạ  рдʼа     рнẹтọ ирон. – скарам се. 

 

Ọд  ạлд  р  ọд ини – много отдавна. 

ọд др а ọсти – от радост, удоволствие. 

ọдв  н    тʼạ – прекалено, твърде много. 

ọлʼ ки ọч и – сорт грозде. Мạ т е в еки м ай н и му д умạт о лʼцки ọч и, ạми д умạт о ки 

бо улуй,  ọ рум ънцки. 

 

П ти-  ети ч они дет.  – пляс-пляс ръчички. 

 ик айạ нạ л а ạтʼ ирон.  ег. – още съм малък. 

 ọ ẹн а у з    – набързо, как да е. 

 р айạ сạ нạ о фчи к онʼ ирон. – правя се на глупав човек. Ко  ми сạ  р ай нạ  о фчи к онʼ… 

 рẹвạр ен ọл ой – безир. 

 рик азвạм нạкр иọ – говоря неверни неща. 

  ускạ сạ ч еркọвạ нсв.,   уснạ сạ ч еркọвạ св. – свършва службата в черква. Кạтọ сạ 

  уснẹ ч еркọфтạ, т укạ  дẹ и св адбạтạ. Кạтọ сạ   уснẹ ч еркọфтạ, тọг ас сʼа дạд дạ йд ът. 

 

Св ивạм  р иηкитẹ нсв., св ийạ  р иηкитẹ св. – принуждавам някого да престане да 

постъпва своеволно. Та  м ай му сви бр иηкитẹ. 

с ейạ нạ сạч ум съч. – сея като хвърлям с ръка семе, ръчно сеене, сачум вер. е от тур. 

слʼа     ирʼạй – цирей без връх. 



140 

 

слʼа  ạ  а  ạ – детска игра, при която едно дете с вързани очи гони останалите. 

слʼа  ọ к учẹ – гризач, подобен на къртица или плъх, със съвсем малки очи, живеещ под 

земята, в . БЕРк. 

сл аткạ ж илạ – вид акация. Имạ ẹ сạлк ъм. Сл аткạ   илạ му д умạхмẹ.  

сл аткạ рạк ийạ – част от сватбен ритуал на традиционна сватба; извършва се в 

понеделник.  

ст авạ кạ ил – съгласява се, от тур. 

ст авạ м андрạ нсв., ст анẹ м андрạ св. – става работа, нещо. То  ọт т уй м ай нʼа мạ дạ 

ст анẹ м андрạ. 

стạн алọ нạ йа мạл/н/ к – неприбрано, разхвърлено. 

 

 о с тạк  м – добре. И нẹ бʼа х хạл ис т ос тạк ъм.  

тр  снạ /му/ к утʼạлạ  йạлм атạ – справя се с някого или с нещо (обикновено в 

отрицателен смисъл). А х, т и  ạ му тр ъснẹ  к утʼạлạ!... 

т  ηкạ  р  чкạ – сорт грозде. Т  х одʼạ ẹ у ба бʼạни си дạ йд е  ин о… Ко  му б  ẹ 

 мẹтọ? Тъ нкạтạ  р ъчкạ… 

 

Фл изạм у  о лʼạс – разболявам се. 

фл изạм у  ọд ни – остарявам. 

ф  р ạм к ч – /за кон, магаре/ – ритам. 

ф  рлʼạн /ми/ й     ạ – роден съм. 

 

Ха   ạкạл  м  – де да видим! от гаг. 
 

Ц  ạн кọ з елẹ – растение родилна трева. Cardaria draba. Нạ Пи ʼạр удạтạ зб рạмẹ 

трẹв а, тạк овạ, ц игạнцкọ з елẹ, д етọ му д умạт, ạй т ъй кạтọ исклạс и бʼа лọ г орʼạ. 

 

Чạрв енạ м и кạ – вид полски гризач. Бọрс уци, чạрв ени м и ки, сл е и к учạтạ, лạл угʼạри 

 мạ. 

ч ернạ  о лʼạс – епилепсия.   рнạтạ бо лʼạз гọ м ъчạ ẹ н егọ мл огọ. 

чум а ки д    – спокоен продължителен дъжд. То , г а сạ рạзл о и и т ихọ вạл и д ен и 

н о , нạ н егọ му сạ к азвạ чум а ки дъ . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



141 

 

 

ОНОМАСТИКА. 1. Основни фамилни имена /ФИ/  

и родови и лични прякори /РПр, ЛПр/ у кортенци  

 

АРАБАДЖ И / АРАБАДЖ ИЙ и АРАБАДЖ ИЕВ (Арабад  ий и Арабад  иев – така са 

отбелязани формите в С исок  ереселеленцев   о Ревизской сказке 1835 г.) – от тур. 

arabaci ʼарабадж ийа, колар, който прави колиʼ < араба;  

РПр –  ọрба тạ /  о йба тạ,  ọрб тẹ –  о йбитẹ, от чорба , някой от фамилията 

не изговарял както трябва думата и е получил прякора  ọйба та.  

РПр – Бизʼу кʼạ, Бизʼу цитẹ, неясно, може би е във връзка с боз а. 

РПр – Бọз иката, Бọз ичето умал. – Бọз икитẹ, възм. да е от боз а, в .  

РПр – Боз ата, Боз ичката умал. – Бọз итẹ, от тур. boza ʼвид напитка, бозаʼ. 

 

А АН АСОВИ – от ЛИ Атанас, от гр. Атанасиос ʼбезсмъртенʼ;  

РПр – Бọ н акạ, Бọ н ацитẹ, което е от Бо сна. 

РПр – Ми ндạлạ, Ми ндạлʼчẹтọ умал. –  М ндалите > М ндạлʼти, най-вероятно 

да е от ЛИ Миндо, а то от Мино с вмъкнато д, което е съкратено от Михаил или от Мина, 

гр., сродно с минас  ʼмесецʼ – име на календарски светия; но възможно да е и от диал. 

гр. м индал ʼбадемʼ, с изпадане на неударената гласна и и редукция на неударената 

широка гласна е. 

 

БАК АЛОВИ – от тур.-ар. bakkal ʼдребен търговецʼ.  

РПр – Бак ала, Бак алʼчẹтọ умал. – Бак аловите – Бạк алọфти, Бак алите 

>Бạк алʼти, с изпадане на неударената гласна и и на сричка и редукция на неударената 

широка гласна е в краесловие. 

 

Б АНКОВИ – от ЛИ Ба нко, което вер. е от Бано, а то от старин. бан 1. областен 

управител. 2. големец, богаташ.  или от диал. банко ʼпо-голям брат, бате, баткоʼ или 

съкратено от ЛИ Върбан. 

 РПр – Баηко-Ивановите > Ба ηко-Ив анọфти, от ЛИ Баηко, в ., и Иван, от евр. 

произход, стбълг. Иоан ʼбог е милостив; божия благодатʼ. 

 РПр – Ба ηко-Семʼо новите > Ба нкọ–Сẹмʼо нọфти, от ЛИ Баηко и Семʼон, 

русифицирано от гр. Симеон, което е от евр.  имон ʼизслушване, изпълнение /на 

молитвата, на желанието/ʼ – име на няколко календарски светии.  

РПр – Вạрм езʼа, Вạрм езитẹ, от тур. vermek ʼдавамʼ и отрицанието mez ʼкойто не 

дава, скъперникʼ. 

РПр – Мат ейạ – Мат ейчините > Мạйт ейчạнти, от ЛИ Матей (от гр.-евр. ʼбожи 

дарʼ, име на един от четиримата евангелисти); с преход на и > ʼạ и изпадане и редукция 

на други гласни, явления, характерни за говора. 

ЛПр – Цу м улạ, неясно. 

 

БАРБ АРОВИ – възм. от тур. barbar ʼварваринʼ или от тур. barаbar ʼравен; рамо до 

рамо, заедноʼ, или от бърборко. 

РПр – Ба рбọрạ, Ба рбọрчẹтọ умал. > Ба рбọрти, с изпадане на неударената 

гласна и и редукция на неударената широка гласна е. 
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РПр – Си дор/ọф/-Ив анов-Ко стовите > С дор/ọф/-Ива нов-Ко стọфти, от ЛИ 

Сидор (съкрат. от Исидор, от гр. Исидорос ʼдар на богиня Изидаʼ), с изпадане и 

редукция на гласните.  

РПр – Писʼо кạ, Писʼоцитẹ, неясно, възм. да е от  исек ʼдърво, втикнато в 

процепа, с другия край вглавеноʼ или от  иска ʼклин, който скрепва жабката на 

боботеца и предната ос на колаʼ /в . и у Геров:  ысек,  ыска/ – БЕРк. 

ЛПр – Ба рбọрскạ Мạр ийạ 

ЛПр – Васʼу тката, от рус. Вас ютка умалит.  

ЛПр –  е чкạтạ, от ЛИ   чо, което е от   елязко. 

ЛПр – Пạрц уцạтạ, от диал.  арц уца ʼслаба ракияʼ, в . речника. 

 ЛПр –  у тʼạрạ, вероятно от думата със същия корен, означваща ʼженски полов 

органʼ, в . речника с вулгаризми.  

ЛПр –  а ηгула, от  аηг + ул, от ЛИ  аηго, което е от  аηко – с озвучаване на ηк 

> нг, а то е умалит. от  ано,  аньо, видоизменени от Вълчан, Стоян, Цветан. 

 

Б АХОВИ / БАГУВ (Багув – така е регистрирано в С исок  ереселенцев  о Ревизской 

сказке 1835 г.) – от ЛИ Ба хо, разширено от Бах, което, може би е от  ерс.-тур. baht 

ʼщастиеʼ,  

РПр – Грẹзд окạ, Грẹзд оцитẹ, от диал. грезд ʼгрездей на бъчваʼ. 

РПр – Кạз акạ – Каз аците, от рус.-тур. каз ак ʼруски кавалеристʼ. 

РПр – Ко  ана, Ко  ạнчẹтọ умал. – Ко  анитẹ > Ко  ạнʼти, от диал. к о ан ʼбут от 

птицаʼ, с изпадане на неударената гласна и и редукция на неударената широка гласна е 

в краесловие. 

РПр – Плạх окạ – Плạх оцитẹ, от диал.  лъх ок ʼплъхʼ. 

ЛПр – Плạхʼочкʼạнạ Мạр ийạ, от диал.  лъх ок ʼплъхʼ, с преход на и >ʼạ   

Плạхʼочкинạ , характерен за говора. 

 

БЕЗВ ОЛЕВИ (Безволев – форма, регистрирана и в С исок  ереселенцев  о Ревизской 

сказке 1835 г.) – по предлог без и същ. воля, което възможно да е получено от Пр 

Бо звели – от тур. bozgun ʼразмирен, разтуренʼ и veli ʼсмахнат светец, луд калугерʼ, 

липсва в ЛФИБСтИ; помни се името на баба Бо зал ийка, която е била на 100 и няколко 

години през 1930 г., и е била специално поканена на тържеството по случай 100-

годишнината от създаването на селото като най-възрастен негов жител. Тържеството е 

било отбелязано и с курбан за цялото село). 

 ЛПр – Кузʼа хạтạ, неясно. 

 

Б ЕЛЕВИ / Б ЕЛ В (форма, регистрирана в С исок  ереселенцев  о Ревизской сказке 

1835 г; с редукция на неударената широка гласна о > у, какъвто е изговорът й в говора) 

– от ЛИ Б льо, което е от бял ʼхубав, здравʼ. 

РПр – Бẹлʼо кạ, Бẹлʼо цитẹ. 

 

БУЛГАК ОВИ – от ФИ на задомен в Кортен руснак, което е от тат. булг ак ʼгорд 

човекʼ. 

РПр – Булх акạ, Булх ацитẹ, с рус.-укр. изговор на съгл. г. 
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БУРЛАК ОВИ – от рум. burlac ʼмъж, който живее без семейство, неженен, ергенʼ, което 

е от тур.-ар. bekậr, bikr ʼмома, девойкаʼ. 

 

Б УЧКОВИ – от ЛИ Бу чко, което е от Бу чо, а то от Бу ко, Бутьо, Бу  о или от друго 

подобно име. 

РПр – Бу чкạтạ – Бу чкитẹ, Бучк аритẹ, от бучка + ар. 

 

Г ЕРКОВИ – от ЛИ Г рко умалит. от Геро, видоизменено от Георги, което е от гр. 

Георгиос ʼземеделецʼ. 

 РПр – Г ркула – Г ркулите > Г ркулʼти, с изпадане на неударената гласна и и 

редукция на неударената широка гласна е в краесловие. 

 

Г УЙГОВИ – от ЛИ Гу йо, което е от Гр уйо, с изпадане на р, а Груйо е от Грудьо и 

Груди, разширена форма от Груд – мъжка форма срещу Груда – от диал. гр уда ʼбуца, 

грудкаʼ – пожелателно име: да е здрава и набита като грудка. 

РПр – Гу йгạтạ, Гу йгитẹ. 

 

Г УРГ УРОВИ – от ЛИ Гу ргур – кръстоска от ЛИ Григор и името на птицата г ургур 

ʼгугуткаʼ. 

 РПр – Андр ейов-Ив ановите > Андр ей ф-Ив ан фти, с изпадане и редукция на 

гласните и и е. 

РПр – Гу ргурạ, Гу ргуритẹ >Гу ргурти, с изпадане на неударената гласна и и 

редукция на неударената широка гласна е. 

ЛПр – Кọз атạ, К зл ет , от коза. 

 

ДЕЛИБ АЛ ОВИ – от тур. deli ʼлуд, буенʼ и тур. balta ʼсекираʼ. 

РПр – Бạмба лạ, Бạмба литẹ > Бạмба лʼти, Бạмбạлʼа тạ, вер. от диал. ба мбало 

ʼбуца от пръст или калʼ (в . РРОДД), с изпадане на неударената гласна и и редукция 

на неударената широка гласна е.  

РПр – Въ  лạтạ – Въ  литẹ, от диал. в ъ льо, в ъ ла ирон. ʼвъшкав човекʼ. 

РПр – Бạлʼт етọ – Бạлʼт етạхтạ, неясно, възможно да е от тур. balta ʼсекира, 

брадваʼ; с омекотяване на съгл. л пред мека сричка и с характерна за говора чл. форма 

за мн.ч. 

РПр – Зъ йкина –Зъйкините > Зъ йкʼạнти, неясно, възможно да е от межд. зъй 

ʼдавай – за играʼ, вж. речника; с преход на и > ʼạ, характерен за говора и изпадане и 

редукция на други гласни. 

РПр – Лъ ткạтạ – Лъ тките, неясно. 

РПр –  а йката –  айките , вер. от рус.   айка  ʼгрупа престъпници, бандаʼ. 

ЛПр – Гʼạрд  икʼа, от тур. ğеrҫek ʼхубав, гиздав, спретнатʼ. 

ЛПр – Кр айнọтọ Ва нẹ, от прил. кр аен и ЛИ Ване, от Иван, в . 

 

ДЕРМЕНЖ И – от диал. дерменд ия ʼводеничарʼ, което е от тур. değirmenci.  

РПр – Па вльо-Ив ановите > Па влʼọ-Ив анọфти, от ЛИ Па вльо (от Пав ел, което е 

от гр. и лат. Paulus ʼмалъкʼ) и Ив ан (от евр., стбълг. Иоан), с изпадане на неударената 

гласна и и редукция на неударената широка гласна е. 
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РПр – Га ргạтạ, Га ргичẹтọ умал. – Га ргитẹ, от тур. karga ʼчавкаʼ, с дистанц. 

регрес. асимилация кг > гг.  

РПр – Д  игạтạ, Д  игитẹ, вероятно от д  игра :   игра ʼсух, слаб човекʼ, 

производно от  иг, заето в рум. jigati ʼизсъхвам, слабеяʼ /вж. БЕРк/. 

РПр –  а к ъна –  а к ъните >  ạ к ънʼти, от тур. ҫаpkin ʼженкар; безделник; 

бързоходецʼ. 

РПр – Кистʼу лʼạ – Кистʼу лите > Кистʼулʼти – Кистʼулʼа та, възможно да е от 

тур. kestel ʼпарче дървоʼ, с редукция и изпадане на гласни.  

ЛПр – Кистʼу лскạ Мạр ийạ. 

 

Д ИМОВИ – от ЛИ Д мо, което е от Димитър, говорима форма на Димитри/й, от гр. 

Димитриос ʼпосветен на богинята на плодородиетоʼ Деметра. 

РПр – Го чọвитẹ > Го чọфти, от ЛИ Го чо, видоизменено от Георги или от 

Григор, с изпадане на неударената гласна и и редукция на неударената широка гласна е. 

 

Д УШКОВИ – от ЛИ Ду ко, по душа. 

 ЛПр – Пу к алọтọ, от диал.  у к алọ ʼвид пушкалкаʼ, в . речника. 

 ЛПр – Бу рẹтọ, от бу рẹ. 

 

ЕВР УМОВИ /  ВР УМОВИ – от ЛЖИ Еврумия, видоизменена женска форма от Еврон, 

разновидност на Ефрон, от гр. ʼвеселʼ или от тур. yavrum ʼмое дете, душичке мояʼ. 

РПр – П йчовото / П йчọфтọ – Пе йчовите > Пе йчọфти, от ЛИ Пе йчọ – 

успоредна форма на Пейко – от Петко, с преход на тʼ > й, умалително от Пейо, 

видоизменено от Петър, Петьо или Петко /чрез по-старите Пейко и Пейчо/, а Петър е 

от гр. Петрос ʼкамък, скалаʼ – име на евангелски апостол. 

 

Ж ЕЛЕВИ / Ж ЕЛ В (така е отбелязано в С исок  ереселенцев  о Ревизской сказке 

1835 г.; с редукция на неударената гласна о > у, какъвто е изговорът й в говора) – от ЛИ 

  льо, съкратено от  еляз,  елез. 

РПр – Нейко-Иванчините > Нейко-Ив анчạнʼти, от ЛИ Нейко (от Недьо < неделя, 

с преход на дʼ > й) и Иван (от евр. произход, стбълг. Иоан ʼбог е милостив; божия 

благодатʼ); с изпадане на неударената гласна и и редукция на неударената гласна и > ʼạ 

и на широката гласна е в краесловие. 

РПр – Зе лẹтọ – Зе ляхтạ, характерна за говора чл. форма от  з елʼạхтạ < з елетата 

< зелета < зеле. 

РПр – К ạкạрʼа зитẹ, неясно, възм. да е от как аре ʼмалък царевичен плод; дребен 

човекʼ /Банско/, от тур. kakir ʼмного слаб, мършавʼ, в . БЕРк.  

РПр – Ря  ата – Ре  ите, от ря а.  

ЛПр – Цạр етọ, от цар. 

 

ЖЕЛ  ЗКОВИ – от ЛИ  елязко, умалит. от  еляз. 

РПр – Бọздуг анạ – Боздуг аните > Бọздуг анʼти, от боздуг ан ʼстаринно оръжие от 

метална топка с шипове, закрепена на дръжкаʼ, от тур. b zd ğan, с изпадане на 

неударената гласна и и редукция на неударената широка гласна е. 
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РПр – Сʼа ровọтọ > Сʼа рọфтọ – Сʼа ровите > Сʼа рọфти, от ЛИ Ся ро, което е от  

от диал. ʼсивʼ – защитно име: да не бие на очи, да не го види злото; с изпадане на 

неударената широка гласна ọ и редукция на крайната неударена широка гласна ọ. 

 

З АЙКОВИ – от ЛИ За йко или Пр За йạкạ, което е от заек. 

 РПр – За йạкạ – За йцитẹ. 

 

ИВАН ОВИ – от ЛИ Иван, от евр. произход, стбълг. Иоан ʼбог е милостив; божия 

благодатʼ. 

РПр – Кирк инчовите > Кирк инчọфти, с две основи: първата от които вероятно е 

от тур. kirk ʼ40ʼ, а втората – от ЛИ Къ нчо < Къ ньо < Кр ъстьо, което е от кръст или по-

точно е превод на гр. Ст аври от Ставрос ʼкръстʼ. 

РПр – Бọнд  укạ – Бọнд  уците, възможно да е от диал. бонд  ук ʼмъниста 

против урокиʼ, от тур. boncuk /регистрирано в България – ФИ Бонд уков – Варна/.  

РПр – Кри ойạ – Кри оите, от рус. крив ой ʼкривʼ, с изпадане на съгл. в пред 

устнената гласна о, характерно за говора явление. 

РПр – Л йчовото / Л йчọфтọ – Ле йчовите > Ле йчọфти, от ЛИ Лейчо, 

съкратено от Малейчо или от друго подобно име, например, Лефтер; с изпадане на 

неударената гласна и и редукция на неударената гласна е в краесловие.   

ЛПр – Бу  утата, неясно, възможно да е от Бо  ẹтọ, което е от бо  и. 

ЛПр – Куйр ука, от тур., в . речника.  

 

КАЛ ОЕВИ – ФИ, което липсва в речника на Ст. Илчев, среща се сред осетините, но 

независимо от това, смятаме, че е създадено на българска основа от Калин или Калоян 

(което е от гръцки произход ʼдобрият Иванʼ).  

РПр – Бл ънгите > Бл ънгити, неясно, според преданието – от дет. бл ъηгạ 

ʼмрафкаʼ у член на фамилията. 

РПр – Кạл ойạ – Кạл оитẹ. 

 

КАЛʼЧ ИШКОВИ – ФИ, създадено от диал. калч и ка ʼкалчищаʼ 

РПр – Пъ здʼạрạ, Пъ здʼạрчẹтọ умал.  – Пъ здерите > Пъ здʼạрти, от диал.  азд ер 

ʼоголени от влакното и натрошени клечици от лен или коноп; дребна вълна от краката и 

главата на овца; съзвездието Млечен път и др.ʼ, в . БЕРк.; с изпадане на неударената 

гласна и и редуциране на неударената гласна   в краесловие. 

ЛПр – Пẹт елạ, от  ет ел. 

 

КАРАДЖ ОВИ – ФИ от мъжки прякор Карад  а, който е от тур. caraca ʼчерничък, 

мургав, тъменʼ, в . БЕРк. 

РПр – Парк ана, Парк анчẹтọ умал.  – Пạрк анитẹ, от с. Паркан, Приднестровие, 

от укр. диал.  арк ан ʼоградаʼ.  

РПр – Църн еля – Църн елите > Църн елʼти, от диал. църн ʼчеренʼ, характерно за 

западните български говори, което е основание за предположението, че този род е 

дошъл в Бесарабия, в Кортен, от западни български земи. 

РПр –  ад  и-То доровото >  ад  и-То дọрọфтọ,  ад  и-То доровите >  ад  и-

То дọрọфти; с изпадане на неударената гласна и и редуциране на неударената широка 

гласна   в краесловие. 
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РПр – Цъ рнẹтọ – Цъ рнʼạхтạ – същото, както и за Църн елʼти, с характерната за 

говора чл. форма за мн.ч. 

 

КАРАФ ИЗИ – ФИ (Карафизи и Карафизиев – с тези две форми е отбелязано  в С исок 

 ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г.), вероятно е създадено по името на известния 

кърджалийски разбойник Кара Фейзи, станало по някакъв начин прякор, а след това и 

ФИ на българи, преселници в Бесарабия.  

РПр – Гид  укʼạ – Гид  уцитẹ, от тур. ğucuk ʼбез опашкаʼ. 

РПр – Кạрạйз ийạ – Кạрạйз иитẹ, от Караф изи, с изпадане на съгл. ф и 

изместване на ударението.  

РПр – Мух елʼạ – Мух елитẹ > Мух елʼти, с наставката -ел, умалит. от ЛИ Мухо, с 

изпадане на неударената гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в 

краесловие. 

ЛПр – Бу ндата, от бу нда ʼкожух без ръкавиʼ, от унг.-рум. bunda. 

 

КИШКИЛ  ОВИ / КИШКИЛЕВ (Ки килев – форма, регистрирана в С исок 

 ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г., от която не може да се разбере как е 

произнасяна, тъй като в руския език звук /ʼо/ обикновено се предава с буква е) – ФИ, 

създадено по диал. ки к ил ʼдървен или металически съд за вода или мляко, чашаʼ, 

русифицирано от Ки к илеви. 

РПр – Ки к илʼạ – Ки к илите > Ки к илʼти > събир. Ки килʼа тạ, с изпадане на 

неударената гласна и и редуциране на неударената гласна   в краесловие. 

 

К ОНДОВИ / К ОНДОЛОВИ (Кондолов – формата е фиксирана в училищен дневник за 

1 клас от 1946-47 г.) – от ЛИ Ко ндо, което според Ст. Илчев е от Ко но /с вмъкната съгл. 

д/, но възможно да е и от гр. к ондос ʼкъсʼ, 

РПр – Ко ндạлạ – Ко ндọлạ, Ко ндạлʼчẹтọ – Ко ндọлʼчẹтọ умал.  – Ко ндạлитẹ > 

Ко ндạлʼти – Ко ндọлʼти; с изпадане на неударената гласна и и редуциране на 

неударената гласна   в краесловие. 

РПр – Д  ед о-Васильовите > Д  ед ọ-Вạс илʼọфти, от ЛИ Д  ед о < Георги 

и Васил. 

 

КРЕС  ИНКОВИ – от ЛИ Кръст иηко, умалит. от Кръстин < Кръстьо, което пък е от 

кръст или по-точно е превод на гр. Ставри от Ставрос ʼкръстʼ, русифицирано поради 

отсъствието на звук ъ в руския език. 

РПр – Мо ркọлạ – Мо рколите > Мо ркọлʼти, от диал. м оркọл ʼморковʼ, с изпадане 

на неударената гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

РПр – Плạст иηкạтạ – Плạст иηкитẹ, от рус.  ласт иηка ʼплочаʼ. 

ЛПр – Кирч ийạ и Кʼурчийạ, от тур. kürkҫü ʼкожухарʼ; с делабиализация на у > и 

и изпадане на съгл. к. 

ЛПр – Кʼо цạтạ, неясно, възм. от тур. kӧse ʼкойто е с редки мустаци и брадаʼ. 

 

К УР ОВИ – от ЛИ Ку рто, разновидност на Курти, което е от тур. kurt ʼвълкʼ. 

РПр – Да н улạ –  Да н улитẹ > Да н улʼти, вероятно е от Данчо умалит.  < 

 ордан, с изпадане на неударената гласна и и редуциране на неударената широка 

гласна   в краесловие. 
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РПр – Кạба кạ – Кạба цитẹ, от тур. kabak ʼтикваʼ. 

 

К РП   – (основателят на рода е отгледан в селото от Маркови) вероятно от тур. 

kӧrpe ʼновородено агне; съвсем млад, пресенʼ. 

 ЛПр – Кʼур ʼа тạ. 

 

Л АМБОВИ – от ЛИ Ла мбо, съкратено от  араламби, разновидност на  аралам и, от 

гр.  аралам иос ʼсветнал от радостʼ. 

РПр – Къ  ạйạ – Къ  ạите > Къ  ạйти; със соноризация на гласната и и 

редуциране на неударената гласна  , от диал. к ъ ạй ʼмръвкаʼ. 

 

Л Л ЕНОВИ / Л Л ЕНИН  (Люленин – с такова окончание е отбелязана формата в 

С исок  ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г., със същото окончание е регистрирано 

от Ст. Илчев и в България, възможно да е от ЛЖИ Люляна – от цветето люляк (ФИ 

Люлянин и Люленин – Пловдив и Пловдивско). 

РПр – Ро йбạтạ – Ро йбите > Ро йбити, от диал. рум. р ойба ʼ кон с розов цвят на 

косъма (в . БЕРк; в . и р ойбо ʼлошад  розовой мастиʼ у Зеленина 1981: 107, която 

твърди, че думата не се използва в говора на кортенци – което не само, че не е вярно, че 

в говора не се използва тази дума /от регионален тип, известна вероятно на всички 

български говори в Бесарабия, както и бал ан, м урга, с ура/, но факт е и, че тази дума 

битува в говора и като прякор. 

 

М АЛКОВИ – от ЛИ Ма лко, успоредна форма на Малчо, умалит. от Мальо, което е от 

мали ʼмалък, милʼ. 

РПр – Ка унʼạ – Ка уните > Ка унʼти, от диал. тур. kavun ка унʼ ʼпъпешʼ; с 

изпадане на неударената гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в 

краесловие. 

 

МАН АФ – от диал. манаф/ин, от тур. manav ʼ1. малоазийски турчин. 2.  рен. 

ʼразвратникʼ. 

РПр – Мạн афạ, Ман афчето умал.  – Ман афите > Ман афити > Ман афчето 

умал. – Мạн афчạхтạ, с характерната за говора чл. форма.  

РПр – Мо тʼкạтạ – Мо тʼкитẹ, неясно, възможно да е от Мо тьо, успоредна 

форма на Мото, което е от Моно, както и Вано и Вато,  оно и  ото, Къно и Къто, 

или видоизменено направо от Симеон, гр., ʼбиблейскоʼ, вж. Ст. Илчев 2012. 

 

М АРКОВИ – от ЛИ Ма рко, от лат. Marcus, име на един от четиримата евангелисти. 

РПр – Мо ркọла – Мо ркọлите > Мо ркọлʼти, от диал. м оркọл ʼморковʼ,  

РПр – Дем ирчạн Ко стạ – Дем ирчạн-Ко стọвите > Дем ирчạн-Ко стọфти, от ЛИ 

Демир, от тур. demir ʼжелязо, железенʼ, основа на ЖИ по мъж Демирица > Демирчин, с 

преход на и > ạ около сонорна съгласна и съгл. ч., и Ко стов < ЛИ Коста < от гр. 

Костас или от съкратеното на българска почва Костадин (с новогр. преход на нт > нд 

и изпадане на двете вътрешни н), Константин, което е от лат. Constantinus 

ʼпостояненʼ, име на календарски светия, с изпадане на неударената гласна и и 

редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

РПр –  арв енʼạкạ –  ạрв енʼаците, от черв ен + ак, с преход на ẹ > ạ. 
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ЛПр – Мạркọд икạтạ, по ЛИ Марко + дика. 

 

М ИНЧЕВИ – от ЛИ М нчо, умалит. от Миньо, Мино или направо от Михаил, което е 

от гр.-евр. Михаил ʼбогоподобенʼ и нещо близко с бог.  

РПр – Тъ  ана, Тъ  анчẹтọ умал.  – Тъ  аните > Тъ пạнʼти, от т ъ ан ʼбарабанʼ, в 

говора тази дума не се използва (използва се думата да ул, от тур.), факт, който ни кара 

да предположим, че този род възможно да е дошъл в селото от друго място, 

първоначално с друг говор; с изпадане на неударената гласна и и редуциране на 

неударената широка гласна   в краесловие. 

ЛПр – Да улạ, от тур. davul ʼбарабанʼ в говора.  

 

М И КОВИ – от ЛИ М тко, умалит. от М тьо, Мито, съкрат. от Димитър,  говорима 

форма на Димитри/й, от гр. Димитриос ʼпосветен на богинята на плодородиетоʼ 

Деметра. 

РПр – Димо-Васильовите, от Димов < Димо < Димитър < говорима форма на 

Димитри/й, от гр. Димитриос ʼпосветен на богинята на плодородиетоʼ Деметра, и 

Васильов < Василʼ < съкр. от Василий, гр. Василиос ʼцарски, царственʼ]  с изпадане на 

неударената гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

РПр – Не йкиното – Н йкʼạнтọ > Н йкините – Н йкʼạнти, от ЛИ Н йка < Н йко 

< Н дко (с преход на дʼ > й) < Нед лко, Недя лко < Нед льо < нед еля, по смисъл превод 

на гр. Кирияк; с преглас на неударената гласна и > ʼạ, характерен за говора. 

ЛПр – Кọт анʼạкạ, Кọт анчẹтọ умалит. – Кọт анʼạцитẹ , от кот ан + ак, в говора 

няма такава дума.  

 

МЛ ЕЧКОВИ / МЛ  ЧКОВ (Мл ячков – форма, регистрирана в С исок  ереселенцев  о 

Ревизской сказке 1835 г.) – вер. от Пр Млечко ʼлюбител на млякоʼ. 

 РПр – Млечковите > Мл ечкọфти, с изпадане и редукция на гласни. 

РПр – Малам о ника – Малам о никите, вероятно е от рус. малом очный ʼбеден, 

без достатъчно средства за водене на собствено стопанствоʼ. 

 

МУ АФЧ И – от тур. mutaf ʼзанаятчия, който приготвя изделия от козинаʼ. 

РПр – Мутафч ийа – Мутавч иите.  

РПр –  Пạлтạр а Ив ана, Пạлтạр ата, от рус.  олтор а ʼ1,5 – един и половинаʼ, 

членувано – заради много висок ръст. 

 

НОВ АКОВИ – от ЛИ Нов ак – пожелателно име, да поднови рода.  

РПр – Катм ата – Катм ите, от катм а ʼголяма палачинка, опечена на връшникʼ, 

в . БЕРк, от тур. akitma.  

РПр – Пазлам ата – Пазлам ите, от  азлам а ʼтънка питка от кисело тестоʼ, от 

тур. диал. pazlama ʼхляб, печен на сачʼ.  

ЛПр – Катм ата, от катм а, от тур. akɩtma. 

ЛПр – Ла  ата, от л а а. 

ЛПр – На чкула, от ЛИ На чко + ул, от На чо < На йден (от н айден ʼнамеренʼ) или 

гр. Яна ки, умалит. от Я ни.  

РПр – Румʼа ткạтạ – Румʼа тките, неясно, възможно да е от рус. румяный 

ʼруменʼ. 
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ЛПр –  о  кʼạн П тʼọ, от името на селото, сега град,  оп-Тараклий, откъдето е 

майка му, и ЛИ Петьо, от Петър, в . 

 

ОБР Е ЕНОВИ – от ЛИ Обр етен, от старинно обретен ʼнамеренʼ. 

РПр – Обр етʼạнạ – Обр етʼạнọвитẹ > Обр етʼạнọфти, с изпадане на 

неударената гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

 

ПАСК АЛОВИ (фамилията е придошла в Кортен от Твърдица) – от ЛИ Паск ал, съкрат. 

от Паскали, което е от гр. Пасхалис ʼВеликденʼ. 

 РПр – Гу  кạтạ – Гу  китẹ, от диал. г у ки ʼсармиʼ, тъй като думата не се 

използва в Кортен, а е характерна за говора на гр. Твърдица. 

 ЛПр – Паск ала. 

 

П ЕЙКОВИ – от ЛИ Пейко, което е от Петко, с преход на тʼ > й, умалително от Пейо, 

видоизменено от Петър, Петьо или Петко /чрез по-старите Пейко и Пейчо/, а Петър е 

от гр. Петрос ʼкамък, скалаʼ – име на евангелски апостол. 

РПр – Карам ока – Карам оците, неясно, но вероятно с първа съставка кара- от 

тур. kara ʼчеренʼ, в . и гаг. карам ук ʼкъпинаʼ. 

 РПр – Пейк уцата умалит. – Пейк уците, от ЛИ Пе йко + уца, в . 

 ЛПр – Какарʼа за, неясно. 

 

П Е КОВИ – от ЛИ Петко – видоизменено от Петър, Петьо /чрез по-старите Пейко и 

Пейчо/, а Петър е от гр. Петрос ʼкамък, скалаʼ – име на евангелски апостол. 

РПр Бʼạлʼберʼạ,  Бʼạлʼбе рʼчето умал. –  Бʼạлʼб рите – Бʼạлʼб рʼти – 

Бʼạлбʼạрʼа тạ, от остар. берб р/ин, ит.-тур. berber ʼбръснарʼ, с дисимилация на съгл. 

рр > лр, с изпадане на неударената гласна и и редуциране на неударената широка 

гласна   в краесловие.   

РПр – Бọтр акʼа, Бọтр ачẹтọ умал.  – Бọтр ацитẹ, от диал. бọтр акʼ ʼрастението 

репейʼ. 

РПр – Д шạн-Ко лʼ витẹ > Д шạн-Ко лʼ фти, от ЛИ Де а (видоизменено от 

Неделя, Дена, а в по-ново време и от Наде да) и Кольо, в .; с изпадане и редукция на 

гласни. 

РПр – Лис икʼạ – Лис ицата – Лис ицитẹ. 

РПр – Л ситọ – Л сʼạхтạ, вер. от диал. л еса ʼлисицаʼ, което в говора обаче не се 

използва. 

РПр – Пạт окạ, Пат очето умал.  – Пạт оцитẹ, от диал.  ат ок ʼгъсок, мъжка 

гъскаʼ. 

РПр –  ом ака –  ọм ацитẹ, от рус.-укр. чум ак ʼв старо време – селянин, който се 

е занимавал с превозване на сол, риба, хляб и др.ʼ 

РПр –  илиηг ерʼạ –  илиηг ерите >  илиηг ерʼти, от тур. ҫilingir ʼковач на дребна 

железарияʼ. 

ЛПР – Пат очкʼạнạ Мạрийạ, от Пр Пат ока и ЛИ Марийа, гр., което е от евр. 

Мариам ʼтвърда, постояннаʼ. 

ЛПр – Пъ  ạтạ, вер. от  ъ . 

ЛПр –  ур у ạ, от рус.-рум. и тур.  ур у  ʼвинт; сиропʼ. 
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П У АРОВИ – възможно да е от  утурʼа свạм нсв. ʼблъсвам, събарям нещоʼ /Поповско/, 

в . БЕРк. или от диал.  ухт ар ʼкойто много пухтиʼ – Пухт аров /Пловдив/, вж. Илчев 

2012. 

РПр – Пу тʼарạ – Пу тʼạритẹ >Пу тʼạрти, с изпадане на неударената гласна и и 

редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

 

РАД АНОВИ – от ЛИ Рад ан, от старинното рад  ʼрадостенʼ – пожелателно име, или от 

диал. рад ан ʼчекръкʼ, от тур. или гр., което е по-малко вероятно.  

РПр – Бо к ạтạ – Бо к итẹ, възм. да е от тур. bok ʼизпражнениеʼ или от циг. 

бокс ʼгладʼ. 

РПр – Пу  кина – Пу  кини, от ФИ Пу кин. 

РПр – Рад ана – Рад ановите > Рад анофти, с изпадане на неударената гласна и и 

редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

ЛПр – Гọлʼа мọтọ Ва нẹ, от гол ям и ЛИ Ваньо < Иван, в . 

ЛПР – Ма лкọтọ Ва нẹ, от м алък и ЛИ Ваньо < Иван, в . 

ЛПр – Бу хтʼо, възможно да е от рум. buft ʼкорем, шкембеʼ. 

ЛПр – Трọв енкʼạнạ Мạр ийạ, от ойконима Тро ян и ЛИ Мар ийа. 

 

Р БАК ОВИ / РОБА КОВИ  (така е отбелязана формата в С исок  ереселенцев  о 

ревизской сказке 1835 г.) – русифицирано по рус. рыба;  изхождайки обаче от прякора 

Роба ка – Рọба цитẹ, вер. е от роб+-ак ʼпленникʼ; не е отразено от Ст. Илчев, в .  

РПр – Рọба кạ, Рọба чẹтọ умал.  – Рọба цитẹ. 

РПр – Кạлạйд  ийạ – Кạлạйд  иитẹ, от тур. kalayci ʼзанаятчия, който 

калайдисва съдовеʼ. 

ЛПр –  урд екʼạ, от  тур. йорд екʼ, в . речника. 

 

С АБИ  – най-вероятно да е от ЛИ С ъби - с ударение на първата сричка, затова не може 

да не се деформира, да не се русифицира в условията на Бесарабия от съответните 

чиновници, тъй като такъв звук, още и ударен, в руския език няма. Другите варианти, 

според нас, са почти невероятни или са по-малко вероятни – от с абя или от тур. сайби я  

ʼсобственик, стопанинʼ, което не е запазено в говора на кортенци; такова ФИ не е 

отразено от Ст. Илчев, в . 

РПр – Кạнф еткʼан-Сто яновото –  Кạнф еткʼạн-Сто яновитẹ > Кạнф еткʼạн-

Стой анọφти, от рус. конф ета ʼбонбонʼ и от РФИ Сто янови < ЛИ Сто ян < Стойо + ан 

– защитно име: да стои, да остане жив; с изпадане на неударената гласна и и 

редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

ЛПр – Пъ  ʼạ ạ, от   ъ е , която дума в говора не се използва, а се използва 

думата ка унʼ, което ни дава основание да допуснем, че хората от тази фамилия, 

използвали думата   ъ е , са дошли в селото от друго място, с друг говор. 

 

С  АНЧЕВИ – от ЛИ Станчо, умалит. от Станьо – пожелателно име, еднакво по 

значение със Стайо и Стойо – да стои, да остане жив. 

РПР –  а ргула –  а ргулите >  а ргулʼти, от   арен + ул или от ЛИ  арко – с 

озвучаване на рк > рг, което е по-вероятно; с изпадане на неударената гласна и и 

редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 
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С ОЛ ЕЙКОВИ / С АЛ ЕЙКОВ (Стал ейков – така е регистрирана формата в С исок 

 ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г.), но не е регистрирано такова ФИ от Ст. 

Илчев, вероятно е от ЛИ Столея < Стольо < Столо и Столе и едва ли има нещо общо 

със съчетанието сто лея, по което впоследствие е изравнено. 

РПр –  ик ъра –  ик ърите >  ик ърти, от тур. ҫakir ʼсветлосив, със светлосиви 

очиʼ. 

 

С Р А /И/ЕВИ / С Р А ОВ (Стр атов – такава е формата в С исок  ереселенцев  о 

Ревизской сказке 1835 г.) – от ЛИ Стр ати, което е от Евстр ати/й, гр. Евстратиос 

ʼдобър воинʼ – име на календарски светия. 

 РПр – Андрейов-Колʼовите > Андр ейọф-Ко лʼọфти, от ЛИ Андрей и Кольо. 

РПр – Въ лната – Вълните, от в ълна. 

РПр – Бу ркула – Бу ркулите > Бу ркулʼти, възможно да е от ЛИ Бурко + ул. 

РПр – Мунтʼа ну > Му нтạтạ – Му нтитẹ, от рум. ФИ.  

ЛПр – Гạгạ узʼạнạ, от гага узʼан ʼгагаузинʼ; с характерната за говора 

околосонорна редукция на и > ʼạ. 

ЛПР – Ко нʼчето, от к онче. 

ЛПр – Мас урчето, от мас ур, в . речника. 

ЛПр – Цу нето > Цу нʼтọ, неясно, може би е от дет. ц уням, ц уηкạм ʼцелувамʼ. 

 

 АБ АНОВИ – от таба н ʼдолна страна на ходило на крак, на обувкаʼ, от тур. taban. 

РПр – Струкч ето – Струкч етахта, от диал. струкч е ʼщурчеʼ; с разместване на 

ур > ру и с характерната за говора чл. форма в мн. ч. 

РПр – Тạба нạ, Таба нчето умал. – Тạба нọвите > Тạба нọфти / Тạба нʼти, с 

изпадане на неударената гласна и или на цяла сричка и редуциране на неударената 

широка гласна   в краесловие. 

 

 АЛАС ЪМОВИ /  АЛАС ИМОВИ – от талас ъм ʼзъл нощен духʼ, от тур.-гр. или 

тур.-ар. (в Ревизката сказка – Таласови). 

РПр – Талас ъма – Тạлạс ъмитẹ. 

 

 АН УРКОВИ – от диал. тан ур ʼвид домакински съд или уред – плитка дървена или 

метална чиния; дървена солница с похлупак; кръг за точене на кори за баница,ʼ думата 

не се използва в говора. 

РПр – Бабо ка – Бабо ците, от рум. b b  c ʼпъпка на растение; малкото на птица – 

гъска, патица; новакʼ. 

РПр – Бандз урʼạкạ – Бандзурите > Бадзурʼти, Бадзурʼа та, неизвестно (в . 

Банз урков и Банз урски /Луковитско/, нарочно видоизменено от диал. бъзурко 

ʼстрахливкоʼ, Илчев 2012). 

РПр – Мо нʼạрạ – Мо нʼạрите > Мо нʼạрти, неясно. 

РПр –  т ерʼạ –  е рʼовите >  е рʼọфти, от ЛИ   рьо, от гр. стериос ʼтвърд, 

здравʼ.  

ЛПр – Бубọл ечкạтạ, от бубол ечка.  

ЛПр – Кад ънд ạтạ, от кад ънд а ʼвид гаг. танцʼ, което е от тур. кад ъна. 

ЛПр – Рʼа мбулạ, неясно, възможно да е от рум. Rȋmbu. 
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 АУКЧ И /  АУКЧИЙ (Таукчий – форма, отбелязана в С исок  ереселенцев  о 

Ревизской сказке 1835 г.) – от тур. tavuk ʼкокошкаʼ, с изпадане на билабиалния звук в 

пред устнена гласна, което в говора е фонетичен закон. 

 РПр – Бо рчạ – Бо рчовите > Бо рчọфти, вероятно е от тур. b rҫ ʼпаричен дългʼ, а 

не от рус.  борч < борщ. 

РПр – Сиула – С улите, от ЛИ Сиво, сив + ул, с изпадане на съгл. в пред 

устнения звук у. 

РПр – Рад ийовите > Рад ийọфти, от ЛИ Рад ия, разширено от Ради < Радьо < 

Рад, която е от старинно рад ʼрадостенʼ – пожелателно име: да се радва или да радва 

близките си. 

РПр –  тефанков-Савовите >  теф аηкọф-Са йọфти, от ЛИ  тефаηко, рум. 

– от Стефан – от гр. Стефанос ʼвенецʼ, име на календарски светия,  и Са ви – 

североизточно име на Саво, Саве < Савел, от гр. Савеллос, което е от лат. Sabellus; с 

преход на в > й и изпадане и редуциране на гласни. 

РПр – Ба  ула – Ба  улите, от  бад о + ул ʼбаджанакʼ. 

ЛПр –  а кạтạ, вероятно от ЛИ Д ако, което е от Дяко   Дянко   Дяно   Деян.  

ЛПр –  ạрк ойạ, вер. от рус.  арк ое ʼпечено, задушеноʼ. 

ЛПр – Ко мсула, от рус.-лат. консул; с преглас на нс > мс.  

ЛПр – Нигад ицạтạ, от руския израз не год ится ʼне ставаʼ. 

 

  ЕРЗИ /  ЕРЗИЕВ (Терзиев – така е отбелязано в С исок  ереселенцев  о Ревизской 

сказке 1835 г.) – от тур. terzi ʼшивачʼ. 

РПр – Ба йкạтạ  – Ба йчẹтọ умал. – Ба йките, възможно да е от ба йко ʼбате, 

баткоʼ или от рус. ба йка ʼвид тъкан, бархетʼ. 

 

 УЗЛ УК ОВИ – от тур. tuzluk ʼсолница; парче вълнен плат, обхващащо крака от 

глезена до колянотоʼ. 

 РПр – Тузл ука – Тузл уцитẹ. 

 

 УРЛ АК /  УРЛАК ОВИ  (Турлаков – форма, отбелязана в С исок  е ересенцев  о 

Ревизской сказке 1835 г.) – от тур. torlak ʼнеприучен ездитен добитъкʼ, укорно или 

обидно прозвище за хора от някои планински райони на СЗ България:  ростак, 

селяндур. 

РПр – Торл ака, Торл ачẹтọ умал. – Тọрл ацитẹ. 

РПр – Ту рлẹтọ – Ту рлʼạхтạ, от РПр Торл ака; с характерна за говора чл. форма за 

мн.ч. 

 

ФАК ИРОВИ – от тур.-ар. fakir ʼиндуски аскет, който може да прави чудеса; бедняк, 

сиромахʼ. 

РПр – Фак ирʼạ, Фак ирчẹтọ умал. – Фạк иритẹ > Фак ирʼти, с изпадане на 

неударената гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

 

ЧАВД АР / ЧАВД АРОВ ( авд аров – именно с окончание -ов е отбелязана формата в 

С исок  ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г., която по-късно придобила облика 

 авд ар, вероятно по облика на РПр.  авд ара –  авдар ята) – смятано за  рабълг., в . и 

тур. ҫavdar ʼръжʼ. 
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РПр –  а д арạ,  а д арчẹтọ умал. –  ạвдạрʼа тạ.  

РПр – Ир иηкʼạн-Ко лʼọвитẹ > Ир иηкʼạн-Ко лʼọфти, от ЛИ Ир ина (от гр. мир) и 

Ко льо, в . 

РПр – Муст ака и Муст акʼа, Муст ачẹтọ умал. –  Муст аците, от муст ак и 

муст акʼ. 

РПр – Пạрʼсʼо ηкạтạ – Пạрạсʼо ηкитạ, от рус.  оросенок ʼпрасенцеʼ. 

РПр – Пọлв анʼạкạ, Пọлв анчẹтọ умалит. –  Пọлв анʼạците, от  олов ин + 

съответните наставки -ан и -ак, с изпадане на неударената гласна ọ. 

РПр – Пу нẹтọ > Пу нʼтọ – Пу нʼạхтạ, от рум. pune ʼсложиʼ, с характерна за 

говора чл. форма на същ. от ср.р. за мн.ч. 

РПр – Пу рдʼọ, Пу рдʼạхта, от унг. purd  ʼциганчеʼ, заето и в рум. purad l със 

същото значение. 

РПр –  Таηк ерʼа, Таηк ерчẹтọ умал. – Танк ерʼти и Танкʼạрʼа та, от т ънък. 

ЛПр – Див изийạтạ, от див изия, от рус.-лат. 

ЛПр – Кот ака, от кот ак, в . речника. 

ЛПр – Кр айнийạ Ко  и, от прил. кр аен и ЛИ Ко и умалит. ˂ Проко ий, от гр. 

Проко ио ʼнапредък, успех, прокопсияʼ. 

ЛПр – Пат уната, от  ат уна ирон. ʼгъша главаʼ. 

ЛПр – Пạч атạ, от тур. paҫa ʼястие от варени животински крака, глава и др., 

 ạч аʼ,  

ЛПр – Тạсм атạ, от тур. tasma ʼдълга кожена изрезкаʼ. 

 

ЧУМ ЕР ОВИ / ЧУМЕРДОВ ( умердов – така е регистрирано в С исок  ереселенцев 

 о Ревизской сказке 1835 г.) – от тур. ҫӧmert ʼщедър, великодушенʼ, русифицирана 

форма, тъй като в руския език има звукосъчетание д , но отсъства африката џ ʼджʼ, 

срв. рус. изговор на ФИ /карадж ов/ и бълг. изговор /караџ ов/. 

РПр – Д ум ертʼạ, Д ум ерчẹтọ умал. – Д ум ертите – Д умʼạртʼа тạ. 

ЛПр – И ум ерʼа, вероятно от тур.  ом ер ʼхитрецʼ, или в други бълг. говори – 

ю мер ʼделикатес от прясно мляко, бялмъжʼ, у м ер ʼпечено сиренеʼ, и м ар ʼпопара 

със сирене и маслоʼ, и мер, и ум ир ʼкачамакʼ.  

 

Ш ИШКОВИ – от тур. ṣiṣk  ʼдебел, пълен, човекʼ. 

РПр –  и  овите, в .  

РПр – Ма нʼов-П тровите > Ма нʼоф-П трọфти, от ЛИ Ма ньо (съкр. от 

Емануил, от евр. ʼбог е с насʼ) и Петър, в ., с изпадане на неударената гласна и и 

редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

РПр –  о ската –  о ските, от тур. y z ʼовце, които не се доятʼ. 

ЛПр –  и  мạнạ, от тур. ṣiṣman ʼдебел, пълен човекʼ. 

 

 ВР УМОВИ – от ЛЖИ Еврумия, видоизменена женска форма от Еврон, разновидност 

на Ефрон, от гр. ʼвеселʼ или от тур. yavrum ʼмое дете, душичке мояʼ. 

РПр – П йчовото – П йчовите > П йчọфти, от ЛИ Пейчо от Петър, което пък е 

от гр. Петрос ʼкамък, скалаʼ – име на евангелски апостол, с изпадане на неударената 

гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

 

 Л АМОВИ – в . гаг. йалам а ʼоблизанʼ, тур. yolma ʼболест по устнитеʼ.  
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 РПр –  ал ама –  ал амовите >  ал амọфти. 

 ЛПр – Ко  ата, от к о а. 

 ЛПр – Мʼạр оηкạтạ, от ЛИ Мир он, от гр. , сродно с м иро ʼблаговонно маслоʼ, с 

преход на и > ʼạ, характерен за говора. 

  НЧЕВИ – от ЛИ Янчо, което е далечно видоизменение от Иван, или е свързано с 

общослав. Jana ʼрекаʼ. 

 РПр – Бо к ата – Бо к ите, неясно, съществува и като ФИ у други народности в 

Р. Молдова.  

РПр – Д нʼан-Ив анọф-Ко льовите > Д нʼан-Ив анọф-Ко лʼọфти, от ЛИ Д на (съкр 

от Младена, Магдена, Радена, Севдена или женска форма от Деньо, Дено – съкрат. от 

Евден, Младен, Найден, Раден), Иван и Кольо (съкр. от Никола < Николай < гр. 

Николаос ʼнародопобедителʼ – име на календарски светия).  

РПр – Дʼу лдʼу – Дю лдьовите > Дʼулдʼуфти, от ме д. дʼулʼ- дʼулʼ– за 

наподобяване на пеене, използвано от член на фамилията; с изпадане на неударената 

гласна и и редуциране на неударената широка гласна   в краесловие. 

 

Преди няколко години в с. Кортен, Новозагорско, с Никола Табанов 

(дългогодишен учител и директор на училището в селото, съавтор на книга за 

историята на селото) се опитахме да уточним кои фамилии от с. Кортен, Тараклийско, 

ги е имало, има ги и сега в с. Кортен, Новозагорско, представители от които на времето 

са се изселили в Бесарабия, в с. Кортен, сега в Р. Молдова.  

Ето неговите констатации: 

– Араба джиеви – има. 

– Атан асови – Цоню-Атанасовите. 

–  ак алови – не, в с. Брястово, Новозагорско. 

–  а нкови – има. 

–  а рба рови – няма род, има местност Барбаровите орехи, женска челяд е 

останала. 

–  а хови    а гови – има ги, в Жребчево имаше ги. 

–  у чкови – имало е, но ги няма, останали са, но са изчезнали; има и местност 

Бучково  ладнище в землището на селото. 

–  у ргур ови – не, остават сираци, майка им ги наричала гургурчета. 

–  елиба лтови – в Нова Загора. 

–  ерменж иеви – в Жребчево има ги. 

– Ду  кови – има ги и сега, голям род. 

–  ел  зкови – има. 

– Иван ови   Р р  ундж уците – има ги много. 

– Калч ишкови – от Икизче / Близнец, Новозагорско. 

– Ку ртови – има. 

– Ма лкови – Малови: в с. Любенова махала има, в Кортен – няма. 

– Ман афови – голям род, има ги. 

– Ма ркови – вероятно е имало: Петко-Марковите. 

– М нчеви – разпространено, вероятно има. 

– М ткови – може би е имало. 

– Мутафчи – Мутафч и-До бревите, клон от Гид кови. 

–  ов акови – има ги и тук. 
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–   ткови – има и кортенци. 

– Рад анови – има, Банков-Радановите, Раданов-Гʼоргʼовите. 

– Табанови – има, два клона: Голям-Колеви и Малък-Колеви; има и местност 

Табанова могила в землището на селото. 

– Таукч иеви – има, изселени от Кортен, останали по женска линия; има и местност 

Таукчийските ниви в землището на селото. 

– Терз иеви – има. 

– Турл ак ови – има преселници от Балкана, не са кореняци. 

–  авд арови – има. 

–  и шкови – има. 

– Ял амови – имало ги е, последният скоро починал. 

– Я нчеви – има Енчеви. 

 

В книгата на Табанов, Н. и др.  Кортен в миналото и сега” (1965; за с. Кортен, 

Новозагорско) фигурират следните ФИ: Банков, Бозуков (възможно да е от рода на 

Бозите с ФИ Арабад  и в с. Кортен, Р. Молдова), (Георги) Д ед ев (възможно да е от 

Д  ед ов-Вас ильовите, какъвто е РПр на Кондови в с. Кортен, Р. Молдова, от ЛИ 

Д  ед о < Георги), Ду ков,  елев, Иванов, Калчи ков, Марков, Минчев, Новаков, 

Патоков (възможно да е от рода на Петкови с РПр Пат оците в с. Кортен, Р. Молдова), 

Петков, Табанов, Таукчиев, Турлаков,  авдарови, почти всички от които са характерни 

и за двете села. 

Останалите фамилии в с. Кортен, Р. Молдова са станали кортенски, изглежда, едва в 

Бесарабия… 
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ОНОМАСТИКА. 2. Личните имена на кортенци /ЛИ/.  

 
Личните имена на кортенци може да се разгледат в сравнителен план по следните 

няколко документа, с които разполагам: 

1. Данъчен регистър от края на XV век (1472 г. – ХII), дефтер на акънджийте /2/ от 

с. Християнско Кордане /Кордене игиберан/, и данъчен регистър от края на ХVII 

в., в които са включени само МЛИ на жителите на селото, публикувани от Ю. 

Петкова, вж. Характеристика на собствените имена от с. Кортен /Новозагорско/, 

включени в османски документи // Състояние и проблеми на българската 

ономастика. Материали от Втората кръгла маса и Първа национална 

конференция по българска ономастика, състояли се на 14 юни 1990 г. и на 21-25 

октомври 1991 г. във В. Търново, В. Търново, 1994 г., кн. 2, с. 53-67. 

2. Список переселенцев по Ревизской сказке 1835 г. и др. Но ще се огранича само с 

този, тъй като той е достатъчен, за да се покажат основните форми на МЛИ и 

ЖЛИ на кортенци, преселили се в Бесарабия и основали с. Кортен в сегашна Р. 

Молдова. 

3. Списък на МЛИ и ЖЛИ на ученици от 1-11 клас в с. Кортен, Р. Молдова, 

съставен въз основа на училищни дневници за 2014-2015 учебна година. 

Анализирайки МЛИ от данъчните регистри, Ю. Петкова посочва, че те могат да 

бъдат групирани в три основни семантични групи: ЛИ, отразяващи 

психофизиологични белези, природни особености или елементе на социалната 

култура /титли, вярвания/, например: 

1. Социална култура – Богой, Васил, Киряк, Кърстьо, Люцкан, Стайко, Стою, 

Стоян, Стани а, Станко. 

2. Психофизиологични белези – Владо, Драган, Драгия Драге /Гане, Гани/, 

 еляско, Деян, Добър, Добре, Злати, Мальо, Новак, Руси, Серьо и др. 

3.  Природни особености – Вълчо, Вукан и др. 

Авторката отбелязва, че ЛИ са давани по-често във връзка с психофизиологичните 

особености на лицето, като по-рядко те отразяват елементи на социалната култура или 

природни особености. 

Както правилно отбелязва авторката, ЛИ, включени в регистрите, отразяват и трите 

основни периода в развитието на българската антропонимична система: 

1. Дохристиянски:  раги ,  раган,  ел зко, Злати, Стал о /от което смятам, че 

е образувано по-късно ФИ Сталейков/,  овак /станало основа за образуване на 

ФИ Новаков/, Радан /основа за ФИ Раданов/, Сиво, Сер о /смекчено по Сяро, 

основа на някои РПр в с. Кортен, Молдова, вж./ и др. 

2.  ристиянски, давани най-често по имената на християнски светци като 

пожелателни имена: Атанас,  еорги – с варианти  ерге,  жоро;  имитър, 

 имо; Или  – Личо; Истрати; Йован – Иван; Йово – Йофчо; Яни; Йокиме; 

Кир к – Кир ко; Костандил, Костанден, Костандин, Костанди, Коста; 

 икола – Койо, Койчо; Манол, Марко, Мартин, Минчо; Михо, Михне;  Мичо; 

 арашкево,  етко, съкр.  ейо,  етър,  етре; Тома, Тодор, Тодоре; Христо.     

3. Ислямски: Арман /който ходи по армана, от което е и срещащото се в С исок 

 ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г. ЖЛИ Арма, вж./, Маризан /в . и ЖЛИ 

Мариза в С исок  ереселенцев  о Ревизской сказке 1835 г./.  
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А в семантично отношение ЛИ в съчетание с прозвища или прозвищата обхващат 

следните основни групи: 

1. Занаяти: Аргат Стойчо, Славе Аргатина,  оган Мейхане /Хаймане , Тавукчи 

Христо /Кокошкаря/, Сто н  айдарджи и т.н. 

2. Психофизиологични особености:  ели  ейо /Лудия Пейо/  Коджа  еорги 

/Големия Георги/, Къса Яне /Ниския Яне/, Кусурко / който намира недостатъци 

– кусури у хората/ и т.н. 

3. Местопроизход /етноними/: Урум  имо /Гърка, Християнина/, Тите Торлак и 

др.   

По известни причини употребата на турцизми в тези прозвища е много честа. 

В данъчния регистър от края на XVII в. се срещат ЛИ, които са характерни за 

кортенци и при преселването им в Бесарабия и които са отразени и в Список 

переселенцев по Ревизской сказке 1835 г., а също така са и в основата на ФИ и на 

някои РПр, битуващи в селото и до ден днешен: Арманчо (в С исок  ереселенцев  о 

Ревизской сказке 1835 г. е отбелязано ЖЛИ Арма),  ахо,  ерге,  ойчо,  обре, 

 раги ,  ел о,  ел зко, Злати,  Йово, Койо, Коста, Личо / Лишо, Манол, 

Маризан (в С исок  ереселенцев… от 1835 г. е регистрирано ЖЛИ Мариза),  овак, 

Минчо,  ейо, Радан, Сиво, Сто н и др. 

 

По Списъка на преселниците от Ревизската сказка, 1835 г. 

 

Стари МЛИ: Абретен, с руски акавизъм на неударената начална гласна ọ > ạ, Андрей, 

Аргир, Атанас,  алю,  осю, с характерна за говора редукция на неударената широка 

гласна ọ > у, Васил  и Василий, Вачко, Велико,  енчо,  еоргий,  ригорий,  еню, 

 имир / Демир  с характерна за говора редукция на неударената широка гласна ẹ > и; 

тук не е отбелязана краесловната мекост на съгласната рʼ, характерна за това ЛИ в 

говора/,  имо,   иордий, с интересния преглас на съгл. г > д,   и митрий,  обри, 

 раган,  раги ,  рагне, Йордан,  ежо,  еко,  елез,  елю,  ерко,  ечо, Злати, 

Иван, Игнат и Игнатий, Или , Кирчо, Койчо, Колю, Костадин, Костю /от Коста/  с 

характерна за говора редукция на неударената широка гласна ọ > у; формата едва ли е 

била характерна за говора; вероятно е записа по аналогия с подобни форми, като: 

Митю и пр., Кръстю, с характерна за говора редукция на неударената широка гласна ọ 

> у, Куджа, Кунчо, Курт, Кънчо, Лейчо, Мани, Милан, Мани, Маноил, Манол , 

Марин, Марку, с редукция на неударената широка гласна о > у, Милан, Миндо,  

Минчо, Митотий (от Митотʼ), Мит ю и Митю, Михаил и Михал ,  еделко, 

 еделчо,  едко,  едю,  ейко,  енчо,  икола,  иколай,  овак, Обретен,  авел,  

 ейко,  ею,  ейчо,  енко,  енчо,  етко,  етр, безспорно е от Петър,  родан, 

 рокопий, Радой, Райко, Руси, Семка, вероятно от Семко  Сиво, Семен и Симеон, 

Слав, Стани, Стефан, Стойо, Стойчо, Сто н,  Себи и Съби, Танас, Тодор, Христю, 

с характерна за говора редукция на неударената широка гласна ọ > у, Цони, Щерю,  с 

характерна за говора редукция на неударената широка гласна ọ > у, Яни, Янчо. 

 

Стари ЖЛИ: Анна, Анастаси , Аница, Арма, Валкана,  ойка, Васила, Вела, Вида, 

 арда,  ергина,  ерга,  руда,  ена,  имка,  обра,  ойка,  омна,  она, Евдоки , 

Елена, Елисавет, Елка, Епифана,  ела,  ел зна,  ера, Замфира, Злата, Зрафа, 

Ивана, Ирина, Йордана, Калина, Калуда, Кал , Катерина, Кера, Кина, Койна, 

Кристина, Малама, Мара, Марза, Марина, Мари    Марийка   Марус , Милка, 

Минка, Мита,  еда,  едел ,  ейка,  араскива,  ейка,  ена,  етка,  етра,  рода, 

Рада, Раиса, Руса, Сиба, Слава, Софи , Стана, Стойка, Сто на, Султана, Таша, 

Тодора, Тона, Ул  на, Федора, Христина, Цона,  убра, Яна. 
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Попадайки след преселването в Бесарабия  в нови условия на живот, кортенци 

постепенно са принудени да изоставят голяма част от старите си ЛИ, някои от които  

все пак се запазват донякъде в устната българска реч като варианти на официалното ЛИ 

или благодарение на това, че са станали основа на РПр, или защото са използвани и в 

руската антропонимична система. Ще илюстрираме нещата със Списъка на ЛИ на 

учениците от с. Кортен, извадени от училищните дневници за 2014-2015 учебна година. 

 

ЛИ на учениците от ТЛ „Паисий Хилендарски” в с. Кортен, 

1-11 клас, 2014-2015 учебна година. 

 

МЛИ: Алексей, Александр – 9, Андрей – 3, Антон, Артем – 2, Афанасий – 4, Вадим – 

2, Валерий – 4, Васил – 3, Виктор – 3, Виталий, Владимир – 3, В чеслав – 2,  еоргий 

– 6,  еннадий,  авид,  енис – 2,  митрий – 11, Евгений – 3, Егор, Елисей, Елиферий, 

Иван – 12, Игор , Ил   – 4, Константин, Максим – 6, Марат, Михаил – 8,  икита, 

 иколай,  авел,  етр – 4, Рафаел , Радион, Роман, Семен, Сергей – 5, Станислав – 

2, Степан – 3, Федор, Эдуард – 2, Юрий – 3, 43 ЛИ. 

 

Както се вижда, първи по употреба сред младите поколения кортенци са ЛИ 

Иван,  митрий, Александр, Михаил и  еоргий, които са във връзка със старите ЛИ: 

Иван – Ваню, Ванка,  имитър – Димо, Митю, Александър – Санди / Сандю, Михаил – 

Михалʼ, които са от групата християнски имена, но към тях се доближават и 

нетрадиционните ЛИ Максим и Сергей, които по никакъв начин никога не са били част 

от атропонимичната система на ЛИ на кортенци. Все още се използват ЛИ Афанасий, 

Елиферий, Ил  , Константин,  иколай,  етър, Радион, Семен, Степан, Федор, 

Юрий, които са във връзка със старите ЛИ: Танас, Лефтерʼ, Или  – Лишо, Коста, 

Колю,  етър –  ейю,  еню, Ради , Стефан, Сем он – Моню, Тодор, Йордан – 

 аню,  анчо, които също са от групата християнски имена и явно най-вече това ги 

спасява от изчезване, тъй като те са присъствали и присъстват в именника на руската 

православна църква. 

 

ЖЛИ: Аделина, Алена, Анастаси  – 2, Анна  – 5, Арина, Валентина,  Валери , 

Василина, Вероника,  алина,  ар   – 4,  иана – 2,  окул етта, Евгени , 

Екатерина – 3, Елена – 4, Зинаида – 3, Зинов  , Ирина – 6, Карина, Корина, 

Кристина – 2, Ксени  – 5, Любов, Марианна – 2, Марина – 2, Мари  – 17, Мелан  , 

 адежда – 4,  атали  – 2,  иколета, Олес , Ол га – 4,  расков  , Римма – 1, 

Соф  , Тат  на – 7, Цветана, Юли  – 4, Яна – 3, 40 ЛИ. 

 

При ЖЛИ на учениците на първо място е ЛИ Мари , последвано от ЛИ Тат на, 

Ирина, Анна и Ксени . Освен ЛИ Мари  със старите ЛИ донякъде са свързани ЛИ – 

Анастаси  – Сия, Та а; Василина – Васила, Василка; Екатерина – Катя, Катина; 

Зинаида и Зинов   – Дзана, Дзанка; Мелан   – Мялана (от ЛИ Милана, което не от гр. 

Мелания ʼчернаʼ, име на календарска преподобна, а от ЛИ Милан   Мило, а то от 

Милетий или от Михаил, с преход на и > ʼạ, съгласно една важните фонетични от 

особености на говора, така нар. околосонорна редукция);  расков   – Пена; Соф   – 

Цона, Соф я, Соня; Яна. Има и едно чисто българско ЖЛИ Цветана, което явно е 

дошло от съвременна България, а също така и едно много екзотично ЛИ – Докульетта 

– резултат вероятно от гурбетчийството на кортенци в днешно време… 
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ОНОМАСТИКА. 3. Ойконимия, еклезионимия, ктиронимия топонимия, 

некронимия, дромонимия, астронимия, вентонимия, хрононимия, еортонимия.  

(в говора на селищата с компактно кортенското население в Бесарабия – 

Р. Молдова)  

 
 КОР ЕН   К ОР ʼАН 

2
 

 

Гео рафия. Селото се намира на 15 км североизточно от гр. Тараклия и на около 

150 км южно от столицата на Р. Молдова гр. Кишинев. 

 Теренът на кортенското землище е хълмисто-равнинен. Намира се между 

Баймаклийското (Тигечкото) възвишение и Буджакската степ, която е част от 

Южномолдовската равнина. През землището на селото, в източната му част, протича 

малката рекичка Лунгуца, която се влива югоизточно от селото в също така неголямата 

река Лунга, приток на р. Ялпуг, която в района на Болград влива водите си в езеро със 

същото име. 

 Най-високата точка в землището на селото е кота Кортен, 182 м. над морското 

равнище, намираща се на около 3 км югоизточно. 

  Население. От общия брой 3 407 жители по данни от преброяването на 

населението през 2004 г. българите са 89, 11 %. 

 История. Българите се заселват тук през 1830 г. в резултат на два бежански 

потока от 1829-1830 г., съставени предимно от жители на селата Кортен, Новозагорско, 

и Твърдица, Сливенско и някои други. На мястото на заселването или недалеч от него 

вероятно е имало ногайско селище с деформирано на руска почва име Кирютне : 

Кирютня. 

 Първата изследователка на говора на с. Кортен Л. Плотникова пише:  „В конце 

 ро лого века, когда число  ителей в селе значительно возросло, кирютнинцы стали 

брать земли в аренду у соседних  омещиков. В  оисках новой свободной земли часть 

крестьян выехала в  ервых годах    в. в глубь России: на  рал, в Сибирь и на Дальний 

Восток. Около 1901 г. свы е 100 семейств, ку ив  омещичью землю на левом берегу р. 

Прут,  оселилось несколько ю нее Стояновки, основав с. Циганка. Третье довольно 

кру ное значительное  ересесение кирютнинцев /около 60 семейств/ на ку ленные ими 

земли относитсь к 1908-1910 гг.  Эти выходцы из Кирютни  оселились в северной 

части села  обалокчия Баймаклийского района, образовав там махалу  од названием 

Тотован.  етвертое  ереселение /около 30 хозяйств/ было,  риблизительно, в 1912 г.. 

Поселив ись  очти рядом с селом Деневица, крестьяне основали село  овый Кортен. 

Кроме названных кру ных  ереселений, кирютнинцы,  риобретая земли, выез али из 

села в разное время гру  ами в 7-20 семейств. Так, до 10-ти кирютнинских семейств 

 оселилось в селе Голубом, около 8 – в Московей- икуре,  римерно столько  е – в 

Манукбееве, около 20 – в Казанд ике” /вж. Плотникова 1950: 260-269/. 

 Може да се добави, че според данните от преброяването на населението в Р. 

Молдова от 2004 г. българите в с. Казанд ик са само 4 души от 906 жители /като тези 

около 20 сем., за които пише Л. Плотникова, вероятно са се преместили в други 

селища, възможно в най-близките до Казанджик – Сарата Ноуа и Българийката/, в 

сегашното село Циганка, което се намира югоизточно от с. Стояновка / Циганка, 

българите са 20 души или 1,16% от общо 1724 жители, в с. Новая Циганка, което е 

съседно на тях, българите са само 2-ма души. В с. Московей кортенските фамилии са 

Бахови, Ки килеви и Робакови. В с.  улубоая, Кагулско българите са 56-ма души или 

                                     
2
 Информацията е по книгите на В. Кондов „Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. Език”, В. 

Търново, 2005, с. 7-50 и Н. Куртев „Селищата с българско население в Северозападния Буджак”, В. 

Търново, 2006, с. 55-83. Дименсиите – посоката и разстоянието до съответните обекти не се посочва по 

технически причини и тъй като те са дадени в използваните издания, вж. 
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5,54% от 1011 жители, от които едва ли всички са кортенци. Село Манукбеевка на 

картата на днешна Р. Молдова не съществува, вероятно е преименовано, но и там, 

според данните от същото преброяване, българите или изобщо вече ги няма, или са 

останали много малко /в . по-долу информацията за основаните от кортенци села и 

махали в края, включително и за тези, които споменава Л. Плотникова/. 

 

 Селищно име  

– българите и гагаузите го наричат само Кортен : Кортян. 

– официалното име на селото до 1990 г. е Кирютне : Кирютня. 

– днешното официално име е от времето на Перестройката, узаконено със 

специално постановление на Президиума на Върховния съвет на ССР Молдова от 16 

октомври 1990 г., като е възстановено изконното име Кортен, с което селото е било 

основано. 

 

Народна етимоло ия на името Кирютне : Кирютн  

  

Кирютне : Кирютня е официално име на селото в руския административен 

ойконимикон с първа регистрация през 1832 г. и ясна руска езикова деформация. 

Обяснявано е от редица изследователи. 

С. Новаков (1966: 15, 1980: 4) смята, че името е дадено на селото от царските 

власти в Русия в съзвучие с името Кортен – родното място на основната част от 

преселниците. 

П. Че отар (1983; 1990: 93) споменава за съществуването до момента на 

предположения за трансформацията на името Кортен в Кирютня, но механизмът на 

това трансформиране все още не бил разкрит. Според него основата на топонима 

Кирют- вероятно е възникнала по асоциация с имената Бююк Кирют и Кючюк Кирют 

на ногайските селища, които се срещат по картите на Бесарабия от ХVIII в. Според 

него в окончанието е настъпила метатеза: -ен се превърнало в –не, а след това в –на и –

ня по аналогия със съществуващите в Русия топоними като Ельня, Городня, Кобыльня 

Мельня и др. 

  

 Д. Гур уров (1986) извежда името Кирютня от Коритен, съществувало наред с 

Кортен, като твърди, че това е станало с помощта на турския език, за който също била 

характерна метатеза на звуковете, като сравнява напр. българското Одрин с тур. 

Едирне, Плевен с Плевна и др. 

 Тук е интересно да се отбележи, че Н. Табанов (от с. Кортен, Новозагорско, 

дългогодишен учител и съавтор на книга за селото), в разговор сподели, че ,пътувайки 

с местни турци, е чул те да използват тази форма, разговаряйки помежду си на родния 

си език: Бу чод ук Кирютня мухтар…). 

 

Етимоло ия на името Кирютне   Кирютня 

 

  Имената Кирют Бююк и Кирют Кючюк са отбелязани на картата на Бауер 

„Молдовското и Влашкото княжество по време на руско-турската война от 1769-1771 г. 

/2 : 2 м/”, издадена в гр. Амстердам на немски език, копие на която се намира в 

Държавния исторически музей на Р. Молдова в гр. Кишинев. Тези селища обаче са се 

намирали в района на Акерман, сега гр. Белгород-Днестровский (от информацията, 

която на времето получих от уредничката на музея А. Корецкая, по-късно С. Новаков 

ми подари и копие на картата с тези имена). Същата информация получих и от П. 

Чеботар (в писма от 26.02. и от 23.07.1984 г.), открита от него у А. Еремия (1970: 47), 

който отбелязва, че „Кирют Бююк, Кирют Кючюк, Тантебе (пе р ул  аӂидере…, 
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каре ну ле ынтылним ын листа луй А. Скалковский, дар ле гэсим нотате  е харта луй 

Бауер”. 

 По този начин безспорно е, че наличието на такива селища на изток от Кортен : 

Кирютня поставя въпроса за ойконима в реда на ногайските местоживелища. В случая 

това вероятно са зимни живелища на ногайци, а записаното в руската ойконимия 

Кирютня вероятно е лятно пасище на ногайци.  

  И така, Кирютня може да се определи като руска деформация на името на 

пасищно селище на ногайци от начално, записано от русите Кирют : Бююк Кирют : 

Кючюк Кирют, като името Кирют в района на Акерман без съмнение е етноойконим, 

както и почти цялата ойконимия в Буджака, Бесарабия. 

Самото Кирют пък е деформация на етнонима на ногайците кираит : гераит : 

кереет, който се извежда от монголското керей ʼвранаʼ (в . повече при Кондов 2005: 

9). 

 

Народна етимоло ия на името Кортен 

 

Селищното име /СелИ/ на Кортен е със следните етимологии: 

– от корито, като в Юбилеен сборник /1931: 25/ е отбелязано: „Преданието говори, 

че жителите му са правели корита: Коританово – Коритен, а от 100 години и Кортен”. 

– Н. Табанов и др. /1965: 1/ отбелязват и твърдението, че името на селото е 

възможно да е дадено и по местоположението му, т.е. по коритото на река  ерковна, 

протичаща през него. Тази етимология се споделя от Д. Гургуров /1986/, П. Чеботар 

/1990: 93/, а също така известно време и от В. Кондов /1982, 1989/. 

– От кохорта /фр. cohorte от лат. cohortis/, по същество също народна етимология; 

латинската дума се е трансформирала в българския език в ⃰ корта, след което е приела 

наставката –ен /Табанов: 1965: 2/. 

Тази етимология се споделя от С. Новаков и Н. Гургуров /1995: 5/. 

– Според П. Добрев /1993: 34/ в езиците на народите, населяващи северните части 

на Кавказ, някогашни съседи на които са били прабългарите, думата Кортен 

означавала Изворово, т.е. селище, което се намира при извор. Село Кортен, 

Новозагорско, действително се намира при извор, тъй като недалеч от него са 

известните Кортенски минерални бани. Но все пак тук липсва по-точно обяснение на 

нещата, затова етимологията на този учен също трябва да се приеме като народна. 

– Ще отбележим също и това, че В. Миков /1943: 200/ смята Кортен за турски 

изговор на Коритен. 

  

 Етимоло ия на името Кортен 

 

 Пренесеното име / име пилигрим/ Кортен в Бесарабия е по Кортен, 

Новозагорско, в България. Името на българския ойконим е с ясна структура: Корт-ен, 

от начално Кортене, като Тетевен : Тетевене. Името е регистрирано с жителските 

форми Българско Кортене и Кортене през ХV в. /Енциклопедия България 3, 1982: 562; 

Андреев 2002: 4; Петкова: 1994, 2: 53/. 

 Народноетимологичната форма Коритен е дадена при Софроний Врачански 

/1987, 2: 59/. Описана е с недоверие от П. Делирадев /1953, 1: 240/, а Ю. Петкова в 

„Топонимия на Новозагорска околия” /2007: 80-87/ твърди, че съществуването на 

селищното име Коритен се доказвало от съществуването на едноименното село 

Коритен, основано в Бесарабия от преселници българи по време на Севастополската 

война /Делирадев 1953, 1: 240; Койчев 1997: 422/. 

 „Кръговата” аргументация тук е очевидна и не се нуждае от особен коментар. 

Трябва само да се отбележи, че такава форма на името на селото в Бесарабия, а именно 

Коритен, не е регистрирана нито в езика на населението, нито в документите за това 
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селище. Тя съществува и се използва само от изследвачите около изясняването 

произхода на името на селото. Погрешно се свързва тук основаването на селото и със 

Севастополската /т.е. Кримската/ война. То е основано, както вече отбелязахме, след 

руско-турската война от 1828-1829 г. /цитиранията са дадени по Кондов 2005/.  

  

Кварталонимия. Селото се дели на следните части: Го рнийạ кр ай – северната 

част, До лʼнийạ кр ай 

– южната част; Рạбу лạ / Дọл ъ / Р ъ ạтạ – централната част, делят селото на две части 

(вж. посл.  ресме ял се  ут ар на рабу л, рабу л – възм. от ръб – БЕРк, т. 6, с. 137 /Ново 

село, Щипско/). 

 

Ходонимия /имена на улици/. Голяма част от малките, напречни, улички на 

селото не са удобни за преминаване на транспортни средства, а само за хора и добитък. 

Тези улички нямат официални названия. Затова обикновено носят иманата или 

прякорите на хората, които живеят около тях, например: До нчọфтạ у личкạ /вер. по ЛИ 

Дончо/ , Ко ндạлọфтạ у личкạ /по РФИ на Кондови/,  о йбọфтạ у личка /по РПр  ойба та 

– Арабад и/ и т.н. 

Официалните имена на улиците в селото са: Димитрова, Комсомольская, 

Котовского, Ленина, Мира, Мичурина, Победа /бивша Сталина/, Полевая, Пу кина. 

 

А оронимия /имена на пазари и площади/. В централната част на селото се 

намира Мẹгданʼạ и Пạз арʼạ или Пạз арчẹтọ. Ст арийạ  ạзарʼ се е намирал на мястото 

на сегашната Гạст иницạ , от рус.   

 

Ктиронимия /имена на сгради, постройки в селото/. Тук ще споменем някои от 

по-важните имена, като например:  

 

Астан офката  . чл., от рус. 

 а ра м. чл. или бар Спарт ак м. – частно заведение на територията на Па зарʼа. 

 олʼн ицата  . чл. – в сграда, строена за кметство; мекото лʼ не се дължи само на 

влияние от страна на руския език, а преди всичко на фонетичен закон, действащ в 

говора, когато съгл. л се намира пред мека сричка или съгл. ч. 

Винад ела или винп ункта, винза  ода м. чл. 

 араж ите м. мн. чл., от рус.  

 а скант ората  . чл. – газова кантора. 

 ạст иницạтạ   . чл.– хотел, от рус. 

 о рната йа сла или г орнийа с адик съч. – дет. ясла, която се намира в северната част на 

селото, от рус. садик. 

 о рната л афка или г орнийа магаз ин съч. – намира се в северната част населото. 

 о рнийạ лạр о к съч., от рус. – някога дюкян в северната част на селото, сега неработещ 

магазин. 

 едд ома или сп ецшк олта  съч. – детски дом, а след това и специализирано детско 

учебно заведение за умствено изостанали деца, сега не работи. 

 о лната йа сла или д олʼни  с адик съч. – дет. ясла, намира се в южната част на селото. 

 о лната л афка или д олʼни  магаз ин – намира се в южната част на селото. 

 о м бы та съч. – битов комбинат, от рус. 

 о м кулʼт ура : д ом кулʼт уры – дом на културата, от рус., с руска мекост на съгл. л. 

Ку зницата ж. чл. – ковачницата, от рус. 

Ла фките или магаз ините ф ц ентъра. 



163 

 

Мастʼарск иите ж. мн. чл. – работилниците, с преход на гласната е > ʼạ, от рус. 

М лʼницата – мелница. 

Ол ойницата ж. чл. – маслобойка, от рум.  

 а мʼатника м. чл. – паметник в чест на основаването на селото. 

 о штата или п очтата ж. чл. – поща, от рус.  очта. 

 ек арн та ж. чл. – фурна. 

 илар амата ж. чл. – дъскорезница, от рус. 

 равл ени та ж. чл. – от рус управление, с преход в ж.р. по аналогия със същ. имена на 

– ия. 

 ож арната ж. чл. – противопожарна служба. 

Ст анци та ж. чл. – ж.п. гарата, от рус. 

 к олата – училище, от рус. 

и др. 

 

 Еклезионимия /имена на религиозни храмове и места за поклонение/.  

 

  рковата    е ркофта ж. чл. – православен храм, църква „Успение богородично”, 

строена през 1838-1845 г. и действаща до 1956 г., когато е затворена от съветската 

власт, поругана и разграбена. След 20 години е ремонтирана и е превърната в музей. 

През 1998 г. след основен ремонт отново е осветена и отворена за населението като 

църковен храм.  

 

  о онимия /микротопонимия, местни имена в землището на селото/ 

 

А балʼките – овощна градина; с дейотация и смекчаване на съгл. л пред мека сричка. 

 алт ишкит  лоз   и  алт оотọ л оз  съч. – някога собственост на жител на селото с 

Пр Балʼт ето; сега ниви.  

 а рборцкит  бахч и съч.  

 останл ъцит  и  ост анчахта мн. чл. – от Емлячен регистър, вж. Приложение; 

второто име е с характерна за говора чл. форма в мн.ч. от същ. имена, ср.р. на -ета. 

 уурч ийската бр зн а съч. – граница межде землищата на с. Кортен и с. Баурчи; със 

същ. име брязна ʼбраздаʼ. 

Ва чкофт  лоз   и Ва чкофта град ина съч. – някога собственост на жител на селото с 

ЛИ Вачко; с изпадане на неударената гласна и – окончание за мн.ч. 

Въ шл офт  лоз  съч. – някога собственост на жител на селото с Пр Въ лю; с изпадане 

на неударената гласна и в прил. – окончание за мн.ч. 

 ор ите мн. – селски гори в югоизточната част на землището. 

 о рните лоз   съч. – лозя в северната част на землището на селото. 

 о рни  чи ирʼ съч. – пасище край река Лунгуца в северната част на селото. 

 ав ид офта к ъштичка или  раг ийофта к ъштичка съм. – по ЛИ Давид и Драгия, на 

едно и също лице; с изпадрената гласна а в прил. – окончание за ж.р.  

 айм  нофта ọд н ица съч. – вятърна мелница, днес не съществува, по ЛИ Даймян ˂ 

Дамян с вмъкване на съгл. й и с изпадане на неударената гласна а – окончание за ж.р.  

 о лʼните лоз   – лозя в югоизточната част на землището. 

 о лʼни  чи ирʼ – пасище, ливада край р. Лунгуца и р. Лунга в южната част на 

землището. 

Зе рдалʼт  мн. – някога кайсиева градина; с изпадане на неударена гласна и – 

окончание за мн.ч. и смекчаване на съгл. л пред мека сричка. 

Кав ацит  и Цъ рн офт  кав аци съч. – горичка от тополи в югоизточната част на 

землището; с изпадане на неударената гласна и. 

Казакл ийцката бр зн а съч. – граница между землищата на с. Казаклий и с. Кортен; с 

преход на -ск > цк и със същ. име брязна ʼбраздаʼ.  
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Калайдж ийофтọ л оз  – някога собственост на жител на селото по Пр Калайд ия; с 

изпадане на неударената гласна о в прил. 

Ка мъка на д  дọ Се мкọ съч. – по ЛИ Семко от Симеон. 

Кац ембалʼт  мн. чл. – черниците; с изпадане на неударената гласна и – окончание за 

мн.ч.. 

Ку н н  о н ọфта ọд н ица съч. – някога собственост на жител на селото, от ЛИ Куньо 

и Доньо; с околосонорна редукция в първата съставка на неударената гласна и > ʼạ, с 

изпадане на неударената гласна а във втората съставка и с изпадане на съгл. в пред 

устнена гласна в третата съставка.  

Л ọфт ерцката ọд н ица съч. – по ЛИ Люфтерʼ / Лефтерʼ; с лабиализация на гласн. Е, 

с преход на -ск > цк. 

Ми л ọф   йọф Ив анọва о р х съч. – по ЛИ Милю, Пею и Иван. 

Ми ндалʼт  мн. – някога бадемова градина; с изпадане на неударената гл. и – 

окончание за мн.ч. и смекчаване на съгл. л пред мека сричка. 

Мих айлọф Ив анọва к амạк съч. – по ЛИ Михаил и Иван. 

 е д ọфт  лоз   съч. – по ЛИ Недьо; с изпадане на неударената гласна и – окончание за 

мн.ч. 

  пʼạлʼт  мн. – от пепал, с преход на неударената гласна ẹ > ʼạ, с изпадане на 

неударената гласна и – окончание за мн.ч. и смекчаване на съгл. л пред мека сричка. 

 ọд ишạ м. чл. – плато, от рум.-бълг.  

 о пọфтọ прил. субст. чл. – по същ. поп; с изпадане на неударената гласна о. 

 о ртит  мн. – по същ.  орти. 

Ст г аруфтọ л оз  съч. – някога собственост на рум. учител с ФИ Стегару; с изпадане 

на неударената гласна о в първата съставка. 

Ст п анọф Ко л ọфт  лоз   съч. – по ЛИ Сте ан и Кольо; с изпадане на неударена 

гласна и във втората съставка. 

Тạнк ерцки Йо рг ọфтạ ọд н ицạ – по РПр Танк еря и ЛИ  о рги; с преход на ск > цк в 

първата съставка, с изпадане на неударената гласна а във втората съставка и с изпадане 

на съгл. в пред устнена гласна в третата съставка. 

Тạрạкл ийцкạтạ бр зн а съч. – граница между землищата на с. Кортен и гр. Тараклия; с 

преход на ск > цк и със същ. име брязна ʼбраздаʼ. 

Тọрл ашкọтọ л оз  съч. – по Пр Тọрл акạ. 

Трọв  нцкạтạ бр зн а съч. – граница между землищата на с. Н. Троян и с. Кортен; с 

преход на ск > цк, с преглас на й > в и със същ. име брязна ʼбраздаʼ. 

Ту лʼницạтạ ж. чл. – тухларницата; с изпадане на съгл. х и смекчаване на съгл. л. 

Хạдж и   трọф Хạдж ийọфтạ ọд н ицạ – по ЛИ Петър; с изпадане на неударената 

гласна а в третата съставка и на съгл. в пред устнена гласна в четвъртата съставка, 

както и околосонорна редукция на гласната е > ʼạ. 

Хạзм ашките бọстạнл ъци съч. – от Емлячния регистър, по хазм ак ʼрекаʼ и бост анʼ в 

говора, в . 

Хạйд арцкọтọ прил. субст. ср. – землище на съседното на с. Кортен с.  айд арʼ; с преход 

на ск > цк. 

Цъ рн ọва к амạк съч. – по РПр Цъ рнето. 

 ạд ърцкạтạ бр зн а съч. – граница между землищата на с. Кортен и гр. Чадър Лунга; с 

преход на ск > цк и брязн а ʼбраздаʼ. 

 

 Хидронимия /имена на долове, извори, кладенци, реки, чешми, язовири/ 

 

 ạлʼтишкạтạ чушм ичкạ съч. – по Пр Балʼт ето и чу м а, с лабиализация на е > у. 

 ạлт оọто кл ад нч  съч. – по Пр Балʼт ето и кладянче, с преглас на ẹ > ʼạ. 

 а рбọрцки  кл ад нц съч. – по Пр Ба рбора и кл адянц, с преход на ск > цк и преглас на 

ẹ > ʼạ. 
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 о кшọфтạ чушм ичкạ съч. – по Пр Бо к ата и чу м ичка, с изпадане на неударената 

гласна а и лабиализация на е > у. 

 о с ọва дол съч. – по ЛИ Босьо и дол, без удължението -и в прилагат. име. 

Бо сьọфтạ чу м а съч. – по ЛИ Босьо и чушма, с лабиализация на е > у, и с изпадане на 

неударената гласна а. 

 р ойкọфтọ кл ад нч  съч. – по ЛИ Бройко вер. от Пройко, което е от Продан, с 

изпадане на неударената гласна ọ. 

 у чкọ/ф   ткọ/ф Ив анọва кл ад нц – по Пр Бу чката и ЛИ П тко и Ив ан, с преглас на 

неударена гласна е > ʼạ и изпадане на неударена гласна  . 

  лʼб рцки  кл ад нц съч. – по Пр Бялʼб ря, с дисимилация на рр > лр, преход на ск > 

цк, преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ и изпадане на неударената гласна  . 

Вạрм ешки  кл ад нц съч. – по Пр Варм езя, с изпадане на неударената гласна   и 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

 е н ọф М л ọва кл ад нц съч. – по ЛИ Г ньо и М льо и кл адянц, без удължение –и във 

втората съставка, с преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ и изпадане на неударена гласна 

 . 

 о рни  хạзм ак съч. – в говора хазм ак ʼрека Лунгуцаʼ, в северната част на селото, с 

протетично х. 

 у ргурцки   трọвạ кл ад нц съч. – по РПр Гу ргура и ЛИ П тър, както и с изпадане на 

неударената гласна   и преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ, а също и с преглас на ск > 

цк. 

 ạв ид ọва кл ад нц съч. – по ЛИ Дав ид, в говора често с мека крайна съгласна, без 

удължението –и в прил. име. 

 ạв ит ọф Зạх ар ọфтọ кл ад нч  съч. – по ЛИ Дав итʼ и Зах ари, с обеззвучаване и 

изравняване, а също и омекотяване на съгл. дʼ > тʼ, изпадане на неударената гласна ọ. 

 о лʼни  хạзм ак съч. – в говора хазм ак ʼрека Лунгуцаʼ, в южната част на селото, с 

протетично х. 

 ọлъ м. чл. – дол, разделящ селото на две части 

 раг ийọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Драгия, от драг, с изпадане на неударена гласна е и с 

преглас на неударена гласна е > ʼạ, без удължението –и в прил. име. 

 

   до Мо с ọва кл ад нц – по ЛИ Мосьо, дядо и кладянц, с изпадане на неударена гласна 

е и с преглас на неударена гласна е > ʼạ, без удължението –и в прил. име. 

Ил ийчạн Ла зạрọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Илия, Лазар и кладянц, с околосонорна 

редукция на и > ʼạ и изпадане на неударена гласна е и с преглас на неударена гласна е > 

ʼạ, без удължението –и в прил. име. 

Кạба кọф Ив анọвạ кл ад нц съч. – по Пр Кабака, ЛИ Иван и кл адянц,  без удължението 

–и в прил. име. – втората съставка, с изпадане на неударена гласна е и с преглас на 

неударена гласна е > ʼạ. 

Кạба кọф Ко л ọвạ кл ад нц съч. – по Пр Кабака, ЛИ Иван и кл адянц,  без удължението 

–и в прил. име. – втората съставка, с изпадане на неударена гласна е и с преглас на 

неударена гласна е > ʼạ. 

Кạрạдж оọтọ кл ад нч  съч. – по ФИ Карад ов и кладянче, с изпадане на съгл. в пред 

устнена гласна о, с преглас на неударената гласна е > ʼạ. 

Ки рчофта чушм ичка съч. – по ЛИ Кирчо и чушмичка, с изпадане на неударената 

гласна а и лабиализация на ẹ > у. 
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 ọв акọф Игин ат ọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Новак или ФИ Новаков, ЛИ Игинатʼ и 

кладянц, с вмъкване на гласна и и мека крайна съгласна в ЛИ Игин атʼ, без удължението 

–и в прил. име. – втората съставка, с изпадане на неударена гласна е и с преглас на 

неударена гласна е > ʼạ. 

Ко йчọвạ д ол съч. – по ЛИ Койчо и дол, без удължението –и в прил име. 

Кр иọлạ м. чл. – по кр иол ʼзавой на рекаʼ в говора, с изпадане на съгл. в пред устнена 

гласна.  

Ле с ọвạ кл ад нц съч. – по Пр Лесето, с изпадане и преглас на гласна е в думата 

кладянц и преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

Люл енцки  кл ад нц съч. – по РПр Люленяка и кладянц, с преход на ск > цк, с изпадане 

и преглас на гласна е в думата кладянц. 

Ма ркọ ф Ив анọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Марко или ФИ Марков и кладянц, без 

удължението –и в прил. име. – втората съставка, с изпадане на неударена гласна е и с 

преглас на неударена гласна е > ʼạ. 

М л ọф   йọф Ив анọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Мильо, Пейо и Иван, без удължението –

и в прил. име. – третата съставка, с изпадане на неударена гласна е и с преглас на 

неударена гласна е > ʼạ в думата кладянц. 

 Мит от /ọф/ Тạн асọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Митотʼ, Танас и думата кладянц, с 

обеззвучаване на съгласната д и изравняване на формата в първата съставка, изпадане 

на гласната а и без удължението –и във втората съставка и изпадане на неударена 

гласна е и с преглас на неударена гласна е > ʼạ в думата кладянц. 

Ми тян Ко л  вạ кл адянц съч. – по ЛИ Мит о Кол о и кладянц, с околосонорна 

редукция на и > ʼạ и без удължението –и в прил. име. – втората съставка, с изпадане на 

неударена гласна е и с преглас на неударена гласна е > ʼạ в думата кладянц. 

Мих айлọф Кọстạд инọф Ко л ọвạ кл ад нц съч – по ЛИ Михаил, Костадин и Кольо и 

думата кладянц, без удължението –и в прил. име. – втората съставка, с изпадане на 

неударена гласна е и с преглас на неударена гласна е > ʼạ в думата кладянц. 

 ạс оснạтạ ст анци  съч. – помпената станция, от рус.  

 е д ọвạ кл ад нц дọ  о пọфтọ съч. – по ЛИ Недьо, кладянц и  о , без удължението -и 

в прил. име. – втората съставка, с изпадане на неударена гласна е и с преглас на 

неударена гласна е > ʼạ в думата кладянц, с из адане на неударената гласна о 

четвъртата съставка. 

 ọв акọф Игин ат ọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Новак или ФИ Новаков, ЛИ Игинат и 

думата кладянц, без удължението –и в прил. име. – втората съставка, с вмъкване на 

гласна –и в ЛИ Игинатʼ, с изпадане на неударена гласна е и с преглас на неударена 

гласна е > ʼạ в думата кладянц. 

О дọнạп орнạтạ ба шн  съч. – водонапорна кула, с изпадане на гласна в пред устнена 

гласна о, от рус. 

Кọстạд инọф Ко л ọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Костадин и Кольо и думата кладянц.  

 бр ет нцкọтọ кл ад нч  съч. – по РПр  бретяна и думата кладянче; с преход на ск > 

цк. 

О зạр ọ тọ ср. чл. – езерото, в речта на по-младите поколения, измества по-старата 

дума-хидроним Я за, от рус.  

  н ọф Ив анọф Вạс ил ọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Пеньо, Иван и Василʼ. 

Си дọр/ọф Ив анọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Сидор, Иван и думата кладянц. 
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Сим  онọф   трọф Ив анọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Симьон, Петър и Иван и думата 

кладянц. 

Скв ажин/ạ/тạ ж. чл. – от рус. сква ина ʼартезиански кладенецʼ. 

Сл а ʼọф Зл ат ọф  з ан ọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Слави, Златьо и Дзаньо и думата 

кладянц. 

Ст алински  кл ад нц съч. – по ЛФИ Сталин и думата кладянц. 

Тạйн акạ м. чл. – бентове на р. Лунга и Лунгуца, сега не съществуват, вер. от гаг. 

Тạн урцки  д ол съч. – по ФИ Танурков и думата дол, с преход на ск > цк. 

Тạрạкл ийцките йу зọри съч. мн. – по ойконима Тараклий и думата йу зор, с преход на ск 

> цк, йотация и лабиализация на и > у и изпадане на съгласна в пред устнена гласна във 

втората съставка. 

Т н ọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Тиньо, от  ристо, без удъл ението –и в първата 

съставка. 

Тạнк ерцки  кл ад нц съч. – по Пр. Таηк еря и кладянц. 

Фạк ирцки  кл ад нц съч. – по РПр Фак иря и думата кладянц, с преход на ск > цк. 

Фрạсиηк нạ и Фрạсин н Иванọвạ клад нц – по ЛИ Фрасина и Иван, с околосонорната 

редукция на гласната и > ʼạ и без удължение на –и в прил. 

Хạдж и   трọф Ст п анọвạ кл ад нц съч. – по ЛИ Петър и Сте ан и хаджи и 

кладянц. 

Хạзм акạ м. чл. – р. Лунга и р. Лунгуца, с вмъкната съгласна х, както и в думите хайгър 

хагъл. 

Цъ рн ọф Ив анọвạ кл ад нц съч. – по РПр Църнето и ЛИ Иван.  

 ушм атạ ж. чл. – чешмата, с лабиализация на гласната е > у. 

 ạпк ънọвạ кл ад нц съч. – по Пр  а къна. 

 арв енцки  д ол съч. – по Пр  арвеняка.  

Ю зọрт  мн. чл. – от извор, с йотация, лабиализация и изпадане на неударена гласна. 

Я зạ м. чл. – от яз. 

 

 Некронимия /имена на места за погребение/ 

 

 р обиштạтạ ж. – гробища мн. 

Ко нската гр обиштạ съч. – конските гробища. 

Ск отọмọг илʼникạ м. чл. – място за погребение на животни, от рус. 

 

 Дромонимия /имена на пътища/ 

 

 уурч ийцки  п ътʼ съч – път за съседното с. Баурчи, асимилация/ уподобяване на ạу > 

уу, преход на ск > цк, характерен за езика на по-възрастните поколения; с крайна мека 

съгласна е думата път.  

  л езни  п ътʼ съч. – ж.п. линията Кишинев – Рени. 

Кạзạкл ийцкия п ътʼ съч. – път за съседното с. Казаклия. 

 ъ тʼкạтạ ж. чл. – пътека от селото до фермата; със запазена средисловна мека 

съгласна т пред твърда сричка. 

Ст ари  чạд ърски п ътʼ съч. – отсечка от път до съседния град Чадър Лунга. 

Тạрạкл ийцки  п ътʼ съч. – път до гр. Тараклия. 

Трọв енцки  п ътʼ съч. – селски път до съседното с. Н. Троян. 

Хạйд арцки  п ътʼ съч. –  селски път до съседното с. Гайдар. 

 ạд ърцки  п ътʼ съч. – път до съседния град. 

  ш етọ ср. чл. – път до ж.п. гаричката.  
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 Мостове 

 

 е ли  м ост съч. – мост през р. Лунга, близо до Станцията. 

  л езни  м ост съч. – на ж.п. линията. 

Мо стạ дọ   дд омạ / Сп ецшк олта или Мо стạ прẹз Д л ъ съч.  

Мо стạ пр з  ọл ъ дọ  а м тникạ. 

Мо стạ пọ ст ари  п ътʼ кạм  ạд ър пр з р. Лунг уца съч. 

Моста по път  кам  адър през р. Лунгуца съч. 

Мо стạ пọ п ът  кạм Я зạ съч. 

Мо хч тọ пọ  ъ тʼкạтạ съч. – мостчето по …; с преход на стч > хч, характерно за 

говора. 

Мо хч тọ пр з  ọл ъ съч. – мотчето…; с преход на стч > хч. 

Мо хчạхтạ пр з Хạзм акạ   р. Луηг уца съч. – мостчетата през р. Лунгуца, дървени 

мостчета на различни места през р. Лунгуца; с преход на стч > хч; морфологична 

особеност: когато ударението не пада върху окончанието на същ. имена от ср.р. на -ета 

в мн.ч. /м остчета, к ончета/, при членуване част от окончанието /-та/ се изпуска, тъй 

като функцията му почти изцяло се поема от чл. морфема -та, при което има и 

вмъкване на съгл. х /м охчахта, к ончахта/, а когато ударението пада върху 

окончанието, чл. морфема се запазва, като и в този случай има епентетично х 

/ арч етахта, козл етахта/.  

 

 Хоронимия /имена на земни територии, области, райони/ 

 

Бесарабия, Буд ак, Молдова, най-често членувани: Бесар абията, Буд  ака, 

Молд овата. 

 

Астронимия /имена на звезди, съзведия/ 

 

Зọр атạ  . чл. 

Кọби лцạтạ  . чл. – с изпадане на неударената гласна и. 

Кọк ошкạтạ  . чл. – съзвездието Малката мечка. 

Кọл атạ  . чл.  

Сл амʼạни  п ътʼ или  ъ т  сạс сл амạтạ съч. – с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.  

 

 Вентонимия /имена на ветрове, дъждове/ 

 

 уурч ийцки  в  тар или  о рни  в  тар съч. – северен вятър, с асимилация / 

уподобяване на гласните ау > уу. 

 о лʼни  в  тạр съч. – южен вятър; с смекчаване на съгл. л пред мека сричка.  

Кạзạкл ийски  в  тạр съч. – западен вятър. 

Трọв енцки  в  тạр съч. – югоизточен вятър; с преход на съгл. й > в. 

 ạд ърцки  в  тạр съч. – североизточен вятър; с преход на ск > цк. 

Ф вр ушкạтạ ж. – вихрушката; с метатеза и преход на съгл. х > ф. 

 ум ашки д ъш съч. – тих, спокоен дъжд, без вятър. 

 

 Зоонимия /имена на домашни животни/ 

 

Ма ртạ, Ма  , О л  – за крави. 

 ạл ан, Ко пчик, Му рга, О рлик, Ро йбạ, Су рạ – за коне. 

 ạл ан,  ик ал, С ọл – за волове. 

 о бик, Ту зик,  а рик – за кучета. 

Ва сʼкạ и Ма шкạ – за прасета. 
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 Етнонимия /имена на народи/ 

 

 ъ лгạрʼạн, бъ лгạркạ, бъ лгạрч  

 ạгạ узʼạн, гạгạʼускạ, гạгạ усч  

Мọлдọв анʼạн, мọлдọв аηкạ, мọлдọв анч  и Мạмạлиг ари, Мạмạл ыжники ирон. 

Русн ак, руснạк ин , руснạк инч  и р уски, р уска, р ускọ и Ва ηки ирон.  ег. 

Укрạ ин ц, укрạ инка, укрạ инч  и Хạхл и ирон. 

 

Дирек ионимия /посоки, направления/ 

 

Кạм игр  вạн  – изток. 

Кạм за иждạне – запад. 

 

 Хрононимия /имена на исторически събития/ 

 

 лạд ъ м. чл.,  л аннạтạ гọд инạ съч.,  ạлạд офкạтạ ж. чл. /по рус. голод овка/ – През 

1944-1945 г. в селото под контрола на НКВД /Народн й комиссариат внутренних дел / 

СССР били реквизирани, т.е. иззети от населението всички резерви от зърнени храни. А 

от май 1945 г. до октомври 1946 г. е имало голяма суша. В резултат на тези причини 

тук започнал голям глад, причинил смъртта на всеки четвърти жител на селото или 

общо на около 1000 души /Новаков 1995: 88/.  

  гạн е тọ ж. чл. – на 7 юли 1947 г. 74 семейства от селото били „дигнати”, т.е. 

интернирани в Алтайския край на Сибир като кулаци /Новаков 1995: 89/. 

 

 Еортонимия /имена на празници/ 

 

Някои от народно-религиозните празници в селото имат следните имена: 

 

 лạгọшт н е ср. – Благовещение, на 7 април; с изпадане на сричка и гласна и 

изместване на ударението. 

 ọгр овицạ ж. – Богородица, на 28 август; с изпадане на неударена гласна о и 

дистанционна асимилативна трансформация на звуковете бд > бв. 

В л игдʼạн м. – Великден; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

Вр ъмницạ ж. ẹн а нẹд елʼạ нạ рẹд Вẹл игдʼạн – Връбница; с дисимилативен преход на бн 

> мн. 

 зв зд а ж. – под влияние на местната /молдовска/ църква и традиция в селото докъм 

60-70-те години на мин. век по време на Коледа беше разпространено  ходенето на по 

две малки момчета, 10-12-годишни, по домовете на хората. Едното от тях носеше т нар. 

дзвизд а ʼзвездаʼ, която се правеше от облепено с хартия сито и се украсяваше с иконка, 

а другото носеше звънче. Те пееха пред стопаните на къщите на молдовски / румънски 

език за раждането на Христос.  

За го зни мн. с едʼạм н едʼạли нạ рẹд Вẹл игдʼạнạ – Заговезни, с изпадане на сричка. 

Кọз атạ ж. чл. – – новогодишен празник с кукерски игри, с герои коза, доктор и др. 

Ко лạдạ ж. – Коледа, на 7 януари; с втвърдяване /депалатализация/ на съгл. л, явление, 

което не е характерно за говора. 

Ла зạрạ м. чл., Ла зạрọвд ен м. – събота в навечерието на Връбница. 

Ма слʼạн/и/цạ ж. – маслена седмица; с изпадане на неударената гласна и и преглас на 

неударената гласна е > ʼạ. 

О дọкр ъхч  ср. – празник Богоявление, водосвет; в говора звук в пред лабиални 

/устнени/ гласни /о, у/ (и в някои други случаи, вж.  мẹ) традиционно във всички 

позиции изпада или преминава в ў (несричкообразуващ звук, полугласен): о дʼạ, ọд а, 
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ọдʼạн ицạ, ọйн а, ọйск а, о л, о лʼạ, ọнʼа , о нтạ, о нтʼọ, о сạк, ọ т инạ, у йчọ, учин айạ, дạр о , 

чạр о , ис рọ о дạм /  рọ о дạм, цạр улʼ,  р аọ, кр иọ х убạọ, рус. – ọ  ạм ʼв общемʼ, от 

ʼвотʼ, о ткạ и т.н.; под влияние на руския език се запазва в речта на младите поколения 

в съответните руски форми: в откạ, вот и пр. 

 а скạ  . – 1. Великден. 2. великденски кравай, козунак, от укр.-гр.-евр. 

  нд икọсти  лур. – обичай в началото на лятото, ʼпетдесетият ден след Великденʼ,  

стбълг. ПѦТИКОСТНН, от нгр., рус.  ятикостие. 

в . БЕРк, от гр. 

Пẹ ʼạр удạ  . – обред за дъжд. 

 р бр з н е ср. – Преображение; с изпадане и трансформация на звукове и с изместване 

на ударението. 

Русʼа л  м. чл. – Неделята след празника Спасовден. Русалска неделя. Ф  ọнд елʼник 

 ọдʼạр Тр оицạ. 

Св т и ч т ирис  съч. – Свети четиридесет; в говора думата чет ирисе с изпадане на 

сричка се използва почти изключително само в това съчетание; във всички други 

случаи българската дума е заменена от леко побългарената чрез редукция на 

неударената гласна руска дума с орọк. 

Со рвạки мн. – Сурваки; Нова година; със спорен произход – в . БЕРк. Според БЕРк 

Со рвъки е от Сорв аки с премет на ударението и с редукция на а > ъ в неударена 

позиция. 
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АН  ОНОВКА / Antoneşti 
3
 

 

 еографи . Средно голямо село на около 80 км северозападно от Кортен, на 

левия бряг на р. Прут, по която в момента менава границата между Р. Молдова и Р. 

Румъния. 

   аселение. Според преброяването на населението от 2004 г. бйлгарите тук са 

257 души или 24,66% от 1042 жители, молдоаните – 764 или 73,32% и др. 

 Истори . Основатели на селото са българи предимно от Кортен и гр. Тараклия, 

които са купили земята от имението  овърка на логотет Антониу. Селото, в което 

прииждат молдовани започва да се нарича  овълка и Сат/у Ноу. Основаването според 

ЕСМ, 1: 176 е станало през 1868 г.. Според един от информаторите българите са дошли 

тук през 1920 г., а селото е официално признато през 1923 г. 

 До 1940 г. официалното име на селото е  овълка. От 1940 г. до началото на 90-

те години на ХХ в. официалното име е Антоновка, а оттогава насам – Антонещ / 

Антоне ты. Името  овълка е обяснявано от народната етимология с факта, че тук е 

живяла куца жена, т.е. по межд.  увъл- увъл ʼкуцук-куцукʼ. Сату ноу е първото име на 

селото след основаването му. 

 Кварталоними . Таракл ийската майл ъ – е североизточната част на селото, 

където живеят тараклийци; Ко ртенската махл а – в източната част на селото, където 

живеят кортенци; Ба лтата – молдованската част на селото. Це нтъра е в 

тараклаийската част на селото. 

 Ходоними . Улици: Димитрова, Воро илова, Котовского. 

 Основен информатор – Димитър Парпулов, роден през 1944 г., шоф ор, 

завършил 8 кл. 

  

 Антропоними :  

 

Арабад  и /1 сем./ – от Чийший.  

Бак алови /з сем./ – от Кортен. 

Бакар  и /1 сем./ – от Тараклий. 

Бакла  ански /1 сем./ – от Тараклий. 

Ба хови /3 сем./ – от Кортен. 

Бо ндар /1 сем./ – от Н. Троян. 

Занф ирови /5 сем./ – от Тараклий. 

Кар а /2 сем./ – от Чийший. 

Карабад  ак /1 сем./ – от Н. Троян. 

Карамал ак /2 сем./ – от Тараклий. 

Лис ица /2 сем./ – от Тараклий. 

Мал ак /1 сем./ – от Тараклий. 

Ма ркови /5 сем./ – от Кортен. 

Нед ялкови /2 сем./ – от Гибана. 

Н кит /4 сем./ – от Тараклий. 

Па р улови /2 сем./ – от Тараклий. 

Рибак ови /3 сем. / – от Кортен. 

Р зови /5 сем./ – от Тараклий. 

Стол ейкови /7 сем./ – от Кортен. 

Таукч и /2 сем./ – от Кортен. 

 и  кови /3 сем./ – от Кортен. 

 Данните за състоянието на фамилиите са от 2005 г. 

                                     
3
 Информацията е по книгата на В. Кондов „Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. Език”, В. 

Търново, 2005, с. 33-34 и по книгата на Д. Маринов „Селища с българско население в Северния Буджак”, 

с. 15-18.   
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 Ойкодомоними : 

Примар ията ж. чл. – кметството. 

Са дика м. чл. – детската градина. 

 к олата ж. чл. – училището. 

 

  екроними : 

Гр оби тахта ж. чл. – гробищата, форма, характерна за кортенския говор. 

 

  ромоними :  

 

 е  ето ср. чл. – шосето. 

 

Топоними : 
 

Ба бʼанта д у ка съч. – местност във вид на проход. 

Град ин/ạ/та ж. чл. – градина, с изпадане на неударена гласна а. 

Дв ата ба иря съч. – хълмове, със смекчаване на съгл. р във втората съставка. 

Кав ака ф Ръ  ата съч. чл. – тополата, вж. Ръ пата. 

Кан ийцкото прил. субст. ср. – землището на съседното с. Кания. 

Но вите лоз я съч.  

Ръ  ата ж. чл. – урва, от рум., вж. речника. 

Ръ  ите мн. чл. – оврази. 

То ка м. чл. – ниви, от рус. 

Фунд ака м. чл. – ниви, от рум. fundac ʼкожухче; задънена улицаʼ. 

 

 Хидроними : 

 

Ба лтата ж. чл. – мочурище, от рум., вж. речника. 

Ко ртʼанската чу м а съч. – чешма, строена от кортенци; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ и лабиализация на е > у. 

Ник ифорова кл адянц съч. – по ЛИ Никифор, с изпадане на гласна във втората съставка. 

О зʼарто ср. чл. – езеро, от рус. 

Пр ута м. чл. – р. Прут. 

Фил и ова кл адянц съч. – по ЛИ Фили  и кладенец, с изпадане на неударената гласна   

във втората съставка. 

 у м ата на калх оза съч. – с лабиализация на е > у и руски акавизъм във втората 

съставка. 

Яза м. чл. – язовир.  

 

 Вентоними : 

 

Вя тара от Ба бʼạнта д у ка съч. – северозападен вятър. 

До лʼния в ятар съч. – южен вятър. 

 оба нцки д ъ  съч. – тих, спокоен дъжд. 

 

 Зооними : 

 

Бал ая, Мугур ел, О рлик, Пасар ика, Ро йбул, Су ра – за коне. 

 у яна, Лумин ица, Лун ица, Съмбот ика – за крави. 

Б лка, Бо бик, Грив ей /по рум. grîvei, име на куче с пъстра козина/, Цыг аηка,  а рик – за 

кучета. 
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 Етноними : 

 

Винит ицʼ – молдованите за българите. 

Цъг анʼ – българите за молдованите. 

 

  ирекционими : 

 

За йдюва гл. – залязва, за слънцето при тараклийци. 

За и да гл. – залязва, за слънцето при кортенци. 

Кинд ия ж. – следобед. 

Пл ання ж. – пладне, обед; с асимилационен преход на дн > нн. 
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БЪЛГАР ИЙКА/ А / БУЛГАР ИЙКА/ А / Bulgărica 
4
 

 

 еографи . Малка българско село, разположено на левия бряг на р. Сарата, на 

около 85 км от гр. Кишинев, район Леова. Днес селцето влиза в състава на комуна 

/община/ Сарата Ноуа в Леовски район на Р. Молдова. Не е обозначено на нито една 

географска карта на Р. Молдова. 

 

  аселение: Българите са около 100 от обща 120 жители на селото, които в 

останалата част са гагаузи и молдовани. 

 

 Език: говорят български, гагаузки и румънски / молдовски. В селото няма 

училище. То се намира в съседното село Бертовка. В езика на местните българи се 

забелязват особености на кортенския говор. 

 

 Истори :  според информаторите селото е основано от българи от с. Кортен 

през 20-те години на ХХ в., като първите му жители купили земя от някакъв 

земевладелец от немски произход, името на когото не се помни. Българите наричат 

селото Българийка/та, молдованите – Булгарика. Пилигрим от Българийка, умалителен 

хороним в речта за България. 

 

 Кварталоними : Го рната махл а и До лната махл а. 

 

 Ходоними : селото е разположено на улиците Садовая и Озерная. 

 Основни информатори – Демян Иванович Мум и, роден през 1927 г., 

образование – 2 кл., пенсионер и Иван Николаевич Каналъ, роден през 1948 г., учител, 

пенсионер. 

 

 Антропоними : 

Бучкови /4 сем./ – от Кортен. 

Дермен и /2 сем./ РПр  елязковите >  ел яскофтẹ  – от Кортен. 

Канал ъ /9 сем./ – от Дезгинжа, Комратско. 

Ле онтиеви /3 сем/ – не знаят откъде са, ФИ не е българско, вероятно са руснаци. 

Люл енови /3 сем./ РПр Балт уните, от рус. болт ун ʼбъбривкоʼ – от Димитровка, 

Чимишлийско, а там – от Кортен. 

Ма ркови /5 сем./  РПр  ервен ята – от Кортен. 

                                     
4 Информацията за селото е от книгата на Д. Маринов „Селища с българско население в Северния 

Буджак”,  В. Търново, 2013, 368 с., с. 51-53. 

В Леовском районе будет новое село под названием Булгарика. Парламент принял в двух 

чтениях законопроект об этом. Село Булгэрика войдет в состав коммун  Сэрата-Ноуэ и станет 40-м 

населенн м пунктом в районе, передает IPN. 

Как сказал автор проекта, депутат от ЛДПМ Георге Фок а, физическое и географическое 

расположение коммун  Сэрата-Ноуэ разделено на две части водохранилищем, причем одним из 

секторов коммун  является село Булгэрика. Автор говорит, что здес  поселилос  нескол ко молод х 

семей, население постоянно растет, а чтоб  добрат ся до гимназии, детского сада, врача жителям 

приходится преодолеват  бол шое расстояние из-за отсутствия подъездн х путей. 
„Для обес ечения надле ащего уровня развития сельских населенных  унктов  редло ено  ридать 

сектору Булгэрика статус села с возвращением к его историческому названию и, следовательно, с его 

вхо дением в состав коммуны Сэрата-Ноуэ”, сказал автор проекта. Депутат отметил необходимост  

сектора стат  селом, чтоб  можно б ло получит  фонд  на строител ство подъездн х дорог. 

Село Булгэрика насчит вает более 100 жителей. 

Источник: ipn.md , 22 ноября, 2013.  

 

 

 

http://www.moldovenii.md/ru/city/details/id/108
http://ipn.md/ru/stiri-locale/58400
http://www.moldovenii.md/ru/events/22/11
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Ми нчеви /9 сем./ РПр Тъ  аните – от Кортен. 

Мог илда /5 сем./ – от Димитровка, Чимишлийско, ФИ не е кортенско. 

Мум  и /3 сем./ РПр Калайд  иите – от Кортен /интересно е, че ФИ Мум  и не се 

открива в списъците на Ревизките сказки и в други документи за Кортен/. 

Нов акови /8 сем./ – от Кортен. 

Пе йкови /6 сем./ – от Кортен. 

Стр атеви /2 сем./ – от Кортен. 

Танạуркови /5 сем./ – от Кортен. 

 

 Топоними :  

Брязн ата на Казанд  ик съч. – граница между землищата на Българийка и с. 

Казанджик. 

Брязн ата на Ко к уй съч. – граница между землищата на селото и с. Копкуй. 

Брязн ата на Ром ановка съч. – граница със землището на с. Романовка. 

Лоз ята мн. чл. 

Тра ян в ала м. съч. чл. – гориста местност в района на историческото съоръжение със  

спорен произход. 

Яргаринската гора съч. – в землището на гр. Яргора.  

 

 Хидроними : 

Кл адянца на Ле онтиев съч. – по ФИ Леонтиев и думата кладенец, с изпадане на 

неударената гласна е и преглас на неударената гласна е > ʼạ. 

Кл адянца на Ма ркови или Ма ркова кл адянц съч. – по ФИ Маркови. 

Кл адянца на Ми нчеви или М нчова кл адянц съч. – по ФИ Минчеви. 

Кл адянца на Мум  и съч. – по ФИ Мумжи. 

О зʼạр/ọ/тọ ср. чл., от рус. – езеро. 

Рек ата ж. чл. – р. Сарата. 

 у м ата на Стр атев съч. – по ФИ Стратев. 

Я за м. чл. – язовир. 

 

 Мостове: 

Мо хчẹтọ ср. чл. – мостчето, с характерния за говоро преход на стч > хч. 

 

  ромоними : 

Тр асата ж., от рус. – централен път, свързващ градовете Леова и Хъчещ. 

Яргар инския   ътʼ съч. – път, свързващ селата Сарата ноуа и Яргара, с характерната за 

кортенския говор краесловна мека съгл. тʼ. 

 

  екроними : 

Гр оби та ж. – гробища, от  .р., както е в корт. говор. 

 

 Етноними : 

Винит ицʼ булг ар ʼпришълци българиʼ – молдованите за българите. 

Гага узитẹ – българите за българите тукани за българите гагаузи. 

Мок анитẹ и Цъг анʼ – българите за молдованите. 

Не мцитẹ – за германците. 

Ру скитẹ и Русн ацитẹ – българите за русите. 

 кра инцитẹ и  ахл итẹ – за украинците. 

 

  рупоними : 

Ко ртʼạнци – за родовете, придошли от Кортен. 
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 Вентоними : 

Го рния в ятър съч. – от север. 

До лʼния в ятър съч.  – от юг. 

Сар атския в ятър съч. – от запад, по СелИ Сарата. 

 

Хрононими : 

Глад ъ, Галад офката, вж. за това събитие в материала за Кортен. 
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 Д ЕН ОВИЦА / ШЛ ЕηГ РА / СВ Е ЛЪЙ / Svetlîi 
5
 

 

  еографи : голямо българско село на 14 км северозападно от гр. Тараклия, 

съединено с Новия Кортен, АТО Гагауз Ери. Дели ги само една улица, която е и 

граница с АТО Гагауз Ер 

  аселение: според данните от преброяването на населението от 2004 г. 

българите тукани тук са 513 души или 27,24% от общо 1883 жители, гагаузите – 675 

души или 35, 84, молдованите – 251 души или 13,33% и др.    

 Истори : според ЕСМ, т. 4, с. 88, селото е основано през 1910 г., а според А.И. 

Каннъ, местен учител-историк, съавтор и на книга за историята му – през 1913 г. 

Основатели са немски колонисти, дошли тук от с. Дневица, Измаилски район, които 

купили земята у Алфред  ленгер и Юлия   онер, смятани за швейцарци. 

 До 1940 г. в селото няма българи тукани, немците са 256 души, а гагаузите – 25. 

За първооснователи се смятат немците Емануил  етле, Данаил  ейбле, Франц  лер, 

 охан  еер, Самуил Райх. 

 Българите тукани издат след 1946 г. главна от Кортен и Тараклий, а гагаузите – 

през 1940 г., когато немците изоставят селото си заради репатриацията. За първи 

преселници се смятат Сава и Танко Македонски от Казаклий, Тел ис и Драган от 

Конгаз. 

 След референдума от 1995 г. селото, с преобладаващо гагаузко население, остава 

в пределите на Гагауз Ери.  

 

 СелИ:  

– официалното име Светлый е с указ на ВС на СССР от 1950 г. Местните хора 

смятат, че то е дадено , защото електрификацията е започнала оттук. 

– Де овица, българско народноетимологическо образувание от нем. Ден овиц Neu 

Deuneuwit, на бълг. ден.  

– Нем. име Деньовиц е донесено като име-пилигрим от Деньовиц в Арцизки 

район, Одеска област, Р. Украйна, днес преименумано на Прямая балка. Смята се, че е 

донесено някъде от Германия., Прусия. Знае се, че Наполеон е разгромил прусите при 

Деневиц. Село Деновитц има и в Калининградска област, Русия /Източна Прусия/. 

–  ленгера, така наричат до днес Деневица / Светлъй съседите българи от 

околните села, което е по името на Алфред  ленгер, владял земите от десния бряг на р. 

Ялпуг. 

 

Ходоними : улиците – 28 июня, Гагарина, Освобо дения,  евченко. 

Основни информатори: Василий Петрович Белев, роден в с. Кортен, учител по немски 

език; Андрей Иванович Каннъ, 1941 г., историк, гагауз, кмет, пенсионер, съавтор на 

книга за историята на селото. 

 

 Антропоними : 

Арн аут /гаг./ – от Баурчи. 

Арн аут – от Тараклия. 

Ба хови – от Тараклия, а там – от Кортен. 

Б леви – от Кортен. 

Бу чкови – от Кортен. 

Во ински – от Тараклия. 

Гайдар  и – от Казаклия. 

Гайдар  и – от Тараклия. 

Драг ан – от Копчак. 

                                     
5
 Информацията за селото е от книгата на Н. Куртев „Селищата с българско население в Северозападния 

Буджак”, В.Търново, 2006, 288 с., с. 108-112. 
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Дю лгер – от Казаклия. 

Дю лгер – от Бешалма. 

Иван ови – от Кортен. 

Икизл и – от Конгаз. 

Канн ъ – от Казаклия. 

Кар а – от Тараклия. 

Кар а – от Казаклия. 

Караф изи – от Кортен. 

Ком ур – от Конгаз. 

Констант инови /гаг./ – от Конгаз. 

Констант инови – от Тараклия. 

Констант инови – от Кирсово. 

Кристи огло – от Конгаз. 

Кую укл у – от Казаклия. 

Макед онски – от Казаклия. 

Манда и – от Казаклия. 

Орли огло – от Ко чак. 

Остри огло – от Конгаз. 

Па аз огло – от Димитровка, Тарутинско. 

П ткови – от Тараклия. 

П ткови – от Кортен. 

По  ови – не се знае. 

Сиркел и – от Кирсово. 

См окови – от Тараклия. 

Те л из – от Баурчи. 

Т рзи – от Конгаз. 

То  ал – от Казаклия. 

То  ал – от Конгаз. 

То ал – от Чадър Лунга. 

Торл ак – от Баурчи. 

Торл ак – от Бешалма. 

Торлак ови – от Кортен. 

Тул у  – от Тараклия. 

 авд ар – от Кортен. 

 авд ар – от Копчак. 

 ек ир – от Копчак. 

 ек ир – от Чадър Лунга. 

 ол ак – от Казаклия. 

Ялан  и – от Конгаз. 

Ян огло – от Бешалма. 

Ясъба   – от Конгаз. 

 

Топоними : 

А лботската мезр а съч. – по гаг. мезара ʼхълмʼ. 

Даал ар баир ъ съч. – горист баир по левия бряг на р. Ял уг, на границата с Казаклия. 

За ор о ченко ср. – местност по ФИ на местен земевладелец. 

За яц м. – по ФИ на немеца  охан Заиц, поле, ниви. 

Конг ас Ку лаа съч. – нива до с. Конгаз, по гаг. кулаа ʼухоʼ. 

Кунд ука м. чл. – по име на рекичка. 

 л еηгера м. чл. – голямо поле по десния бряг на р. Ялпуг, било земя на Алфред 

 ленгер. 
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 Хидроними : 

Драг ан че мес и съч. – по РФИ Драган. 

Конд ука м. чл. – рекичка, отдясно на р. Ялпуг. 

Тан уркова кл адянц съч. – по ФИ Танурков от Кортен, без удължението –и, характерно 

за кортенския говор. 

 е м ата ф Конд ука съч. = Конд ук че мес и. 

Ял  уга м. чл. – река. 

 

 Еклезионими : когато е събиран материалът за книгата, черквата „Св. Димитър” 

се е намирала в частен дом, но от няколко години в селото има построен нов църковен 

храм. 

 

 Хороними : Гагаузия : Гагауз Ери ʼземя на гагаузитеʼ. 

 

 Вентоними : 

Пойр аз – северен вятър. 

Гю н дуу сунд ан – източен вятър. 

Гю н бат ъ сунд ан – западен вятър. 

 

 Зооними : 

Бал ан, Су ра – за коне. 

Ма рта, Ма я, Ю ля – за крави, по имената на месеците, в които са родени, собствени 

гагаузки няма. 

Бона  арт, Балк ан, Карам ан, Рекс, Стр елка, Сунг ан – имена на кучета. 

 

 Етноними : бъ лгари – историческо име на гагаузите, признато в Ден овица, 

булг ар в езика на гагаузите; ног айци   тат ари, местните жители са намирали татарски 

погребения, които се появили в тази земя през ХVI в.; н емци – основатели на селото. 

 

 рупоними :  

– гага узи, самите гагаузи знаят своя български произход: „Ние сме езиково 

 отурчени българи”, заяви информаторът А. Каннъ, историк по образование. 

– тук ани, така гагаузите наричат българите, говорещи български език, от 

Тараклия и Кортен. Това име обаче не се използва като самоназвание. 

 

Хрононими : Глад ъ, Галад офката. 
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ДИМИ Р ОВКА / Dimitrovca
6
 

 

 еографи : селото се намира в район Чимишлия, на 64 км северно от гр. 

Тараклия и на около 50 км от с. Кортен. Трудно за посещения и контакти, тъй като е на 

десетина км от основния път, свързващ южната част на страната със столицата гр. 

Кишинев, които представляват много лоша пътна отсечка. Въпреки че е на 14 км от гр. 

Чимишлия, то е включено в неговия състав. 

 

 аселение: българско село със 140 къщи и два жилищни блока с общо 336 

души, според данните от преброяването на населението от 2004 г., от които българите 

са 63, 39%, молдованите – 26, 79 %, руси – 3,87%, украинци – 3,27% и др.  

 

Истори : основано през 1925 г. от кортенци, които закупили земята от 

чимишлийския земевладелец Варанецкий. Първите заселници са били: Васил Бахов, 

Дзаньо  авдар, Лазар /Лесето/ Петков, Слави /Бялʼберя/ Петков, Тимофей Дяков /това 

ФИ, регистрирано в списъка на Ревизката сказка от 1859 г., след основаването на с. 

Димитровка, престава да съществува в Кортен/,  ордан Арабад и, Дзаньо Арабад и, 

Иван Гургуров. 

 

СелИ: според някои източници, основано е с първоначално название Куза-Водъ. 

Сегашното име на селото, според информаторите, е дадено на общо събрание на 

заселниците, които единодушно решили да го нарекат на Димитър Георгиев Куртов от 

Измаил, запомнен като дядо Митьо. 

 

Кварталоними : Го рния и До лʼния край. 

Основни информатори: Дона Томова Бахова-Табанова, 1933 г., родена в с. 

Кортен, 4 кл., земеделка; Стана Томова Табанова-Сандулова, 1949 г., 4 кл., земеделка; 

Сем он Василев Бахов, 1942 г., 7 кл., мехонизатор; Лазар Николов Люленов, 1962 г., 10 

кл., домакин в училището; Кирил Василев Юровски, 1930 г., 4 кл., земеделец. 

 

Антропоними :  

Ба нкови – от Кортен. 

Барба рови, РПр Ба рборите > Ба рборте – от Кортен. 

Ба хови – Безв олеви, РПр Бо зяхта – от Кортен. 

Б леви, РПр Бель оците, Б ляхта, ЛПр Бе лʼчето, Бе лката – от Кортен. 

Бу чкови, РПр Бу чките – от Кортен. 

Делиба лтови, РПр Бамбал ята, Бамба лите > Бамба лʼте – от Кортен. 

Дермен  и, РПр Па вльо-Ив ановите > Па влю-Ив анофте – от Кортен. 

Дя кови – Ле нчови, от ЛИ на дядо Л нчо – от Кортен. 

Карад  ови, РПр Цъ рньови, Цъ рняхта – от Кортен. 

Люл енови – от Кортен. 

Ма лкови, РПр П йчов-Гь оргьовите > Пе йчоф-Гь огьофте – от Кортен. 

Ман аф, РПр Ну  ките – от Кортен. 

П ткови, РПр Бялʼб рите > Бялʼб рʼте – от Кортен. 

Пому  ак – от с. Киркаещ, побългарени. 

Стол ейкови – от Кортен. 

Сто янови, РПр Ма рчахта – от Чийший. 

Таба нови, РПр Д ньови – от Кортен. 

То дорови – от с. Максимени, Чимишлийско. 

                                     
6
 Информацията за селото е по книгата на Н. Куртев „Селищата с българско население в Северозападния 

Буджак”, В.Търново, 2006, 288 с., с. 35-37. 
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 авд ар/ови, ЛПр Ку змана – от Кортен. 

 авд ар/ови, РПр Танк ерите > Танк ерʼте – от Кортен. 

   ман – от Чийший. 

  рбулови, ЛПР   рбула,  ъ рбо – от Н. Троян. 

Юр овски, РПр  о  ите – от Тараклия. 

 

 Топоними : 

Го рния кл адянц съч.  

Го рния я з съч. 

До лʼния кл адянц съч. 

До лʼния я з съч. 

Изв ора м. чл. – извор, с румънизирано ударение. 

Наблюд атʼала м. чл. – лозя; с преглас на неударена гласна ẹ > ʼạ и твърда съгл. л при 

членуване. 

Прис аката ж. чл. – от рум. prisaca ʼпасищеʼ. 

Пу канцахта мн. чл. – ниви, по диал. кортенско   уканца ʼпуканкиʼ; с характерна за 

кортенския говор членувана форма. 

Полʼв инʼките мн. чл. – тук жителите са имали по 0,5 хектара земя; с изпадане на 

неударена гласна о. 

Пъ ндʼọфтọ прил. субст. ср. чл. – ниви, по Пр Пъ ндьо; с изпадане на неударена гласна 

о. 

Сл аткия кл адянц съч. – по сладък и кладенец; с изпадане на неударената гласна е и 

преглас на неударена гласна е > ʼạ. 

Терз ийкофте нив я съч. – по РФИ Терзийкови; с изпадане на неударената гласна и. 

 ук урцката брязн а съч – граница със землището на съседното с. Чукур Менжир; с 

преход на ск > цк след сонорната съгл. р. 

Ю зọра ф Пъ ндʼọфтọ съч. – по диал. юзор ʼизворʼ и Пр Пъндьо; с йотация и изпадане на 

съгл. в пред устнена гласна о, характерно за кортенския говор.  

Я за м. чл. – за двата язовира. 

 

 Астроними : Зората, Коко ката, Колата, Кръсника със сламата. 

 

 Вентоними  : Го рния в ятър – от север, До лʼния или То  лия в ятър – от юг. 

 

 Зоонимия  Бал ан, Ко  чик, Ро йба /червен/, Су ра /сив/ – коне; Ма я, Ма рта, 

Ста на, Ю ля – за крави; Бо бик, Кащ аηка, Ро зе – за кучета; Ва сʼка и Ма  ка – за прасета. 

 

 Хороними : Бъ лгарската Бесар абия, Гаг аузия, Гага уз Ер и, Гага узка о бласт. 

 

 Етноними : бъ лгари, гага узи, молдов ани, р уски и русн аци, укра инци и хахл и. 

 

Хрононими : Гл анната год ина, Галад офката. 
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МАКСИМ ЕН / МАКСИМ ЕНИ / Maximeni 
7
 

 

 еографи : малко село, на 65 км югоизточно от гр. Кишинев, на 15 км от 

главния път Кишинев-Комрат. Селото се намира в район Чимишлия. 

 

  аселение: според данните от преброяването на населението от 2004 г. 

българите тук са 258 души или 52,65%, молдованите – 185 или 37,76% и др. 

 

 Език: говорят български, руски и румънски / молдовски. Училището е в 

съседното село. Тъй като българите, заселили това място, са дошли предимно от селата 

 ий ий и Кортен, в тяхната българска реч се наблюдават особености на чийшийския и 

кортенския говор.  

 

 Истори : според енциклопедичното издание „Советская Молдавия” /1982: 361/ 

и според информатора селото е създадено през 1910 г., а първи заселници са 

българските семейства Кирмикчи, Каи , Иванови, Коеви от Чийший,  а от Кортен идват 

тук през 1920 г. семействата Банкови, Гургурови, Делибалтови, Петкови и  авдар. 

Българите се опитали за закупят земята чрез кредит от банка, но не успели да сторят 

това и впоследствие тя била национализирана. 

 

 СелИ:  

– българите наричат селото Максимени, сякаш във връзка с името на инженера 

Максим Колибаба. Името е от българи, но формата е румънска?! 

– украинците и молдованите го наричат Максимень.  

 

Кварталонимия  селото се състои от две части – Горната част /северната/ = 

Фт ората уч ас/т/ка, Долната /южната/ част = П рвата учас/т/ка. Мегд аня /Центра/ 

се намира в пределите на Долната учаска на селото, в близост до Астан офката 

/автобусна спирка/. Примар ията /кметството/ и По щата се намират в съседното 

село  авгур. 

 

Ходоними  /улици/: Димитр ова и Ле нина. 

Информатор: Иван Степанович Кирмикчи, 1934 г., средно спец. Образование, 

механик, пенсионер. 

 

 Антропоними :  

Арн аут /2 сем./ – от Кирсово. 

Ба нкови / 5 сем./, дигани в Сибир, репресирани през 1940 г. – от Кортен. 

Бочков ар /1 сем./, дигани в сибир през 1949 г. – от Чийший. 

Гевр ек /2 сем./, РПр Юрд еците – от Чийший. 

Георг иеви /2 сем./, дигани в Сибир през 1949 г. – от Чийший. 

Г нови /2 сем./ – от Чийший. 

Гург урови /6 сем./, дигани в Сибир през 1940 г. – от Кортен. 

Делиба лтови /3 сем./ – от Кортен. 

Домусч и /1 сем./ – от Н. Троян. 

Ка и  /3 сем./ – от Чийший. 

Кирмикч и /3 сем./ – от Чийший. 

Ко еви /5 сем./, дигани в Сибир през 1949 г. – от Чийший. 

Нов акови /3 сем./ – от Кортен. 

П ткови /3 сем./, РПр Б тр аците, Лис иците – от Кортен. 

                                     
7
 Информацията за селото е по книгата на Д. Маринов „Селища с българско население в Северния 

Буджак”,  В. Търново, 2013, 368 с., с. 110-114. 
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Пищиг ан /1 сем./ – от Вознесени. 

Са ун  и /3 сем./ – от Кирсово. 

Сь омкови /1 сем./ – от Чийший, русифицирано, по ЛИ Сьома от Симеон. 

То дорови /1 сем./ – от Н. Троян. 

 авд ар /1 сем., гаг./ – от Копчак. 

 авд ар /1 сем./, дигани в Сибир през 1940 г. – от Кортен. 

 

 Ойкодомоними :  

Гимн азията =  к олата – основно училище, в което 6 и 8 клас се обучават на руски 

език, останалите – на молдовски / румънски език. 

До м культ уры съч, рус. – дом на културата. 

Мед  ункта м. чл. – медицинска служба. 

Ме льницата ж. чл. 

Ол ойницата ж. чл. маслобойната, от рум.  

Са дика м. чл. – детската градина, от рус. 

  к олата = Гимн азията ж. чл. – училището, от рус.-рум. 

  

 Еклезионими :  

Адвент иската ч еркова – частна селска къща, в която се помещава популярна сред 

жителите религиозна секта; с изпадане на съгл. т. 

 

  екроними :  

Гр обищата ж. чл. – гробище на П рвата учаска, което се намира в долната част на 

селото. 

Гр обищата ж. чл. – гробище на Фт ората учаска, което се намира в горната част на 

селото. 

 

  ромоними :  

Пъ тя за Вали-Пе р а съч. – път за съседното село Валя Пержей. 

Пъ тя на Тра ян в ала съч. – път за Траяновия вал, който от българските учени се счита за 

създаден от хан Аспарух, а от румънските и молдовските и др. – за направен по време 

на управлението на император Траян. 

Тарта улʼския п ътʼ съч. – път за съседното с. Тартаул. 

Ял у  енския  ηътʼ съч. – път за съседното с. Ялпужени. 

 

 Топоними :  

Гор ата на ба иря съч. – гориста местност с пасище; с характерна за кортенския говор 

мека съгл. р. 

 авг урския с инор съч. – граница със землището на с.  авгур. 

Кв отите мн. чл. – лозя. 

Лоз ята в Герт о а съч. – лозя. 

Мариенф елʼдския с инор съч. – граница със землището на с. Мариенфелд. 

Са да м. чл. – овощна градина, от рус. 

Тарта улʼския ба ирʼ съч. – възвишение; с смекчаване на съгл. л и съгл. р в съставките. 

Тра ян в ала съч. – изкуствено създадено възвишение, военно съоръжение от времето на 

хан Аспарух. 

Тол оката = Гор ата на ба иря – земя, оставена да почива, пасище, от рус. или укр. 

Тъ рлата ф П рвата уч аска съч. – ниви с кошари за овце. 

Тъ рлата фạф Фт ората уч аска съч. – ниви с кошари за овце. 

Ял у  енския ба ирʼ съч – хълмиста местност; с мека съгл. рʼ 

Ял у  енския с инор съч. – граница със землището на съседното село Ялпужени. 
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 Хидроними : 

Артим онофското о зеро съч. – по ЛИ Артимон и озеро, от рус.  

Да мбата ж. чл. – бент, от рус. 

Кл адянца на Праг она съч. – по кладенец и рус.  рог он ʼподпорен стълб на сграда или 

мостʼ. 

На Кан ала съч. –  по кан ал, пасище в близост до р. Ялпуг. 

Пу снатото о зеро съч. = Да мбата, вж. 

  ирʼạ м. чл. = На Кан ала – пасище; с мека крайна съгл. рʼ, характерна за корт. говор. 

Ял  уга м. чл. – река. 

 

 Мост: Мо стạ нạ Мẹгд анʼạ – малък мост през р. Ялпуг, с крайна мека съгл. нʼ, 

характерна за корт. говор. 

 

 Вентоними :  

Го рния в ятър – от север. 

Долʼния в ятър – от юг. 

Сиби рския в ятър – от изток. 

 

 Зооними : 

Бо ян, Зо рʼка, Ли ска, Ма рта – за коне. 

 у яна, Зо я, Рам она – за крави. 

Бо бик, Бос, Д ек, Кащ аηка, Ку зя, Лю сʼка, Медве  онок,  и  ик /почти всички са с 

руски произход/ – за кучета. 

Ваʼска и Ма  ка – за прасета, от рус. 

 

 Астроними : Гол ямата мечка, Кол ата, Ма лката м ечка, Мл ечния   ът. 

 

 Етнонимия: булг арʼ, кат ъри, турчʼ – молдованите за българите; молдов ани, 

сур ови молдов ани – българите за молдованите; н емци, русн аци, укра инци и хахл и, 

чих ути – за евреите. 

 

  рупоними : вознес енци – за родовете, придошли от с. Вознесени; к ирсовци – за 

родовете, придошли от с. Кирсово; к ортенци – за родовете, придошли от с. Кортен; 

тро енци / тров енци – за родовете, придошли от с. Н. Троян; чий  ийци – за родове, 

придошли от с.  ий ий. 

 

  ирекционими : сл ънцето изгр ява – изток, сл ънцето з айдюва /за чийшийци/ 

или за и да /за кортенци/ – изток. 

 

 Хрононими : Гл анната год ина, Д гането /някои тукашни семейства са дигани 

през 1940 г., а други – през 1949 г., като репресираните са заселени в БМССР, в 

градовете Улан-Уде и Караганда/. 
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 НОВИ  КОР ЕН / Cortenul Nou 
8
 

 

  еографи . Българско село на 20 км югозападно от Кортен. От съседното с. 

Ден овица / Светл й, намиращо се в северозападна посока, го дели една улица. 

Разположено е на десния бряг на р. Ялпуг. 

 

  аселение: според данните от преброяването на населението през 2004 г. 

българите тук са 146 души от общо 222 жители или 65,77%, гагаузите са 50 души или 

22,52% и др. 

 

  Истори . Според ЕСМ /т. 3, с. 452/ селото е основано през 1920 г. Според 

информаторите – през 1918 г., когато от Кортен придошли Банкови, Белеви, Бучкови, 

Делибалтови, Калоеви,  авдар. Придошла и малка част тараклийци и гагаузи от 

околните села. До 1995 г. е в една селищна система със с. Деньовица / Светлый, с което 

на практика е съединено. През 1995 г. обаче е проведен референдум, по време на който 

жителите на селото решават да не влизат в АТО Гагауз Ери : Гагаузия. Сега границата 

между Гагауз Ери и район Тараклия върви по улицата, която съединява Светл й и Н. 

Кортен. 

 

 СелИ: име пилигрим Новия Кортен, по Кортен, офиц. Кортенул Ноу : Cortenul 

Nou. 

 

  Ходоними . Селото е разположено на една улица: Димитрова. 

 Информатори: Мария Никодимова Турлакова-Яламова, 1933 г., родена в с. 

Кортен, готвачка в болницата към колхоза; Иван Николаевич Турлаков, роден през 

1925 г. в Кортен, образование 7 кл. В румънско училище, строител; в Н. Кортен е от 

1945 г.; Иван Емануилович Танурков, роден пред 1916 г. в Кортен, в Н. Кортен е от 

1946 г. 

 

 Антропоними : 

 

Аксак ал – от Казаклия. 

Арна ут – от Тараклия. 

Ба леви – от Тараклия. 

Барба рови, РПр Ба рбортẹ – от Кортен. 

Ба хови – от Кортен. 

Б леви, РПр Бель оците – от Кортен. 

Бурл ак – от Конгаз. 

Бу чкови – от Кортен. 

Волент ир – от Тараклия. 

Во ински – от Тараклия. 

Во лкови – от Конгаз. 

Гург урови – от Кортен. 

 е  ан – от Тараклия. 

Исаба   – от Конгаз. 

Кавл акови – от Болград. 

Кай  ак – от Тараклия. 

Кал оеви – от Кортен. 

                                     
8
 Информацията е по книгите на В. Кондов „Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. Език”, В. 

Търново, 2005, с. 7-50 и Н. Куртев „Селищата с българско население в Северозападния Буджак”, В. 

Търново, 2006, с. 55-83. 
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Карафизи, РПр Минд ирʼа нтẹ – от Кортен. 

Ки киль ови, РПр Ки к илʼтẹ – от Кортен. 

Ко вач, РПр Кур и кови – от Тараклия. 

Нов акови, РПр Бо йкините > Бо йкʼạнтẹ – от Кортен; с характерна за корт. говор 

околосонорна редукция на и > ʼạ.   

Пасл арʼ – от Тараклия. 

П йкови – от Кортен. 

П ткови, РПр Лис иците, Ле сьовите > Ле сьọфтẹ, Леʼсахта – от Кортен; с характерна 

за корт. говор чл. форма за мн.ч. 

Рад анови – от Кортен. 

Са бия, РПр Канф еткините > Канф еткʼантẹ – от Кортен. 

Стр атеви – от Кортен. 

Таба нови – от Кортен. 

Тан уркови, РПр Танур ята – от Кортен. 

Т рзи, РПр Д  ед овите > Д  ед ọфтẹ – от Кортен. 

То дорови – от Стояновка, а там вер. от В. Пержей. 

Тул у  – от Тараклия. 

Турлак ови, РПр Турл аците – от Кортен. 

 авд ар – от Кортен. 

Ял амови, РПр  арк алови – от Кортен. 

 

 Еклезионими : Ба т иската ч еркова на улица Димитрова. 

 

 Хороними : Гага уз Ер и, Гага узия. 

 

  рупоними : гага узи, к ортенци, таракл ийци, тук ани. 

 

 Астроними : Зор ата, Кок о ката, Кол ата, Сл амата. 

 

 Вентоними : А лботскя в ятър – от югозапад, Го рния в ятър – от от север, 

До лʼния в ятър – от юг, Казакл ийския в ятър – от изток.  

 

 Зооними : Бал ан, Ма лʼчик, Му рга, Су ра – за коне, Зо я, Ма я, Ма рта – за крави, 

Ба рсик, Пир ат, Р с – за кучета, Бо рʼка, Ва сʼка – за прасета. 

 

 Хороними : Глад ъ, Гл анната год ина, Ди гането. 
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 САРА А / САРА А НОВА /  Sărata Nouă 
9
 

 

  еографи : средно голямо село, разположено на 83 км югозападно от гр. 

Кишинев, по р. Сарата, район Леова в Р. Молдова. 

 

  аселение: според данните от преброяването на населението в страната от 2004 

г. българите тук са 40 души или 2,71% от общо 1476 жители, молдованите – 567 или 

38,41%, украинци – 145 или 9,82% и др. Според статистическите данни за количеството 

български семейства обаче от проучването на Д. Маринов те трябва да са повече, тъй 

като българските семейства тук са над 30. И ако всяко семейство се сметне най-малко 

по 3-ма души, то количеството българи възлиза на повече от 90 души. 

 Език: говорят руски, румънски и български. В училището български не се 

изучава. Езикът на улицата е молдовският / румънският.  

 

 Истори :  

– според СМ 1982: 551 селото се упоменава в документи от 1723 г.  През 1977 г. е 

обединено със селата Бертовка и Булгарийка. Според информаторите селото е било 

немска колония /вер. Бертовка/, като през 1944 г. немците го напускат, а през 

следващата, 1945 г., тук идват най-вече кортенски българи. 

 

 СелИ:  

– молдованите наричат селото Сарата ноуа, от други е регистрирано Новата 

Сарата – българско и Новая Сарата – при украинци и руси. 

– Днешното официално име е Sărata N uă. 

 

Метрополи : нерегистрирана при Кондов 2005. 

 

Ходоними : разположено на улиците: Молоде ная, Набере ная и Советская. 

 Информатори: Василий Николаевич Столейков, 1936 г., 8 кл., пенсионер; 

Стефанида Ивановна Таукчи, 1949, 8 кл., хигиенистка. 

 

 Антропоними : 

 

Ба хови /3 сем./, изселвани в Сибир – от Кортен. 

Бучкови /1 сем./, изселвани в Сибир – от Кортен. 

Градин ар /2 сем./ – от Кортен; вероятно погрешно се смятат за кортенци от 

информаторите. 

Делиба лтови /1 сем./ – от Кортен. 

Кор уч /3 сем./ – от Сам Батър. 

Кулакл и /1 сем./ – от Вознесени. 

Ле онтиеви /2 сем./ – не се знае. 

Ма ркови /3 сем./ – от Кортен. 

Мл ечкови /1 сем./ – от Троян, Леовско, а там – най-вер. от Кортен. 

Мум  и /3 сем./ – от Кортен. 

Нов акови /2 сем./ – от Кортен. 

П йкови /2 сем./ – от кортен. 

П нкови /1 сем./ – от Троица. 

Тан уркови /2 сем./ – от Кортен. 

Таукч и /2 сем./ – от Кортен. 

                                     
9
 Информацията за селото е по книгата на Д. Маринов „Селища с българско население в Северния 

Буджак”,  В. Търново, 2013, 368 с., с. 143-145. 
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Турлак ови /1 сем./, изселвани в Сибир – от Кортен. 

 и  кови /2 сем./ – от Кортен.   

 

 Ойкодомоними : 

Интерната на школата съч – общежитие за ученици от съседни села. 

Мастерскаята ж. чл. – станция за техническо обслужване на трактори, от рус. 

Примарията ж. чл. – кметство, от молд.9рум. 

 колатата ж. чл. – средно образователно училище. 

 

 Топоними :  

Бразн ата на Казанд  ик съч. – граница със землището на съседното с. Казанджик. 

Бразн ата на Ку к уй съч. – граница със землището на съседното с. Купкуй. 

Лоз ята на Сафх оза съч – лозя. 

Лоз ята „Молд ова” съч. – лозя със сорт „Молдова”. 

Яргар инската гор а съч. – гора в землището на гр. Яргора. 

 

 Хидроними : 

Кл адянца до Загорн ян съч. – по ФИ и кладенец, с изпадане на неударената гласна е и 

преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ.   

Кл адянца до м о  Т ньо съч. – по ЛИ и  кладенец. 

Кл адянца до Нов ицки съч. – по ФИ и кладенец. 

Кл адянца до Рутк о съч. – по ФИ и кладенец. 

Кл адянца до Скут елʼник съч. – по ФИ и кладенец. 

Кл адянца до  и  коф съч. – по ФИ и кладенец. 

О зяр/ọ/то ср. чл. – езеро, от рус. 

Рẹк ата ж. чл. – река Сарата. 

Ю зọра м. чл. – извор, с йотация на началната гласна и изпадане на съгласната в. 

Я за м. чл. – язовир. 

 

  ромоними :  

Тр асата  ж. чл. – централен път, свързващ градовете Леова и Хънчещ. 

Яргаринския   ътʼ съч. – път, свързващ селата Сарата ноуа и Яргора. 

 

   Некронимия: гробища. 

 

 Вентоними : в ятъра от с евера, в ятъра от ю га и в ятъра о з а ада. 

 

 Етноними : кат ъри – молдованите за българите, сур ови молдов ани – българите 

за молдованите. 

 

  рупоними : възнес енци – за родовете, придошли от с. Вознесени; к ортенци – за 

родовете, придошли от с. Кортен; тро ичени – за родовете, придошли от с. Троица. 

 

 Хрононими : Глад ъ, Гл адна год ина, Д гането. 
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 У ОВ АНА / В ИК ОРОВКА / Victorovca
10

 

 

 утована    утована 

 

 География. Колибак на българите, който дълго време /до 1944 г./ е със статут на 

самостоятелно селище в комуна /община/. Намира се в единия край на днешния квартал 

Старото село : Горния край на Викторовка. 

 

 Истори . В края на ХIХ в. българите заварват селището като малък колибак до 

или в земите на Кавалиоти, земевладелец от Галац. Според една от версиите в него 

живеят три фамилии молдовани, според друга – три фамилии русини /рутени/. Първите 

българи в селото са кортенците, указани при Викторовка, вж. Селото с българите бързо 

се разраства, което се вижда от една статистика, дадена при Трофаилъ и Цопа /2000: 31-

58/. През 1918 г. селото има 48 жители, които се делят от 73-мата българи във 

Викторовка; през 1922 г. има вече 50 къщи с 90 мъже и 83 жени; през 1930 г.са указани 

127 ученици, явно и от други селища; през 1941 г. има 21 стопанство със 101 жители. 

Явно русинската част от селото определено време била факт, но самите русини били 

постепенно българизирани. 

 След 1944 г. Тутувана вече не се смята за отделно селище и се слива напълно с 

Викторовка. 

  

 СелИ: Тутувана – формата е при българите от Викторовка; Тутувану – при 

молдованите, с вариант Тутувану Булгаряска /съгласуването е в женски род по localitate 

ʼселищеʼ/. 

 

   ародна етимологи  : липсва. 

 

 Етимологи : по рум. ЖитИ тутовани : tut vani на пришълци от стар окръг 

Тутова : Tut va в Румънска Молдова, а неговото име е по име на река Тутова : Tut va, 

свързано с рус. тут ʼчерницаʼ или бълг. тутав ʼленив, нескопосенʼ / ордан 1963: 480/. 

Без съмнение е фактът, че от това място ще да са първите заселници, за които се 

твърди, че са рутени /русини/. Българите са го възприели като членувано селищно име: 

Тутувана. 

 Ономастиката е представена при с. Викторовка 

 

  отована / Викторовка 

 

  еографи . Село на 56 км северозападно от Кортен, в район Кантемир на Р. 

Молдова. Разположено е на левия бряг на р. Ларга. Сега е в състава на комуна  

Чеболакчия. 

 

  аселение: според данните от преброяването на населението от 2004 г. 

българите тук са 785 души или 59,38% от общо 1322 жители, молдованите – 488 или 

36,91% и др. 

 

 История. За село Викторовка има бележка в книгата „Бесарабските българи за 

себе си” /с 41/, според която е заселено от българите в края на ХIХ в., изцяло 

преселници от Кортен, район Тараклия. Според едно писмо на Александър Николенков, 

местен българин, учител, до автора на този текст, в края на ХIХ в. кортенци само 

                                     
10

 Информацията за селото е по книгите на В. Кондов „Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. 

Език”, В. Търново, 2005, с. 46-50 и Н. Куртев „Селищата с българско население в Северозападния 

Буджак”, В. Търново, 2006, с. 149-154. 
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наемали земя за обработка от имението на Фьодор Кавалиоти, като това продължило 

до 1906 г., когато, след смъртта на болярина, неговият „син” Виктор  ерер им продал 

земята – 600 десетини или хектара. Според споразумението кортенци нарекли селото на 

името му, тъй като той пък им направил отстъпка в цената. 

 Според информатори от селото боляринът Фьодор Кавалиоти жени дъщеря си 

за немеца Виктор  ерер, на чието име е назовано основаното след смъртта на 

Кавалиоти село на българите от Кортен. 

 Трофаилъ и Цо а /2000: 25/ представят разказа на 80-годишния Николай Бучков: 

през 1907 г. първите кортенци, купили земя от болярина Кавариоти, живеещ в Галац, 

били Иван Турлаков, Тома Петков и  араламби Павлов.  

 Според  Дикционарул /1923/ основаването на Викторовка, тук с порумънчено 

Виктороайка също е през 1907 г., но първоосновател е българинът Иван Робаков. 

 Според версията на Трофаилъ и Цо а /2000: 26/ Виктор  ерер купил земята на 

Кавалиоти от Селската банка, част от която след 1883 г. продал на българите. 

Впоследствие той продал своята мошия в землището на болярина  е уряну. 

 Основаното от българите кортенци селище Викторовка погълнало заварения 

колибак с име Тотована.  

 

 СелИ 

 

Викторовка – име, дадено от българите на основаното от тях през 1907 г. село. 

Според уговорката наричат селото на името на болярина Виктор  ерер, който в замяна 

на това им прави отстъпка в цената на земята. Името е образувано по руски ойконимен 

модел на –ка, който обаче българите приемат за свой. 

 

Виктороайка – така молдованите от съседното село Чобалакчия започват да 

наричат българското село по обичаен румънски фонетичен модел.   

 

 Виктори  – име на селото в официалния румънски ойконимикон между 1919 и 

1944 г., порумънчено от Викторовка по рум.-лат. victoria ʼпобедаʼ. 

 

 Виктори   ова : Victoria Noua – име на селището в румънския ойконимикон 

през 1941 г. /Трофаилъ и Цопа 2000: 57/, вероятно срещу друго село в Бесарабия с име 

Виктория веке : Vict ria Veche ʼСтара Викторияʼ, южно от българското село 

Колибабовка, сега Виктория. 

 

 Кварталоними : Го рния кр ай, До лʼния кр ай, Мегд аня, Ст арото с ело, Ст арата 

махл а : В тата махл а, Но вото с ело. 

 

 Ходоними : селото е разположено на две улици – Л нина и Димитр ова. 

 

 Информатори: Пена Константиновна Петкова, 1956 г., 8 кл., строител; 

Афанасий Иванович Новаков, 1949 г., 10 кл., тракторист; Наде да Петровна Новакова, 

1949 г., висше образзование, учителка; Константин Константинович Стратев, 1950 

г., 11 кл., шоф ор; Иван Афанасиевич Новаков, 1973 г., 11 кл., тракторист. 

 

 Антропоними : 

 

Атан асови, РПр Ми ндалите – по ЛИ Миндо или по диал. м индал, в . речника. 

Барба рови, РПр Ба рборите > Ба рборте. 

Ба хови, РПр Гр ездяйте – по ЛИ Бахо и диал. гр ездяй, вж. речника. 

Бучкови, РПр Ко  и-Ив ановите > Ко  и-Ив анофте, Бу чките. 
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Въ лкови – по ЛИ Вълко, от Валя Пержей. 

Гург урови, РПр Нат алʼкян-П тровите > Нат алкян-П трофте, Гу ргурите > Гу ргурте. 

Делиба лтови, РПр Ба лʼтите, Балʼт ето и РПр Крат уните. 

Еса ул /гаг./. 

 е леви, РПр  и лите – по ЛИ  ельо и   ила – вер. по съзвучие. 

Иван ови – по ЛИ Иван. 

Калʼч и кови, РПр Пъ здярите > Пъ здярте. 

Кюр  я, вж. ФИ на кортенци. 

Нов акови, РПр  ньоф-Са йọф-Г ргьовите > Г ргьофте и Ко тяхта – по ЛИ Новак, 

Еньо, Сави, Георги и к оте. 

П ткови, РПр Ко стов-П тровите > Ко стоф-П трофте и РПр Т мол есите – по ЛИ 

Петко и РПр Ле сяхта, Коста, Петър и неясно, възм. по ЛИ Тимо. 

Петр ови – по ЛИ Петър, не са кортенци, вер. са от Валя Пержей. 

Роба к ови, РПр Роба ците, вж. ФИ на кортенци. 

Стр атеви, РПр Дем ирьов-Ко стовите > Дем ирьоф-Ко стофте – по ЛИ Демир и Коста. 

Сто янови – по ЛИ Стоян, вероятно не са кортенци, макар че в един от списъците на 

Ревизка сказка е регистрирано в Кортен и такова ФИ. 

Талас имови, РПр Талас ъмите, вж. ФИ на кортенци. 

Тан уркови, РПр Танур ята, вж. ФИ на кортенци. 

Тузл укови, РПр Тузл уците, вж. ФИ на кортенци. 

Турлак ови, РПр Турл аците – по Пр Турлака, вж. ФИ на кортенци. 

 авд арови, РПр  авдарята, Парась оηковите > Парась оηкофте, вж. ФИ на кортенци. 

Ял амови, РПр Ялам ите. 

Я нчови = Я нчолови, РПр Янчол арите. 

 

 Топоними , Хидроними :  

Ба иря м. чл. – баир, с характерна за говора на кортенци крайна мека съгл. рʼ в тази 

дума. 

Ва ля П йкулуй съч. – по ЛИ Пейко или ФИ Пейков и молд. вале ʼдолинаʼ. 

Гор ата ж. чл.  

Мов ила ж., от молд. – могила, хълм. 

Под и а м. чл. – плато, от молд.-рум. 

Ръз е  /по Трофаилъ и Цо а 2000: 31/ – хълм до Тотована. 

 ч аските мн. чл. – земя между Чобалакчия и Флокоаса (вж. Трофаилъ и Цопа 2000: 

28), от рус. 

  иря м. чл. – пасище, ливада, вж. речника. 

 убукл ията чл. – градини, нивя, от чубукл ия ʼчовек, който пуши лула, чубук, чибукʼ 

(в . НГр), от тур. 

 айт ана м. чл. – хълм до Викторовка и Чобалакчия с гора и извор. 

 

 

  екроними : Ба т иската ч еркова. 

 

 Хидроними :  

Ба ирния кл адянц. съч. – по баир и кладенец. 

Кл адянца на м о  Ив ан съч. – по ЛИ Иван  и кладенец. 

Ла рга – река, която тече през селото; на левия бряг е Старото село, на десния – Новото 

село. 

Мẹт отчạнạ кл адянц съч. – по ЛИ Мет отʼ и кл аденец. 

Мо  у Ст ефанова кл адянц = Парасʼо ηкова кл адянц съч. – по молд. дума м о /у ʼбайʼ, 

ЛИ Стефан, РПр Парасʼо ηките и кл аденец.  

Па нчо-Стʼо  ова кл адянц съч. – по ЛИ Панчо и Стьо а и кладенец. 
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Ра аст инския кл адянц съч. по МИ Ра астинула и кладянц. 

С лския кл адянц съч. – по село и кладенец. 

Турл а кото кл адянче =   рното кл адянче ф  айт ана или  айт анцкия кл адянц /вж. 

Пейкова 1996: 46/. 

Ю зọрạ м. чл. – от извор, с йотация и изпадане на съгл. в пред устнената гласна в. 

 

 Дромонимия  Пъ тя = Тр асата /от рус./ – пътят Готещ – Тартаул, който минава 

през селото. 

 

 Астроними : Гол ямата мечка, Зор ата, Кол ата, Сл амата на кръсника. 

 

 Вентоними : Ба ирния в ятър – от изток, Го рния в ятър – от север, До лʼния 

в ятър – от юг,  и ирския в ятър – от запад,  айт анския в ятър – от североизток. 

 

 Зооними : Балан, Маруся, Оля, Орлик – за коне, Белка, Виорика, Марта, 

Мартинка, Марчела, Недялка – за крави. 

 

 Етноними : рут ени – име на русините в Чобалакчия. 

 

 Хрононими : Глад ъ, Гл анната год ина, Галад офката, Ди гането 

ʼинтерниранетоʼ. 
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 ЦИГ АηКА / С О  НОВКА / Stoianovca
11

 

 

  еографи . Голямо село, на 80 км северозападно от Кортен, на левия бряг на р. 

Прут, до ж.п. линията Бесарабка – Кагул. Населеното място е в район Кантемир на Р. 

Молдова. 

 

  аселение. Според данните от преброяването на населието от 2004 г. българите 

тук са 1055 души или 76,9% от общо 1372 жители, молдовани – 226 души или 16,47% и 

др. 

 

 Истори .  

– според местни хора основател на селото е бил българинът на име Стоян, 

земевладелец, от когото основателите на селото са закупили земята.  

– според ЕСМ /т. 6, с. 274/ селото е основано през 1902 г. 

– според С. Новаков и М. Карад ова /2003: 13/ основатели са кортенци, създали 

тук земеделска кооперация. Авторите на това издание отбелязват, че новото селище 

било наречено Новая Стояновка и обясняват, че това е станало по името на 

земевладелеца Константин Сте анов Стоянов, неголямото имение на когото се е 

намирало недалеч, в същата Циганковска комуна. Но както отбелязват още авторите, 

истински стопанин на именията Циганка, Е урени /Койчевка/, Мокрещи, Тартаул е бил 

родът на земевладелеца Е уряну: „Но наследники помещика Епуряну и оставшиеся 

земли б ли в нужден  отдат  Крест янскому Поземел ному банку, чтоб  погасит  

свои громадн е долги. Со временем осталос  лиш  одно воспоминание о том, что 

когда-то Цыганка и Е урены принадлежали Е уряну Ивану Манулаке Костаке. 

Местност , где б ла основана Новая Стояновка, наз валас  в то время Селиманул”. 

Остава само да се подчертае, че първоначално, а след това и още много дълго време 

хората /включително и в Кортен/ наричали новото селище с името Циг аηка, а не 

Стояновка, а по-възрастните хора и сега така го наричат… А местността Селиманул 

/вер. молд. вариант/ жителите на селото наричат Салам она… И днес съседни на 

Стояновка и намиращи са южно от нея са голямото молдовско с. Циганка и малкото 

молдовско с. Новая Циганка. В първото, според данните от преброяването на 

населението през 2004 г., живеят само 20 души българи, а във второто – няма нито един 

българин. 

– от с. Стояновка преди повече от 20 години се отделя група стояновци, основали 

селище в Тюменска област в Русия. 

 

Кварталоними : Го рния кр ай = Го рната у лица / махал а = Го ря = Но вото с ело, 

населен предимно от кортенци – югоизток, До лʼния кр ай = До лната у лица / махал а 

= Ста рото с ело = До лу, населена предимно от валя ер енци, преселници от с. 

Валя Пержей – запад, Ма лая земл я – най-новият район на селото, Ц нтра – между 

Новото и Старото село. 

  

Ходоними : една голяма, централна улица на името на Ленин. 

 Информатори: Мария Богданова, 1938 г., 7 кл., колхозничка; Дмитрий 

Делибалтов, 1955 г., средно образование, техник, счетоводител; Анна Делибалтова, 

1956 г., висше образование, секретарка в кметството; Николай Карад ов, 1942 г., 

средно образование, агроном; Татяна Карад ова, 1969 г., енергетик, счетоводител; 

                                     
11

 Информацията за селото е по книгите на В. Кондов „Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. 

Език”, В. Търново, 2005, с. 40-43 и Д. Маринов „Селища с българско население в Северния Буджак”,  В. 

Търново, 2013, 368 с., с. 145-151. 
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Васил Пителов, 1970 г., висше образование, учител по български език; Наде да 

Таукчи, 1923 г., 4 кл., пенсионерка. 

 

 Антропоними : 

 

Арабад  и – от Кортен. 

Ба нкови – от Кортен. 

Барба рови – от Кортен. 

Ба хови – от Кортен. 

Безв олеви – от Кортен. 

Б леви – от Кортен. 

Би  ир – от гр. Тараклия. 

Бл удови – не се знае от информаторите. 

Богд анови – от Валя Пержей. 

Бурлак ови – от Кортен. 

Бу чкови – от Кортен. 

Въ лкови – от Валя Пержей. 

Гург урови – от Кортен. 

Дан – от Чадър Лунга. 

Делиба лтови, РПр Бамба лите – от Кортен. 

 ел язкови, РПр Др агневи – от Кортен. 

Занф ирови – от Тараклия. 

Иван ови – от Валя Пержей. 

Карад  ови, РПр Жабоците – от Кортен. 

Караф изи – от Кортен. 

Кис я – не се знае. 

Кол – от Казаклия. 

Колеснич енко – от Кулевча. 

Колом иец – вер. уклаинци, но младите се пишат българи. 

Крест инкови – от Кортен. 

Ку манови – от Валя Пержей. 

Ку рдеви – от Болград. 

Ку ртови – от Кортен. 

Къ неви – от Валя Пержей. 

 Люл енови, РПр Андр у еви – от Кортен. 

Мак арови – от Ларга. 

Ма лкови – от Кортен. 

Манастърл ы – от Чадър Лунга. 

Ман аф – от Кортен. 

Мерад  и – от Ларга. 

Ма ркови, РПр Ми  уните, Марк у ите – от Кортен. 

Ми нчеви, РПр Турб нките – от Кортен. 

Мл ечкови – от Кортен. 

Мум  и, РПр Калайджиите – от Кортен, както вече беше отбелязано по-горе, това ФИ 

не се открива в списъците на Ревизките сказки за Кортен, което обаче е придружено от 

кортенски прякор. 

Ники форови – не се знае. 

Нов акови – от Кортен. 

О рман  и – не се знае. 

П йкови, РПр Немците – от Кортен. 

Петр ови – от Валя Пержей. 

Пе ткови, РПр Бʼạлạб рите – от Кортен. 



195 

 

Пит елови – от Валя Пержей. 

Пу леви – от Валя Пержей. 

Пу тарови – от Кортен. 

Рабак ови, РПр Робаците – от Кортен. 

Р зови – от Тараклия. 

Ру нтови – от Тараклия. 

Стр атеви – от Кортен. 

Съ рбови – от молд. Съ рбу се смятат за руси и българи. 

Тан уркови – от Кортен. 

Таукч и – от Кортен. 

То дорови, РПр Перд  аните – от Валя Пержей. 

Турлак ови – от Кортен. 

Фун  и – от Ларга. 

 авд ар – от Кортен. 

 им  ир – не се знае. 

 и  кови – от Кортен. 

Явр умови – от Кортен. 

Ял амови – от Кортен. 

Я нчеви – от Кортен. 

Яр овски /вер. офиц. Юр овски/ – от Тараклия. 

 

 Ойкодомоними :  

Гар а а м. чл.  

Гу ргурова   амятник съч. – по ФИ Гургуров и  аметник; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

До м кулʼт уры съч., от рус. 

Калх ос „Красный  ограничник” = Савх ос „Молдова”, съч., от рус. 

Но вата  к ола /от 1990 г./ съч. 

Па мятника м. чл. 

Правл енията ж. чл. = Правл ението ср. – управлението на стопанството; с преход в 

женски род по аналогия. 

Примар ията ж. чл. – кметство. 

Стади она м. чл. 

Ст ар/а/та  к ола съч.  

Тр акторната бриг ада съч.  

 

Топоними : 

 

Брязн ата от Е ур енʼ  съч. – граница със землището на с. Епурени; с омекотяване на 

съгласната рʼ от бразда, вж. речника. 

Брязн ата до Стр атева съч. – граница със землището на с. Циганка; с родително-

винителна форма на ФИ Стратев. 

Гор ата ж. чл. 

Гор ичките мн. чл. 

Град ината на м о  С ир аки съч. – по град ина, рум. мо  ʼбайʼ и ФИ С ир аки. 

Заст авата ж. чл. – по рус. застава. 

Каро ника м. чл. – по рус. коровник ʼкраварникʼ. 

Къ ра м. чл. – поле, от тур. 

Ла гʼạрạ м. чл. – по рус. лагер , детска почивна станция; с преглас на неударената 

гласна ẹ > ʼạ. 

Ло зето на м о  Крим ян съч. – по лозе, рум. мош и ЛИ Кремян. 

Лозʼа та мн. чл. 



196 

 

Молдов анцкото прил. субст. чл. – по молдовани; с околосонорен преход на ск > цк.  

Но вата търла съч. – по прил нов и същ. т ърла ʼкошараʼ. 

О смия килом етър съч. 

Пе рвите с аки съч. – по рус.   ервый ʼпървиʼ и молд-рум. с ака ʼполеʼ. 

Пъ рвия ба ирʼ съч. 

Роба кова о рях съч. – по РПр Роба ка и о рех; с преглас на неударената гласна ẹ > ʼạ. 

Са да м. чл. – по рус. сад ʼовощна градинаʼ. 

Салам она м. чл. – по ЛИ Соломон. 

Ст анцията ж. чл. – ж.п. гара. 

То ка м. чл. – по рус. ток ʼхарманʼ. 

Тр ита ба ирʼạ съч.  

Тъ рлата ж. чл. – кошара. 

 ч аските мн. чл. – по рус. участки; с изпадане на съгл. т. 

Тр етия ба ирʼ съч. 

Фт орите с аки съч. – по рум. saca ʼполеʼ. 

Фт ория ба ирʼ съч.  

 

 Хидроними : 

 

Ба бяна Ив анчана кл адянц съч. – по ЖенИ Ив анчин > Ив анчан, същ. баба и кладенец; с 

околосонорна редукция на неударената гласна и > ʼạ, изпадане на неударената гласна е 

и без удължението -и притежателните форми. 

Ба лтата ж. чл. = Пл авните мн. чл. =  и иря м. чл.  

Ба  нята ж. чл. – по рус. ба ня ʼкулаʼ. 

Бо зьофски-Ко льова кл адянц съч. – по РПр Бозьовите > Бо зьофте, ЛИ Ко льо и 

кл аденец; без удължението –и в прит. прил. Ко льова. 

Го чоф-П трова кл адянц съч. – по ЛИ Гочо, Петър и кл аденец. 

Го чоф-Са wьова кл адянц съч. – по ЛИ Гочо, Сави и кл аденец. 

Дем ирьоф-Ив анова кл адянц. съч. – по ЛИ Демир, Иван и кладенец. 

Карад  ọоф-Ив анова кл адянц съч. – по ФИ Карад ов, ЛИ Иван и кладенец. 

Мат ейоф-Пе трова кл адянц съч. – по ЛИ Матея, Петър и кладенец. 

Мо   Мак арьова кл адянц съч. – по рум. мо  ʼбайʼ, ЛИ Мак арʼ и кл аденец. 

Мо   Ми тьова кл адянц съч – по мош, ЛИ Митьо и кл аденец.  

Мо   Сте  анова кл адянц съч – по мош, ЛИ Сте  ан и кл аденец. 

Пл авните = Ба лтата =  и иря – по рус.  л авни ʼблатисти места край рекаʼ. 

Пр ута м. чл. – р. Прут. 

Рек ата ж. чл. – р. Прут и р. Тигеч. 

Ръ а д ановата > Ръ а д анофта р ъ а съч. – по Пр Ръпаждана и молд-рум. ръпа 

ʼоврагʼ. 

Ръ  ата м. чл. – овраг. 

 авд аровата >  авд арọфта че м а съч. – по ФИ  авдар и че ма. 

 и иря = Ба лтата = Пл авните. 

 е м ата в Ст арото с ело съч. 

 

  ромоними :  

 

Жел езния  ътʼ съч. – с мека крайна съгл. тʼ в думата  ътʼ. 

Тр асата ж. чл. – главния път между градовете Кантемир и Кагул, от рус. 

Центр алʼния   ътʼ съч. =  и  авата ж. чл. 

 и  авата ж. чл. – шосе, по  и  а, в . речника. 

 

 Мостове:  
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Мо ста до Я коф П тър съч. – по ЛИ Яков и Петър и мост. 

Пъ рвия м ос съч. – с изпадане на съгл. т. 

Фт ория м ос съч. 

 

  екроними : Гроби ща ж., Но вата гр обища, Рум ънската гр обища = Ва енната 

гр обища – с руски акавизъм, Ст ар/а/та гр обища. 

 

 Астронимия: Зор ата, Кок о ката, Кол ата, Сл амата. 

 

 Вентоними : Го рния в ятър – от север, До л ния в ятър – от юг /докарва дъжд/, 

 уба нцкия в ятър – от запад /вали лош дъжд и град/. 

 

 Зооними : О рлик, Ро йбо, Су ра – за коне, А р елʼка, Ма рта, Ю ля – за крави, Барс, 

 у ля, Р та, Ю ля – за кучета, Ма  ка и Ю ля – за прасета. 

 

 Етноними : сурẹови молд овани, м олдобо ул – за молдованите; р уски – за 

руснаците; хахл и – за украинците; гид  ели – за гагаузите; чих ути – за евреите; тук ани 

– така местните наричат говорещите български език стояновци, но името не се използва 

като самоназвание. 

 

  рупоними : валя  ер енци – за родовете, придошли от Валя Пержей; к ортенци 

– за родовете, придошли от Кортен;   о и – за родовете, придошли от гр. Тараклия. 

 

  ирекционими : сл ънцето ут юва къди зор ата – на изток; сл ънцето ут юва на 

за и дане – на запад. 

 

 Хрононими : Галад офката, Гл анната год ина, Глад ъ; Ди гането.12 

 

 

 

 

 

 

 

                                     
12

 Отделни кортенски фамилии в други селища на Бесарабия: 
Валя Пер ей, район Тараклия – Гургурови, Карафизи. 

Виноградовка, район Тараклия – Бахови,  елязкови,  ристинкови. 

Главан, Арцизки район, Одеска област – Каба, през 1840 г., отразено в списъка на Ревизката сказка от 

1859 г. 

Димитрово, район Кантемир – Тануркови. 

Долна Албота, район Тараклия – Табанови. 

Кайраклия, район Тараклия – Банкови. 

Ки инев – Барбарови, Белеви, Ки килеви, Сабий и др. 

Комрат, град – Банкови, Бахови, Гуйгови, Карад ови, Тануркови,  умертови. 

Московей, район Кагул – Бахови, Ки килеви, Маркови, Малкови. 

Новосьоловка, район Тараклия – Делибалтови, Раданови. 
Софиевка, район Тараклия – Факирови. 

Тараклия, град – Барбарови, Манаф. 

Тараклия, район Кантемир – Делибалтови /от Стояновка, а там – от Кортен/, Петкови /от Чобалакчия – а 

там – от Тотована или от Кортен/, Рибакови – от Стояновка /а там – от Кортен/. 

Твърдица – Карафизи. 

Цолика, район Кантемир – Гуйгови. 

 адър Лунга, град  – Банкови, Люленови, Новакови, Пейкови, Стратеви, Тануркови,  умертови и др. 

 алъкъ, район Тараклия – Делибалтови, Ки килеви, Петкови, Яламови. 
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ОНОМАСТИКА. 4. Основна ойконимия, 

 използвана от по-старите поколения  

 

Авдạрм а – Гагауз Ери. 

Ад есʼ – Одеса. 

Алạв ат – Алуат/у, Тараклийско. 

А л  к сạндр офкạ – Александровка, Болградски район. 

А рсạ – Евгеновка, Тарутинско. 

 ạлạба нạ чл. – Балабану, район Тараклия. 

 ʼạнд ерʼ – Бендери. 

 а нọфкạ – Бановка, Болградско. 

 ạшкạл ий – Башкалия, район Бесарабка. 

 а шкọọ – Ба  кю / Кирсово, Гагауз Ери. 

  ж-г  оз – Беж-гиоз, Гагауз Ери. 

 о лгрạд – Одеска област. 

 ọрч ак, Кантемирско. 

 улгạр ийкạтạ и  ългạр ийкạтạ чл. , Леовско и Болградско. 

 уурч ий – Баурчи, Чадър-Лунгско, с асимилативен преход на ạу > уу. 

 о рнạ А лбọтạ – Верхняя Албота / Албота де сус, район Тараклия. 

Вạйс алạ чл. – Василевка, Болградско. 

Вạли- е р/д/жạ, Валя-Пержей, Тараклийско и Чимишлийско. 

Вạлкạн еш – Вулканещ , Гагауз Ери. 

Вạлʼч аηкạтạ чл., Волчанка, Русия, където са били „дигани”, интернирани някои 

кортенци; с характерното за говора смекчаване на съгл. л пред меката съгл. ч и пред 

мека сричка.  

 лạв ан – Главани, Арцизко. 

 ʼулʼмʼа н – Яровое, район Тарутино. 

  в тл ий – Делен , район Арциз. 

  нʼọвицạ, сега село от градски тип Св етлый, рус.,  или Св етлọвạ, както изговарят и 

това название възрастните кортенци, тъй като то съдържа „неудобния” за тях руски 

звук ы. 

 жạлт ай – Джолтай, Гагауз Ери. 

 имитр офкạ – район Чимишлия, Болградски район. 

 о лнạ А лбọтạ – район Тараклия. 

 с рл ий – Вол ное, Тарутинско. 

Кạзạкл ий – Казаклия, Гагауз Ери. 
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Кạйрạкл ий, Тараклийско и Болградско. 

Ка лʼчọфкạ   Ка лʼчọọ – Калчево, Болградско. 

Кạрạг ач – Нагорное, Измаилско. 

Кạр ак урт – Болградско. 

Ка ул – Кагул. 

Кишн оў – Кишинев. 

Кọмр ат – Комрат. 

Кọнг аз – Гагауз Ери. 

Кọпạр ан – район Леова. 

Кọпч ак, Гагауз Ери. 

Ко ртʼạн / остар. Кир ютня, район Тараклия – до 1981 г. е с официалното название 

Кир ютня и варианти – Кир ютне, (Кюр етня – вариантът на проф. В. Григорович, един 

от „най-оригиналните”…)  и др. , но жителите на селото в българската си реч 

използваха, използват и до ден днешен изключително упорито названието Ко ртʼạн, 

което в говора никога не е остарявало, въпреки отбелязването му като такова от някои 

изследователи на историята и езика на селото. 

Куб й – Червоноармейское, Болградско 

Курч ий – Виноградовка, Болградско. 

Мạксим енʼ – Максимени, Чимишлийско. 

Мọскọв ей – район Кагул. 

 а ўлʼọọтọ  рил. субст. чл. – Петровск, Тарутинско. 

 ạндạкл ий – Ореховка, Болградско. 

 ạрк ан – Паркани, Приднестровие. 

  лин ей – Урс ойạ / Урсоая, Кагулско. 

Рọман еηкạ /   сар абкạ – Бесарабяска. 

Са лʼч тọ чл. / Са лʼчийạ, Тараклийско. 

Са м  ạт ър – Виноградное.  

Са мур д зạ – район Тараклия. 

Сạр атạ – Сарата ноу, район Леова. 

Сиби рʼạ м. чл. – Сибир. 

Сма ил – Измаил. 

Тạба к – Болградско. 

Тạрạкл ий – Тараклия, град, и село в район Кантемир. 

Та ш- ун ар – Каменка, Измаилско. 

Твạрд ицạ – Тв ард ица, гр., район Тараклия. 
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Тọм ай – Гагауз Ери. 

Тọтọв анạ м. чл. – Викторовка, в състава на Чобалакчий / Чобалакчия. 

Тр ашпọл и Тр аспọл – Тираспол. 

Трọвʼа н ạ   Трọйа н ạ м. чл. – Нов е Троян , Болградско. 

Хạйд арʼ – Гайдар , Гагауз Ери. 

Хърт опạ м. чл. – Хъртоп, район Тараклия. 

Циг аηкạ – Стояновка, Кантемирско. 

 ạд ър ạ м. чл. – Чад р-Лунга. 

 ийш ий – Огородное – Городне, Болградско. 

 имишл ий – Чимишлия, район Чимишлия. 

 ạл ъкạ м. чл. – район Тараклия. 

 о к-Мạйд ан – Гагауз Ери. 

 ọкр ак м. – Тарутино, Одеска област. 

 умл ек юф м. – район Тарутино. 

 ушм л ий     шм а Вạрọ итạ – Криничное. 

 л еηгʼạрạ м. чл. –   нʼọвиц/ạ  . чл. (от Деневиц, схваща като форма от  .р.) – село от 

градски тип Светл ый, която по-възрастните кортенци приспособяват към говора си по 

следния начин – Св етлọвạ м. чл., Гагауз Ери. 
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Приложение 1. 

 

ТЕКСТОВЕ ОТ КОРТЕН  

(Новозагорско и Тараклийско) 

И ОТ КОРТЕНСКИТЕ СЕЛА И МАХАЛИ В БЕСАРАБИЯ. 

НАРОДНА ПЕСЕН ОТ С. КОРТЕН, НОВОЗАГОРСКО. 

 

Текст 1. Зạ Свẹт и чẹт ирисẹ 

 Туй п дʼạр Ма слʼạнцạ. На й-нạпр етʼ Ма слʼạнцạ, т г ъс, нạ дẹвʼа тавạ шạ й… Свẹт и 

чẹт ирисẹ му сạ д умạ. Свẹт и чẹт ирисẹ. Ааа …  и т г авạ шạ… с ẹн а пр ъчкạ тạв атạ шạ 

ч укạш… Ст авạш ф т емн , сạба хлạм. И шạ в икạш: „бʼа гạйтẹ, г уштʼạри и з ъми, зн ачит, 

 д д орạ!” Ааа…, и шạ ч укạш и круг ом к ъштạтạ шạ  бик л иш тр и п ътʼạ и с е шạ д умạш 

г уштʼạри и з ъми дạ бʼа гạт, дạ сạ  ч исти, зн ачи, д орạ  д з ъми и г уштʼạри, дạ нʼа мạ… 

нẹч истạ с илạ, зн ачи… Нẹ   пр азник хạл ис, ми т о т ъй зạв едʼạн . Н  бʼа хмẹ зạбр айạли 

т уй. Ọдг ъто р ускитẹ д д охạ стạн а т ъй и нʼа ма тạк ос: н е Свẹт и чẹт ирисẹ, н е Ла зạр, н е 

Вẹл игдʼạн. Н  бʼạхмẹ зạбр айạли… А чẹ ба  гл ад, ба   йн а, ба  ạй тạк ос ẹ… Сẹг а п ак сạ 

п дн вʼа вạ…  

Разказала Соня Куртова, родена през 1906 г., магн. запис от август 1990 г. 

Записал В. Кондов. 

 

Текст 2. Нạ р а тạ и нạ сẹд еηки 

/дạл еч нʼа мạ тạ п уснạт / прẹз ẹн а дẹс еткạ  тʼу вạхмẹ нạ сẹд е ки / у ба ạнтẹ вạс илʼчạни 

ст вʼа хмẹ нạ сẹд е ки /  д двạн айсẹ г д ини х одʼạхмẹ / пр а  бạ / к о ш тạ л ъжạ ли / нạ 

р аптạ и нạ сẹд е ки / кут   тʼу вạш нạ р аптạ и нạ сẹд е ки ш ейш / к  нẹ  тʼу вạш нạ р аптạ 

и нạ сẹд е ки нʼа мạ д ъйш // с к о п алʼạхмẹ ли / ми чẹ с л амби / с  й тạк ивạ м ъни ки 

кạндил а / снẹ пл ели снẹ тạк ос снẹ ш или снẹ пр ели // бʼạр ем гр оздẹ фạф св етл вạ / т о 

т г ъз д енʼ вицạ б шẹ / бʼạр ем гр оздẹ / т укạ  мạм дв е бу лʼạни дв а ба тʼ ви  мạм / н е / 

т укạ и йа с трʼа  дạ вạрʼа  и фсʼо  / сạс тʼа х дạ  тʼу вạм п  срʼạ нн ош с к рабʼạ  / кạч енạ сạм 

 тп д ерʼạ нạ к рабʼạ  / глạв атạ ми тр акạ / п ак ф св етл вạ / и т ук  мạхмẹ л зʼа  и т ам /  

 мạхмẹ // п ълнạ тạл икạ сạс пạп урʼ / ạй тʼạк ивạ г л еми д ъски / кр омʼạ йа хчикạ / д ет  нạ 

тạл иктạ йа хчикạ / ạй тạк ивạ ẹн и шạр оки д ъски г л еми / д д е сạ с ъмни йạ нạп ълʼнʼ вạмẹ 

и нạдз атʼ / изгрʼа вạ сл ънцẹ н и снẹ в екẹ нạ бạ ирʼạ / изл изạмẹ бạ ирʼạ в екẹ / п ълнạ тạл икạ 

пạп урʼ // нạ сẹд е китẹ г а си лʼа гạмẹ к йа  к о си з емẹ  т тʼа х шạ с еннẹм с сạ нạйд ем / и си 

рạз тʼу вạт / г а пр айм ч есạн / в ечạр / сẹг а в ечạр пạк т г ъс ч есạн / збʼạр ем сạ / си к упим 

м узикạ / тр опạмẹ  хкạмẹ / бо бẹц си вạр им мили нạ си т очим п илʼạтạ си к олим / т г ъс тạ 

й стр ах / тạ о дʼạт / хạзʼа йкạтạ ш тạ зạвẹд ẹ д  дом ạ / тʼа  б шẹ сạм а жẹн атạ / дʼа д  ти 

вạс илʼ г  нʼа мạшẹ и зạт уй нạ в икạшẹ // с етнʼạ фạф ạй т овạ д ълʼгийạ вạс илʼ в ашийạ сạс ет 

/ п лв анʼạкạ / и т ам ст вʼа хмẹ нạ сẹд е ки / о штẹ тʼа  б шẹ ж увạ / сạм а жẹн атạ / к азвạ 
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й лạтẹ у д м а а с вạ зб рạм / х урт м / ạй т ъй / и с емẹ си пẹч ем / о рʼạхи си ч упим / к ой 

к от  си д нс е  д д м а // 

 

Разказала Дона Чавдар, 63 г., магн. запис от 1988 г., с. Кортен, Бесарабия. 

Записал В. Кондов. 

 

Текст 3. А чẹ ẹд ин  ọ ẹд ин и с ичкитẹ флʼа зạ ạ… 

 

 /дẹс еттạ г д инạ сạм ạ пạк сạм нạ сẹдẹмдẹс е й п етʼ / а з г ат  д д охạ р ускитẹ ạ чẹ 

нạл и тạк овạ мин авạхạ дạ п ишạт / ạ чẹ а с т ъй сạ зạп исạх / т ъй к азạх / шт от  кạлх ос ạй 

тạк ос / п исạхạ и т ъй к азạх чẹ сạм п о г лʼа мạ / ạй т ъй / т етẹ м амạ ạй т укạ жув ейạхмẹ / т и / 

ч акạй т ой т ейк  ти зн ай / ти нʼа мạ дạ зн айш / нʼа мạ нʼа мạ // ạй т укạ ни бʼа хạ д ришт атạ 

сẹг ъчкạ д ет  тạн ас / гʼо ргʼ вạ д ор / т уй / д ет  хạг ълạ им / т ъй / ạ чẹ /  д д олнạ стạрн а 

жув ейạхмẹ / сw ои снẹ с пạнтẹл ейчạни / д ет  мạр ийкạ / бạрба р ви – ạ пạк т укạ кạт  

д д ох дʼạрмʼạндж ии снẹ / т ъй ми вạр и сẹг ъ фạм илийạтạ / тр ийсẹ й фт орạтạ г д инạ снẹ 

ж енʼạни з дʼа дạ ти пạнтẹл ẹйạ / д евʼạд дẹц а бʼа хмẹ /  стạн ахмẹ тр и / сẹг ъчкạ снẹ с ад 

дв етẹ сạс мạр ийкạ / п енạ и тʼа  сẹстр а ми умрʼа  / сẹг ъ шạ п ълʼни тр и г д ини  дг ат  й 

умрʼа лạ / а с сạм фт орт  дẹт е /  мạ ẹн о / п ърw т  / умрʼа л  / чẹ а с сạм фт ор т  / д евʼạт 

снẹ / д евʼạт / ẹн о м нч е б шẹ   нʼа вạ с е м м ичẹтạ / измрʼа хạ / с е м м ичạнцạ бʼа хạ //  т 

тр ийсẹ й фт орạтạ г д инạ т ук / н и сạм излʼа лạ  тт укạ  д  сʼạмн айсẹ г д ини / ạ пạг дʼа д  

ти пạнтẹл ейạ кạт сạ ж енʼạхмẹ т ой нʼа мạшẹ ẹн а г д инạ / а с сạм п о г лʼа мạ  д н ег  / т ой 

нʼа мạшẹ г д ини д ажẹ кạт сạ вẹнч авạхмẹ / т ъй б шẹ // зạ св адбạтạ ли / ạми чẹ к ъг б шẹ / 

 т идạхмẹ / т укạ пр айạд зạс ефки / т ъй / игр айạт / вẹнц и / ạй тạк оз б шẹ / зб рạт сạ 

мạлạдʼо ш / м м ичẹтạ / и с етнʼạ кạ / сạба хлạм ф нẹд елʼạ / к ум / мạ прẹбу лʼạт / нạ ч ерк вạ 

нạ зạвд ът / кạт сạ п уснẹ ч ерк фтạ т укạ  дẹ и св адбạтạ / ид ът пий т // р аптʼạшẹ ч ерк фтạ 

/ р аптʼạшẹ / т е ẹд ин п ътʼ йạ зạкр ихạ ạ чẹ с етнʼạ кạд д д охạ рум ънци п ак йạ  ткр ихạ 

ч ерк фтạ / с р к в айạтạ г д инạ йạ зạкр ихạ п ървийạ п ътʼ / с етнʼạ кạ п ак т ъй стạн а / 

с ор к ш есттạ г д инạ сạ нạч енạ кạлх озạ / у глạд ъ / ạ чẹ т укạ нẹ шт ъд дạ фл изạт / т ос 

нạл ичник / т е т г ас т ъй д умạхạ / ạ чẹ ẹд ин п  ẹд ин и с ичкитẹ флʼа зạхạ// 

 

Разказала Санда Дерменжи, 75 г., магн. запис от 1988 г., с. Кортен, Бесарабия. 

Записал В. Кондов. 

 

Текст 4. Бо жẹ к олкọ стрạд а … 

 /о х н и  мạхмẹ ẹн о к учẹ л ош  нẹ д ай бо х ạй т укạ ми ск ъсạ рạк атạ / и сẹг а нẹ йẹ  / 

 т идạх у ш с мẹтл атạ дạ изг онʼạ к к ошкитẹ т о кạт  сạ фъ рли мạ фạн а зạ рạк атạ и ми 

 тк ъснạ мẹс от  / бо жẹ к олк  стрạд ах цʼа л м ехẹц сẹдʼа х у б лʼн ицạтạ / ми ш ихạ рạк атạ и 
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/ б шẹ л ош  / ẹн о г лʼа м  чẹ кут  сạ рạсс ърди ст анạт му  ч итẹ чạрв ени кạт тạ гл едạ ш тạ 

изд е / и н ашийạ г  уб  / ск очи дв а п ътʼạ нạ н ег  дạ г  х апẹ / д е дạ г  зн ам  д в ас ли г  з е 

мạ л ош  б шẹ нẹ д ай бо х / чẹ г  уб  // с етнʼạ з е тʼа вạ дв е / ẹн о ạй т уй сẹг ъ м алк т  д ет  

ст арт  и ẹн о т ой си г   ткр амнạ  т ф ирмạтạ / р аб тʼạшẹ т ам чẹ / л оши бʼа хạ / л оши / 

сẹг а кạт  умрʼа  свʼа к  ти и нạ др угийạ д ен и к учẹт  умрʼа  / чẹ н ай х убạфт  к учẹ / ẹн о 

г лʼа м  к учẹ / т ой кạт  изл езʼạшẹ с тạл иктạ и д рд ет  нẹ д одẹ нẹ мл ъкн вạшẹ с е йн о 

дж ав дж аф и кạт  ч увẹ тạл ичкạтạ   дẹ / кạр учкạтạ  и т о в екẹ сạ р адвạ / и йа с в икạм ạй гʼа  

 дẹ в екẹ / к учẹт  сạ р адвạ и т ой  дẹ / тạк овạ х итр  к учẹ б шẹ и шт о умрʼа  / т ъй штẹ дạд е 

бо х ли / г  зạр овʼạхмẹ н ег  и нạ др угийạ д ен умрʼа  к учẹт  / чẹ н ай х убạфт  к учẹ // 

 

Разказала Анна  ишкова, 69 г., магн. запис от 1989 г., с. Антоновка, Кортенска махала, 

Кантемирско, Бесарабия. Записал В. Кондов. 

 

Текст 5. И йа с ọстạн а  т ук 

 

/а з додох т ук / кạт  з е ạ дạ тạк овạт // тạм ан сạ  ткр ивạшẹ // н шт увạ ạ ф м енʼạ дв амạ-

тр имạ р уски / т г авạ о штẹ  мạ мẹ / с еннạхạ дạ йд ът дạ пий т / тạман гат   тʼувạ ạ кạм 

бʼạрлинạ / да / викạт / кай знайш ко / те сạ п  пи ạ / шạ н шт увạмẹ чẹ с утрạ шạ вạр им 

п д ерʼạ / чẹ к ай / в иждạмẹ чẹ т и си х убạф чẹлʼа к / й мạ ли т укạ пạм ехчискạ зẹмʼа  / 

в икạм  мạ / зạ пʼạтн айсẹ килạм етрạ  тт ук / к ай тʼа  шạ бъ дẹ сạфх ос / и к   м ойш / пр д ай 

к от  шạ пр д авạш и вạр и ф сạфх озạ чẹ п дʼạр ẹн а г д инạ дв е с сạ в ърнẹш п ак ф кạлх озạ 

/ к ай тр удн  шạ бъ дẹ ср азум ф кạлх озạ / тр удн  шạ бъ дẹ / и йа с т ъй нạпр айạх / д д ох т ук 

/ с етнʼạ г ат  шт еш сạ вр ъштạм нạдз атʼ / т ам прẹцẹд атʼạлạ к азвạ / нẹлʼзʼа  / г ат  сạ 

ạргạниз увашẹ т и избʼа гнạ н ам к о / ạ пạк сẹг а в ечẹ нạ г т о  м ай нẹ бʼу вạ / и йа с  стạн ах 

т ук / т ук и фсʼо  / д  н ескạ / иск арахмẹ ч бạнл ъкạ / а с сạ нạ учạх т укạ / с ин фтẹ т укạ / 

с ичк т  / фсʼа  сẹмʼа  / т ъй чẹ / нʼа мạ / нʼа мạ д е дạ  тʼу вạм уж е / др угийạ к ортʼạн мạ ч акạ 

/ уж е трʼа  сạ мр е / уж е нʼа мạ нạкạдʼа  дạ мạ бл азнẹ / т ъй шạ й // 

 

Разказал Пейко Пейков, 84 г., магн. запис от 1989 г., 

с. Ден овица / Светл й, Бесарабия, МССР. Записал В. Кондов. 

 

Текст 6. Ка й    л ạрʼạнạ   рạн и к учẹ дạ тạ л ай 

/д игнạхạ к олк  /  д н ашт  с ел  п етʼ хạзʼа йạнạ / сạз жẹн а дẹц а и цʼа лạ сẹмʼа  / ч ич  П трạ 

/  й г  с ин му и т ой умрʼа  / жув ейạшẹ т ук / пạк т ой жув ейạшẹ нạг орʼạ / г имч  в анʼạ / т ес 

с едʼạм сẹм и н аши д игнạхạ / ạ пạк с ор г дẹвʼа ттạ п аг д игнạхạ / ф с ор г дẹвʼа ттạ и 

пẹдẹсʼа ттạ п ак т ъй д игнạхạ / ф н ег  ўр емẹ н ам т г авạ зạшт о д анʼạн ив ан и курч ийạ 

п етạр / т е ги нʼа мạшẹ т ук / чẹ д игнạхạ сẹмʼа тạ /  тишл е нạ з арạбо тки / с етнʼạ т е  т идạхạ 
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при сẹмʼа тạ си / т г ас нẹ зн ам к олк  д игнạхạ / т г ạс п ойчẹ д игнạхạ / кул аци / ми т о к ой 

ж уф уж е  т тʼа х / т ой шт о б л кул ак / шт от  р аб тʼạл / ск ътвạл / и си гл едạл р аб ттạ /  т 

т емн  д  т емн  т ой ф к ърạ / р аб тʼạл / и гл авн т  чẹ ск ътвạл / нẹ пийа нствạл / д игнạти 

бʼạл е кул аци / т ой нẹ й  кул ак ạми стạр атʼạлʼạн чẹлʼа г б шẹ / труд лʼуб ф чẹлʼа к / и 

н ег  г  нạзив авạт кул ак / ạ пạк к о дạ пр айш с о ндзи д ет  т ой кạт  п п анни ẹн а р ублʼạ и 

гл едạ дạ  т идẹ дạ йạ испийẹ  / и п дʼạр т уй лẹж и / р аб ттạ ф к ърạ ч акạ / трʼа ạ г  нạпр ай 

ум естʼạ / т ой  ст ава зạ п дʼạр нẹд елʼạ / т о трʼа бвạл  ạй тạк ивạ дạ ги д игạт / тạк ис и т ам 

нẹ трʼа бвạли / и мạшẹ х орạ д ет  труд лʼуб ви / ạй т овạ м инчạв ба й ạнт он т ой тạк ъс 

чẹлʼа к б шẹ мạлạд ец / д ур нʼа мạ кạдʼа  / п м агạшẹ мл ог  нạ х убạви х орạ / и д игнạхạ г  

тʼа вạ нạ г от  т ой н ай мл ог  п м агạшẹ / т е г  нạк л адʼạхạ и г  пр ъснạхạ и фсʼо  / 

п м агạшẹ мл ог  т ой / р азʼạн нạр от / к ай бъ лгạрʼạнạ: хрạн и к учẹ дạ тạ л ай// 

 

Разказал Петър Делибалтов, 79 г., магн. запис от 1988 г., с. Стояновка,  

Кантемирско, Бесарабия. Записал В. Кондов. 

 

Текст 7. Зạ кʼạрм идитẹ 

 Кʼạрм идạтạ йạ р аб тʼạх к олк … Пʼạтн айсẹ-шạсн айсẹ г д ини. И сẹг ънạг г   мạм 

ф н ас пр еса. Пʼа сак, х убạф пʼа сạк, ч ис. Г  исс ейм сạс тạк овạ, ч ест  рạш ет . Ц мʼạнтạ 

х убạф т ожạ г  иссʼа вạмẹ. И сạ  бъ рквạшẹ. Ту ргạхмẹ т ъй: дв е ч асти и п лʼв инạ пʼа сạк, 

ẹн а ч ас ц емʼạнт; ўо т, Ми нч вạ Ил ийạ, т ой р аб тʼạшẹ нạпрẹд м енʼạ. П дʼạр н ег  а с 

нạч енạх кʼạрм идạтạ. Чẹ а с т укạ ф н ашт  с ел , ạк  нʼа мạм нạт тр ийсẹ-чẹт ирẹсẹ х илʼạди 

кẹрạм иди.  Са л ф н ас. Пр ави. Зạ к  к итẹ г орʼạ т  уж е бạшк а, зạ  дг орʼạ. Хо рмитẹ ги 

куп увạхмẹ. Т  сạ пр д авạхạ, сạс пр есạ, сạс х ормитẹ, сạс с ичк т . Ра нн  г д ини сạ 

стр ойạшẹ нʼа к й зạ дв айсẹ х илʼạди л ейạ. Уо т, ạй н ег  пр ес, р аб тʼạх ạй сẹг а сạс н ег . 

Ай т ъвạ пр есạ  стạн а т укạ  д н ас,  д М нч вạ. То й г  к упʼạл ф рум ънцк  ўр емẹ о штẹ. 

Ра б тʼạхмẹ нạ мл ог  х орạ т г ас. И мл ог  ф ирми ги пр айạхạ. С тнʼạ с т ос чẹлʼа к з ехмẹ 

дạ р аб тим… Ко лк  р аб тʼạх а с…, т ой зạб лʼа … 

 

Разказал Степан Таукчи, 79 г., магн. запис от 1988 г., 

 с. Стояновка, Кантемирско, Р. Молдова. Записал В. Кондов. 

 

Текс 8.  о  ọн уй, др у ọ,  ạйа т н и сạ к азвạ 

 

/а с сạм  т тр ийси й о сма г д инạ т укạ пạк м ойạ бạшт а нẹ м ойạ ти к азạ  т к йа  г д инạ й 

т укạ / т ой д д е о пшạм к ък / сạм ичạк т укạ д д е / сʼạр ачẹ / д д е ạрг атʼạн / дạ р аб ти / т ук 

нạ ẹд ин чẹлʼа к / и т ук н ег  чẹлʼа г г  изр асти и т ой г   ж ени и т ой г  дẹл и /  т к ортʼạн / 

д а / п  бạшт а сạм ж елʼạвạ / п  мạж ъ йа нчạвạ / ф к ортʼạн / х одим зạк о дạ нẹ х одим / ми чẹ 

и мạмẹ т ам и у йч ви и л елʼạни /  

– т е д х ождạт ли / 
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– ми чẹ д х ождạт / к ък нʼа мạ дạ д оạт / о штẹ сạ / к ък / сạ р д ейм 

/ о штẹ сạ зн айм / 

нẹ см е сạ зạбр айạли / ми чẹ / т е и т ехнитẹ с ин вẹ и / и мạт с ин вẹ / и мạд д ъштʼạри  мạт 

вн уки / с ичкитẹ уж е к ък / уж е сạ призн авạмẹ с ичкитẹ н е дạ рẹч еш / чẹ сạ зạбр авạмẹ // 

– ạми т укạ ẹн о ўр емẹ прạзн увạхạ ли м аслʼạнцạ / 

– чẹ к ък нẹ прạзн увạхмẹ /  

– йа  кạж етẹ к ък стẹ йạ прạзн увạли т укạ 

– к ъг г  прạзн увạхмẹ / м аслʼạнцạ сạ п адạшẹ зн айш ли г а / т о 

к ъкт  сạ п п аннạт 

п оститẹ / нạпрẹд вẹл игдʼạн сạ п адạ / п  п оститẹ к ъкт  к олк т  / нạпрẹд б гр овичạни 

п ости / с етнʼạ кạ  дạт к олạднитẹ п ости // с етнʼạ кạ уж е / з аг озни уж е  дẹ // ми к о сạ 

пр айạшẹ нạ м аслʼạнцạ / сạ зб рạхмẹ / х одим нạ г ости / п алʼạхмẹ о гʼạн нạ п ътʼạ / 

прẹск ачạмẹ / х одим и ф кр ъсник ви /  

– ạми к о стẹ в икạли г ат  стẹ прẹск ачạли о гʼạнạ / 

– ми к о смẹ в икạли / зн ъйш к о смẹ в икạли / с и китẹ бъ лʼхи и 

в ъшки нạ п опạ у дж обạ / 

– ạми др уг  / 

– а х / т о  н уй др уг  бạйа т н и сạ к азвạ // 

Разказала Пена Желева, 52 г., магн. запис от 1990 г., с. Тотована / Викторовка, 

Кантемирско, Бесарабия. Записал В. Кондов 

 

Текст 9. Кортʼạн и смẹ с е 

 

/йи мẹт  ли к ак ẹ / нạ ба штʼạнт  си  мẹ / бо йкạ п етр вạ мạр ин вạ / ạми а с и йа с сạм / 

бạшт а ми ба бạ ми дʼа д  ми м айкạ ми сạ с е  т к ортʼạн / и дʼа д  зл ати т укạ кạ и т ой / и т е 

сạ т ъй / бạшт а му й  т к ортʼạн / м айкạ му й  т к ортʼạн // зạт р и л ете / к ортʼạнци смẹ с е / 

бр ат ми з е  т сʼạл атạ / з е  т твạрд ицạ ẹн а / дв амạ бр атʼạ  мạх // к олк  м ой дạ ми к ажẹш / 

сẹдẹмдẹс е й о смạтạ сạм / а з бʼа х п о г лʼа мạ  д н ег  / ạ пạк п ч увạнт  му / ч акạй и н ег  

дạ  п ишẹм / п ч увạнт  му / нạп сл едạг г ат  в ечẹ сạ / т ой п етʼ ш ес п ътʼạ г  у дрʼạ у дạрạ 

с е п  м алк  / ạмạ п сл еднийạ п ътʼ уд ари г  фạв г ърл т  / уст атạ / нẹ м ожẹ дạ г в ори / 

сạс рạц е сạз глạв а ạй т ъй / и шạ му ул уйạ рạк атạ / нạд игнẹ сạ ст ъпи нạ кр ак / ст анẹ / х оди 

срẹт к ъшти / д ажẹ и п в ъ кạ изл изạ п  нʼа к й п ътʼ / ạмạ т олк с мл ог  злʼа  дạ стạн а зл е 

бо лʼạн / а с сạм гл едạлạ вạф ẹд ин к мш ийạ  мạхмẹ бо лʼạн / п ч инạ / мạ в икạхạ дạ г  

гл едạм нʼа к й п ътʼ / л ош  зн ачи / м айкạ ми  стạн алạ бẹс ст п анʼạн / сʼур мạхк инʼạ нạ 

х ортạ ẹ / дạ рạспр авạм ли / нạ х ортạ й р аб тʼạлạ / н ас ẹ гл едạлạ /  дẹ нạ х ортạ дạ р аб ти / 

в ечạр сạ / сẹг ъ кạ си  дạт гл едạм р ан  си  дạт  д р аб тạ пạк ẹн о ўр емẹ р аб ти д  о сʼạм 

д евʼạт чạс ъ в ечạр си д одẹ / нʼа мạ к о дạ ни свạр и дạ ид ем / п гл ей нʼа к йạ д ет  й 

р аб тʼạлạ с ипạли й нʼа к йạ пạн ичкạ м анджạ ни д нẹс е / п  др аснạхмẹ / р аб тʼạхмẹ / 

м айкạ ми фạн а к ъштạ дạ пр ай / пр айạхмẹ / кʼạрп ичи сʼа кạхмẹ дв етẹ / сẹг ъ кạ сạс м т ори 

/  д атạ н осʼạт / сạс тạк ос / к п аймẹ трạпишт а / пр ъс / ạ чẹ  т кл адʼạнцạ н осим сạз 
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бạк ърти  д а / нạлʼу вạмẹ /  бъ рквạмẹ йạ / ạ чẹ плʼа вạ сл агạмẹ /  бъ рквạмẹ сạс м т икитẹ / 

к п аймẹ / т ъпчẹм сạс крạк а // п  с едʼạм о сʼạмст отʼạн кʼạрп ичạ смẹ с екли// 

 

Разказала Бойка Генчева, 77 г., магн. запис от 1987 г., с. Кортен, Новозагорско.  

Записал В. Кондов. 

 

Текст 10. Песен за Караджови 

(Народна песен от с. Кортен, Новозагорско) 

 

Мама Марийки думаше: 

–Марийке, фидан бойлийке, 

Марийке чакърг озлийке! 

Защо се, къзъм, забави 

на чешма, къзъм, за вода? 

Дали си стомни очупи 

Или в ергени загледа? 

Марийка мами думаше: 

–Ще кажа да те не лъжа 

защо се, мамо, забавих. 

Нито си стомни очупих, 

Нито в ергени загледах. 

А най съм, мамо, седяла, 

седяла, та съм гледала 

на Караджови вратници. 

Запалили се, мале мо, 

Караджовите дворове. 

Не горят, мамо, от огън, 

от огън върли душмани. 

Най горят, мамо, от бога, 

от бога, от черна чума. 

Чумата в двора е влязла, 

Та му изморила-строшила 

дор девет сина левенти, 

десета й назлъм Марийка. 

Караджа ходи по двора, 

чумата върви със него 

и си със него играе. 

Караджа сълзи ронеше 

и се на чума молеше: 

–Чумо л о, черна морнице, 

ти да ме, чумо, почакаш 

мъртвите да си заровя, 

тогаз ми вземи душата. 

Та го чума остави, 

и той си мъртвите погреба, 

и си имота продаде, 

във къра чешма направи 

и я за спомен остави 

на Кортен село голямо, 

та се Караджа задигна 

в тази ми пуста Русия. 
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Другарю, Кондов! Изпращам Ви тази песен за спомен от Вашия род. Тя е 

хороводна. Ако се срещнем някога в Кортен, ще Ви я изпея. Живея на ул. „Чапаев”, 9. 

Желая Ви здраве! Баба Тонка Петрова Начкова. 

 

PS. 

 

Според българския фолклорист акад. М. Арнаудов тази песен е широко 

разпространена в Източна България: „ ироко разпространена в източните краища е 

песента за чумата у заможния и с голяма челяд Караджа. След запев за мома Радка, 

която се забавила на чешмата, за да гледа грозното чудо, идва същинския мотив: 

чумата „черноперка” харесва деветте синове на Караджа и ги поразява със стрелите си. 

Краят представя пощадения, но смазан Караджа и жена му в познатата от другите 

песни заключителна сцена: 

 иви се, мамо, хванаха, 

та че са мъртви  усната 

 В един от многото варианти чумата е пратена от бога да събира градиво за сарая 

му с типичен в други случаи чуден ред: стари хора за основа, млади булки за прозорци, 

дребни деца за покрив. Изпратена е тя като „най-бърза” от болестите. Изплашен от 

искането й – а иска тя 9 синове, 9 снахи и 9 внуци, Караджа пита не може ли даде 

отмяна в пари или в чужди хора. Чумата отнася предложението му до бога и той 

отвръща: ако би вземал пари и чуждо, свят на света не би останал, земята би се 

позлатила и посребрила. Посрещайки стоически грозната прокоба, Караджа свиква 

цялата си челяд на гощавка, без да издава тайната. Синовете долавят тежкия мирис в 

къщи и узнават, че той се дължал на морските ветрове. „И чумата е привлягла, всичките 

наред измори”. Със сигурен замах и драматично движение се рисуват тук сцени, които 

и без обяснения ни се налагат с трагизма си” (в . М. Арнаудов. Очерци по българския 

фолклор, С., 1969, т. 2, с. 623). 

 Във варианта от с. Кортен, Новозагорско, основният мотив на песента се свързва 

и с друго важно събитие, което е преживяло селото – изселването на много кортенци в 

Русия, Бесарабия… За народа не по-малко зло от чумата ще да е било и изселването от 

селото в далечна чужбина, в „пуста Русия”. 
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Приложение 2. СТАТИЯ НА Ю. ПЕТКОВА ЗА МЛИ НА КОРТЕНЦИ ВЪЗ ОСНОВА 

НА ДАНЪЧНИ РЕГИСТРИ ОТ КРАЯ НА XV И КРАЯ НА XVII в.  
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Приложение 3. СТРАНИЦА ОТ ЕМЛЯЧЕН РЕГИСТЪР НА С. КОРТЕН, 

БЕСАРАБИЯ, ОТ НАЧАЛОТО НА ХХ в. 
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Приложение 4. СХЕМА НА ЗЕМЛИЩЕТО НА С. КОРТЕН, БЕСАРАБИЯ. 
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Приложение 5. СХЕМА НА ЗЕМЛИЩЕТО НА С. КОРТЕН, НОВОЗАГОРСКО, 

С МИ НА ФАМИЛИИ НА ИЗСЕЛИЛИ СЕ В С. КОРТЕН, БЕСАРАБИЯ, 

ЖИТЕЛИ.  
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Приложение 6. РЕЦЕНЗИИ. 

 

Васил Кондов «Кратък речник на кортенския говор 

 в Бесарабия, Р. Молдова». 

 

Ре ензия доктора филоло ически  наук   

 рофессора Эльз  П. Стояновой 

 

             Традиционно филологическая  яз коведческая болгаристика в России, СССР и 

н нешних странах СНГ, в течение почти 100 лет, начиная с перв х десятилетий ХХ в. 

и до наших дней, имела предметом своего описания и анализа устную форму речи 

национал ного болгарского яз ка, а именно диалект  болгарской диаспор . Это нашло 

отражение  в объемном труде г-на В. Кондова «Българският език в Русия, СССР, 

Молдова и Украйна» (Тараклия 2016).  

           Исследования проводилис  в селах Буджака, Бессарабии, основанн х 

переселенцами, начиная с конца ХVIII в. до русско-турецкой войн  1877-1878 гг. В 

резул тате двух миров х войн прошлого века регион этот б л поделен на Молдавскую 

и Украинскую части. Украинской - с точки зрения интереса к диалектной форме яз ка 

повезло бол ше. Начало б ло положено в первом десятилетии ХХ века, когда 

состоялас  экспедиция с участием Н.С. Державина (1910-1915), в резул тате которой 

в шла в свет монография «Болгарские колонии в России» и объемное дополнение 

«Яз к» к диссертационному исследованию. В середине ХХ в. в предвоенн е год  

в шли отдел н е стат и Д.П. Дринова (1936), а далее появилис  «Стат и и материал  

по болгарской диалектологии» под редакцией С.Б. Бернштейна (Москва, 1939,1947, 

1949,1953). И особенно активизировалас  диалектологическая деятел ност   на 

перекрестке ХХ и ХХI вв., когда исследовалис  говор  и в ходили монографии по не 

менее чем десяти селам на Украине: Червоноармейское (Кубей), Кирнички, Криничное 

(Чушмелий), Кал чево, Евгеновка (Арса), Ново-Ивановка и др. Экспедиции 

снаряжалис  как из Москв , из Института славяноведения РАН, так и из Института 

болгарского яз ка БАН, и из Одесского университета им. И.И.Мечникова. 

Молдавская част  Бессарабии ждала своего часа – доктор по филологии Васил 

Кондов, уроженец села Кортен, представил «Кратък речник на кортенския говор в 

Бесарабия Р. Молдова», составленн й на основе материалов к своей диссертации 

«Кортенският говор в Бесарабия», защищенной 10.06.1993 г. в Софии (Болгария), а 

также материалов, вошедших в книгу «Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. 

Език.», в шедшую в В.-Търново, 2006. – С.61-178. и др. 
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Особенности кортенского, как и других говоров, проявляются, в первую 

очеред , на лексическом уровне. В нем представлен  такие устаревшие слова 

болгарского национал ного яз ка, как аб’азан, аб’язвам (см. об′язаност - Стоянов И.А, 

Чмир О.Р. Българско-украински речник, Киев: Наукова думка,1988. – С. 428), слова 

устной просторечной форм , например: армаган, артисам (там. же, с.24), и элементов 

устной форм  литературного болгарского яз ка, например: зимка - озимая пшеница 

(см. болг. зимница – укр. озимина. - Стоянов, Чмир, с.238); з′ъркали  - очи (болг. 

з′ъркели – укр. бан ки, зін ки – Стоянов, Чмир, с. 244); за′и да (о солнце) (см. болг. 

зайда, захо да слънцето -  Стоянов, Чмир, с. 332). 

Обращает на себя внимание бол шое количество заимствований из 

восточнославянских яз ков: русского и украинского, что объясняется по видимому 

близост ю расселения и совместн ми производственно-б тов ми отношениями 

носителей этих яз ков. Указанную лексику можно разделит  на нескол ко 

тематических групп: сел скохозяйственное производство дов’яр, дов’ярка от укр. дояр, 

доярка (лит. болг. дояч, доячка – Стоянов, Чмир, с.165); ектар  с эллизией начал ного  

х – лит. болг. хектар (см. Стоянов, Чмир, с . 731), кан’ю н’а (лит. болг. Коню ня - 

Стоянов, Чмир, с. 311), кọс′ар’ан, с околосонорн м ударением (редукцией безударной 

гласной и ›’а  в форме мужского рода, косарка ж.р, (см. лит. болг. косач , косачка - 

Стоянов, Чмир, с. 314); названия профессий, так наз ваем е кал ки:  лотник, 

са о ник, скотник, стол’ар,  тел’атник,  рице чик.   

Но ест  и пример  образования нов х слов по родной словообразовател ной 

модели: лафка – лафкад ийан, вероятно,  родавец. По тому же принципу 

заимствован  слова, обозначающие  б тов е реалии: предмет  одежд  и обуви: 

та ка (в отличие от яз ка заимствования начал ная форма не мужского, а женского 

рода. Повидимому по аналогии с родн ми лексемами той же тематической групп , 

например:  кар етка, валʼанка ; постел ное и столовое бел е:  ростине, скатерка, 

 ододейалʼник; эллизия в  в начале вводних слов, служебн х слов: (в)об ам  - изобщо, 

(в)се рамно - все едно, (в)сетаки - все пак,  эллизия ш в начале слова ( )кар етки. 

Многие лексем  указ вают на сферу общественной деятел ности и условия, в 

котор х происходит процесс заимствования – явно это сфера устного общения - улица, 

сем я, поэтому чужие слова подчиняются родн м фонологическим моделям, в том 

числе упрощаются, сокращаются консонантн е сочетания:  ойас вместо поезд, 

 атретʼ  вместо портрет, скатерка вместо скатëр(ка),  о таηки вместо  од танники 

(см.  у таники - дълги долни мъжки гащи  - Барболова «Особености на българския 

говор в с. Червоноармейское (Кубей ), Болградски район, Одеска обл. в Украйна» , с. 
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130); опускаются повторяющиеся слоги: на олам вместо на о олам. В других словах 

наблюдается четкая передача произносител н х норм чужого яз ка: маладец, 

 рагулка, сквазняк, скатина, тавар – редукция безударн х гласн х о › ạ.   

Хотелос  б  пожелат  автору четче различат  заимствования из русского и 

украинского яз ков. Например, несомненно, из украинского пришли слова талока  см. 

толока  - в гон  (Українс ко-російс кий словник,- Київ, 1976. – С.846 ), цигарка  - 

папироса; разг. цигарка (самодел ная) . – Українс ко-російс кий словник, с.897 ; 

макуха  - жм хи, макуха (обл.) , в жимки. – Укр.-рос. словник, с.355 и др.  Из русского 

яз ка заимствован  слова клей - лепило, ки ка - маркуч,  арта – чин. В этом вопросе 

следовало б  оперет ся на лексикографические труд  современн х украинских 

авторов, в том числе, диалектологов - это двуяз чн е словари: Българско-украински 

речник. Около 43 000 думи. – Киев: Наукова думка, 1988. – 780 с.; болгарско-

болгарские диалектн е словари, включенн е в Серию исследований «Българските 

говори в Украйна», в ходившие в Одессе в течение 1998 – 2010 гг. и др. 

Кроме собственно словарной части, в книгу доктора В. Кондова   включена 

небол шая подборка фразеологических сочетаний и очен  обширная, ценная в 

познавател ном отношении подборка топонимов. В нее вошли имена людей 

/антропоним / : ЛИ - личн е имена, ФИ - фамилии, РФИ -  родов е фамилии, Пр - 

прозвища, ЛПр-  личн е, индивидуал н е прозвища, РПр -  родов е прозвища, 

псевдоним  и др.; названия сел /ойконим /, църкви и места поклонения 

/екклезионим /, здания и постройки /ктироним  и ойкодомоним /, местн е названия 

на территории и в окрестностях села /топоним /, включая: холм , поля, овраги и др. 

/ороним /, водн е источники /гидроним /, места погребений /некроним /, дороги и 

мост  /дромоним /, район  и области /хороним /, звезд , созвездия /астроним /, 

ветр , дожди /вентоним /, сторон  света /дирекционим /, животн е /зооним /, 

народ  /етноним /, исторические соб тия /хрононим /, праздники и об чаи 

/еортоним /.   

Обобщая психолингвистическую структуру порождения топонимов кортенцев, 

необходимо отметит  их стремление к универсал ности восприятия окружающего 

пространства, принятого еще их предками, обитавшими по видимому в горн х 

местностях. Отсюда местонахождение реалий окружающего мира оценивается по 

традиции с позиции в ше/ниже, а не ближе/ дал ше: Горния/ Долʼния край на селото, 

Горната/ Долната махала, Горната/ Долната улица, Горната/ Долната ясла, 

Горните/ Долʼните лозя, Горния/ Долʼния вятър. Повидимому этим объясняется, что  

носители национал ного болгарского как в метрополии, так и в диаспоре пол зуются 
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именно такими традиционн ми  ориентирами: отивайте нагоре/ надолу об чно 

усл шите, когда просите помоч  добрат ся куда-то, хотя местност , где в  находитес , 

ровная.    

Богат й лексический материал, представленн й коллегой Кондов м, несмотря 

на коннотацию умалител ности, в раженную в заголовке книги «Кратък речник», 

указ вает на проделанную автором гигантскую работу и подтверждает на примере 

кортенского говора, что диалект  несомненно консервируют элемент  национал ного 

яз ка. В то же время, находяс  в постоянном развитии благодаря дивергентно-

конвергентн м процессам, они обогащаются, заимствуют и преображают элемент  

близких яз ков х систем. 

Издание словаря имеет как научное, так и учебно-методическое значение. 

 

06.06.2017 г. 

г. Киев 

Э.П. Стоянова, 

доктор филологических наук,  

профессор 
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Васил Кондов – Кратък речник на кортенския говор в Бесарабия (2017). 

 

РЕЦЕНЗИ  

 

от доц. д-р Иван Г. Илиев 

Пловдивски университет „Паисий Хилендарси”, филиал гр. Кърджали 

 

            Само година след появата на великолепната библиография на проучванията 

върху българските преселнически говори – Българският език в Русия, СССР, Молдова и 

 крайна (Тараклия, 2016), молдовският българист Васил Кондов издава поредното си 

ценно изследване, свързано с бесарабски български говор, а именно Кратък речник на 

кортенския говор в Бесарабия, посветен на диалекта на родното му село в Република 

Молдова. Както е известно, молдовското селище Кортен, или още Кирютня, е основано 

от преселили се през 19 век жители на село Кортен, Сливенско – за съпоставката на 

двата говора вж. изследването на Калн н , Л., Т. Попова – Фонетика двух болгарских 

говоров, функционирующих в условиях разной языковой ситуации. Москва. 2007 

(http://inslav.ru/ images/stories/pdf/2007_Kalnynj_Popova.pdf). Речникът обаче обхваща 

словното богатство не само на Кортен, но и на редица кортенски колонии, каквито са 

селата Новия Кортен, Викторовка, Стояновка, Антоновка, Максимен и др. (вж. 

приложената в началото на речника карта). 

      Работата на Кондов върху споменатото българско наречие датира отпреди 1993 г., 

когато е защитена дисертацията му, озаглавена Кортенският говор в Бесарабия, от 

която е взета част от материала за речника. Освен това изследователят се опира и на 

друга своя монография – Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. Език 

(Велико Търново, 2006). Не са пропуснати и класически трудове като Атлас болгарских 

говоров в СССР (авторски колектив, 1958 г.) и Сравнительный тематический словарь 

трех болгарских сел Молдавии на Е. Зеленина (1981 г.), а също така са използвани и 

лични записки и аудио материали.  

      В структурата на речника влизат не само речник на лексемите в кортенския говор, 

но и част, посветена на фразеологизмите, други части – за антропонимията и 

ойконимията, както и приложения под формата на текстове и снимки. В същинския 

речник, състоящ се от 86 страници, и обхващащ над 3000 думи, изследователите на 

българската диалектна лексикография могат да намерят не само оригинална българска 

лексика, но и редица турцизми: абдàл ’глупак’, адà  ’съименник’, бạд анàк, чи р’ 

’ливада’ и др. По същия начин стои и въпросът със заемките от други езици – 

гърцизми: дạрмòн’ ’решето с едри дупки’, ạрн свам, ạрн  а ’спирам, преставам’ (за 

дъжд) и др.; русизми: атв т ’отговор’, бạсạнò ки ’вид летни обувки’, вẹзд  

’навсякъде’, дурàк ’глупак’ и т. н.; украинизми: бạмбỳлạ ’негодник’, бạйстрỳк 

’извънбрачно дете’, кạл к ’сакат човек’ и др.; заемки от румънски: бàлта ’блатисто 

място’, гạлàн ’хулиган’, гàта ’готово, свършено’, кạрнàк ’тънка домашна наденица’. 

Кортенските думи са класифицирани и според стилистичната си употреба. Примерно, 

думи от детския език: дз’àк ’виж, ето’, ч  -ч   ’звукоподражателна дума за къпане’, 

àкạм, бỳйки ’обувки’, кòкọ ’яйце’, мỳŋкạ ’крава’, от фразеологизмите –   ти-  ти чòни 

’пляс-пляс, ръчички’ и т. под. Не е пропусната и ироничната лексика: дън’ạ ’работя’, 

др’àŋка ’мъжки полов орган’, кър ạ ’жена’,  ạрцỳцạ ’негодник’. 

      В речника на кортенския говор от Васил Кондов се срещат редица редки и може би 

неизвестни досега думи: съотносителен съюз бà … бà ’ту … ту’: бà тỳй, бà ọнỳй; 

бỳкнувам ’избухвам в плач’, гàчкум ’кога’ или редки и/или неизвестни досега значения 

на други (кạвàл ’цев на пушка’, кạймà ’кълцано зеле’). Ценни са и многобройните 

междуметия, като йòр’-йòр’ (за мамене на патици), къц’-къц’ (за мамене на куче). Сред 

словоформите се намират и редица сортове грозде: мạл ŋгрạ, зàйб’ạр, дạрд àŋка. 

Може би е слабост липсата на някои общоупотребявани глаголи от рода на мẹтà,  ẹрà, 
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чẹтà, както би трябвало да звучат тези думи в един сливенски по тип говор, както  и на 

вулгаризмите. Речникът би бил още по-ценен, ако думите се даваха в контекст. Освен 

това по-добре би било, ако вместо буквените съчетания д  (бạд анàк, дạрд àŋка 

’сорт грозде’) и дз (дз’àк ’виж, ето’, ) се използват общоприетите символи џ и s.  

      В частта за фразеологизмите също са дадени много интересни примери – гл дạм на 

к ц ’гледам накриво’, з мạм си дърмите ’махам се’ (последният се среща и в някои 

села в Елховско в България) и т. н. Много от фразеологизмите са имена на растения, 

като àŋк’ạни ọч чки ’вид цвете’. Добра идея е в речника да се включи и ономастичен 

материал. Някои от антропонимите показват вероятен локален произход на част от 

преселниците в кортенските села, например Турлакòви (може би от Северозападна 

България). Не е изключено това да се отнася и за Танỳркови. Интересно е да се знае, че 

думата танỳр, едно от значенията на която е ’дървен похлупак’, която в Габровско има 

значение ’дъска за рязане на хляб’, е нарицателно име (танỳри) за жителите на 

ямболското село Маломир (по собствена информация), понеже не се използва в 

съседните му села, а маломирци са преселници от Балкана (вж. Петрова, А., Д. Берова. 

То онимията на Ямболско. Велико Търново. 2013, с. 95). Ойконимичният материал, 

включващ голям брой названия на селища в Бесарабия, показва широкия кръгозор на 

кортенци по отношение връзките им с другите български селища в Молдова и Украйна. 

Полезна добавка към речника са диалектните текстове, от които човек може да добие 

по-пълна представа за цялостното звучене на кортенския говор. 

      Работата на Васил Кондов безспорно е принос в българската диалектология и 

лексикография – и като цяло, и конкретно по отношение на говорите в Бесарабия. 

Заслуга на изследването е и корекцията на редица погрешно представени в Атласа и в 

речника на Зеленина кортенски лексеми – авторът ги е посочил специално в предговора 

към речника си. Нека се надяваме, че една от идеите на автора – а именно, речникът да 

послужи като образец за други подобни речници върху българските говори в 

Бесарабия, ще бъде реализирана през следващите години от негови колеги в България, 

Украйна и Молдова. 

 

25.05.2017 г.        Доц. д-р  Иван Илиев 

гр. Кърджали 
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Васил Кондов 

 

КРАТЪК РЕЧНИК НА КОРТЕНСКИЯ ГОВОР В БЕСАРАБИЯ 

 

РЕЦЕНЗИ  

 

 от д-р Калина Галунова, ТДУ „Григорий Цамблак“, гр. Тараклия, Р. Молдова 

 

Речникът на д-р Васил Кондов представлява сериозен научен труд, за което говорят и 

двете рецензии, дадени от специалисти диалектолози. Видно е, че речникът е плод на 

дългогодишна и задълбочена научна и изследователска работа. Много голямо 

предимство за д-р Кондов е фактът, че той е носител на говора, който изследва. 

Малкото научни пуликации върху кортенския говор са разгледани критично от автора, 

като са внесени съответно и известен брой поправки. 

Речникът съдържа над 3000 лексеми, които са определени и чрез произхода си 

(турцизми, украинизми, русизми, румънизми и пр.), а също и чрез стилистичната си 

употреба (например детски изрази, иронични употреби на думи и фрази и т.н). 

Включени са и фразеологизми, както и богат ономастичен материал. Интерес за 

бъдещите изследователи представляват и записите на информатори, както и обширната 

библиография. Интересна идея на автора е да включи като приложение и статията на 

Юлиана Петкова, която се отнася до МЛИ на кортенци от с. Кортен, Новозагорско, 

България, включени в османските данъчни регистри, а също и изпратена до него 

народна песен от същото село.  

Всичко това прави труда на д-р Кондов нещо повече от речник. Като добър син на своя 

роден край той с възрожденска любов се е постарал да събере в едно всичко, което 

може да послужи на един бъдещ изследовател.  

Но има и нещо повече. Сам авторът казва в предговора към речника, че се ръководи не 

само от научна, но и от учебно-методическа цел. Когато говори за използваната в 

речника транскрипция, той казва: „Ръководех се тук преди всичко не от научна цел, а 

от учебно-методическа: че това ще е по-добре за усвояване на българската книжовна 

форма от носителите на този /а и не само на този/ български диалект в Бесарабия.“ 

Видно е, че д-р Кондов има предвид преди всичко ползата от речника за подрастващото 

поколение. Авторът е вложил усилия да бъде полезен не само на бъдещите 

изследователи на кортенския говор и изобщо на българските говори в Бесарабия, но и 

на всички, които се явяват носители на този говор. За това свидетелстват и думите му в 

края на предговора: „Убеден съм, че този речник ще бъде от полза преди всичко за 

учениците-българчета и техните учители в с. Кортен и кортенските „колонии” в Р. 

Молдова, изучаващи българския книжовен език, за студенти и преподаватели 

българисти и други колеги във висшите училища, за изследователи – езиковеди, 

историци и др., а също и за всички интересуващи се от диалектната българска /не само 

кортенска/ реч както в Бесарабия, така и в България.“  

Считам, че този труд е написан не само с научна добросъвестност, но и с много любов. 

Доколкото ми е известно, това е първият опит да се състави подобен речник на 

бесарабски български говор. Без съмнение научната ценност на труда е голяма. От тази 

гледан точка речникът може да служи и като образец за по-нататъшни опити в тази 

насока, на което се надява и авторът. По мое убеждение и учебно-методическата 

стойност на речника е голяма и той заслужава да достигне до своите читатели и 

ползватели.  

 

13 юни 2017 г.      д-р Калина Галунова 

гр. Тараклия        
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Васил Кондов 

«Кратък речник на кортенския говор в Бесарабия» (2017г.) 

 

РЕЦЕНЗИ  

 

Мария Пейкова и Светлана Дерменжи, 

 

преподаватели по български език и литература, 

лицей «Св. Паисий Хилендарски» с. Кортен, 

район Тараклия, Република Молдова 

                                 

 

Бесарабският българист Васил Кондов издава «Кратък речник на кортенския 

говор в Бесарабия», в който разкрива диалекта на родното ни с. Кортен / Кирютня, 

което е било основано през 1830 г. от българи-преселници от Сливенско. Речникът 

представя бесарабския български говор както на кортенци, жители на с. Кортен, 

Тараклийско, така и на кортенски българи, основали в Бесарабия / Р. Молдова и други 

села, а именно Антоновка, Викторовка и Стояновка, Кантемирско, Нови Кортен, 

Българийка, Леовско, Димитровка и Максимени, Чимишлийско, Новия Кортен, 

Тараклийско др. 

Васил Кондов отдавна се занимава с изследвания в областта на българската 

бесарабска диалектология. Този речник е резултат на дългогодишна изследователска 

работа и лични наблюдения върху речта на самите кортенци и кортенци-изселници от 

други села в Молдова. Освен това авторът е използвал и такива лингвистични 

публикации и издания като: Атлас болгарских говоров в СССР /1958/, О некоторых 

особенностях говора села Кирютня Конгазского района Молдавской СССР 

/Плотникова 1950/, Сравнительный тематический словарь трех болгарских сел 

Молдавии /Зеленина 1981/, посветен на говорите на трите български села в Р. Молдова 

– Кортен, Кирсово и Твърдица, Фонетика двух болгарских говоров, функционирующих в 

разной языковой ситуации /Калн н , Попова 1993/, посветена на говорите на двете 

села с името Кортен – в Новозагорско и Тараклийско. 

Речникът състои от няколко части, които представят обемен материал, 

разкриващ няколко езикови раздела:  

- речник на лексемите в кортенския говор  

- фразеологични словосъчетания 

- ономастика 

- приложения на текстове и снимки и др.  

Самият речник заема над 100 страници и включва повече от 3000 думи, които 

разкриват лексиката на говора. Сред тях ние можем да открием голям брой на заемки 

от различни езици: «алдамач», «балдъза», « г
ʼ
узум» - турцизми, «дармаед», «краска», 

«дурак», «догадавам са» - русизми, «капуш», «капацина», «зестра», «исчофил
ʼ
вам» - от 

рум нски, «кацембала», «захортувам», «ципори», «фитка» - гърцизми, «карпетки», 

«скърта» - от украински.  

Всички думи от речника са стилистично класифицирани. Например, междуметия 

«клоп-клоп» за наподобяване на квачка, «кац-кац» – за примамване на калинка, 

фразелогизми – «от туй няма да стане мандра» («мандра» - работа), «давам джас» - 
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подлагам някого на насилие или критика. Иронична лексика – «исфендрʼạн» – 

изкривен; «зоткạ»  . грубо – уста, «гẹбʼạрдосвạм нсв. ирон. – умирам. 

Според нас този речник особено ще бъде полезен за младото поколение 

кортенци, които ще имат възможност да открият редица неизвестни за тях думи, които 

са използвали  в речта нашите предци, например, кунде - малък нож за подрязване на 

лоза, захлʼу кạ – похлупак за гърне, мʼạрạд ийạн ʼполски пазачʼ, кẹсийạ ʼторбичка от 

плат или кожа за носене на париʼ и др. 

Интересен е също така и разделът Ономастика, защото всеки кортенец сега ще 

може да открие и разбере произхода и значението на фамилното и личното си име. 

 

12.06.2017 г.      Св. Дерменжи 

       М. Пейкова 
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Приложение 7. СНИМКОВ МАТЕРИАЛ КЪМ СПРАВОЧНАТА 

ЛИТЕРАТУРА. 

   

 
 

   
 

 Книгата „Бесарабските българи за себе си” съдържа и спомените на: Евти   ейкова „Спомен за 

българския рай” (родена през 1952 г. в с. Викторовка / Тотована, район Кантемир), Караджова  М. 

Неизлечима следа в нашата памет /родена през 1972 г. в с. Стояновка/, Юри Кишкилев „Сухите степи 

превърнаха в плодородна земя” (роден през 1960 г. в с. Кирютня / Кортен),  Анна  арбарова „Песните 

бяха май все тъжни…” (родена през 1925 г. в с. Кирютня / Кортен).  
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Издания, съдържащи информация за селищата с компактно кортенско население  

в Р. Молдова. 
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Приложение 8. СНИМКОВ МАТЕРИАЛ КЪМ РЕЧНИКА. 
 

Общ изглед на селото. 

 
 

 
 

 

 



249 

 

 
 

 
 е рковата. 
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 РАДИЦИОННО МЪЖКО  ЖЕНСКО И ДЕ СКО ОБЛЕКЛО 

 

 
Семейство. 

 

 
Приятели. 
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Със зимно работно облекло. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



252 

 

 
Семейство. 
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 ạрг ень – ерген. 
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Мом и. 



256 

 

 
Мọм и. 
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Мọм а. 
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Бриг адата. 
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ДОМ И ДВОР 

 

 
Нов дом. 

 

 
В нашия д ор на  арал ята. 
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В двора на  арал ята. 
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Плит а с курд ил а. 

 

 
Почистване на чув ень – традиционен съд за приготвяне на храна. 
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Ко чạна.        амба рь. 

 

 
В старата маз а. 
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ДОМАКИНСКИ ДЕЙНОС И… За да има нещо… на парал  та… 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



264 

 

 
Н кой не     о-гол ям от л яба… 
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Па ска – великденски хляб – козунак. 

 

 

 
Мил ина за дядото. 
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Правене на с ирʼạнẹ. 
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Обработка на заклано  рас е. 
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Обработка на заклана фца – овца. 
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Пълнене на чạрв а. 



272 

 

 
Без голям чув ень не е възможно никакво домакинство. 
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Плетене на черджета без мобилен телефон днес не е възможно… 
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Още се таче и на домашен стан. 
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И чесънът трябва да се оплете… на  л итка. 
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ВИНАРС ВО О – ЕДИН О  НАЙ-ВАЖНИ Е ЗАНА  И НА КОР ЕНЦИ 

 

 
В лозето. 
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Стягане на бъ чова – бъчва. Набиване на обръчи. 
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Транспортиране на бъ чова. 

 

 
Ако бъчвите са малко, има изход – циментовият кладенец… 
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Прибиране на грозде. 
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Кор аб . 
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Така се мели грозде с ма  инки. 

 

 
Стара дървена т яска – музеен експонат. 
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Съвременна т яска – преса. 
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Изобилие. 

 

 
И накрая… на здраве! И дạ сạ р а дạ… и  ọ сạлк ъмитẹ… 
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ДРУГИ С ОПАНСКИ ДЕЙНОС И 

 

 
 ам ур, нал агане на таван… 

 

 
Правене на кʼạр  ичи. 
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Тъ рла. 

 

 
На т ърлата. 
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На паша. 
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На паша. 

 

 
В с ада – овощна градина на колхоза. 
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Ремонт на м охчето, свързващо Го рния и До льния кр ай на селото в западната му част. 

 

 
Почерпка на м астори. 
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На „фаз ендата”… 
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ПРАЗНИЦИ  ОБИЧАИ 

 

 
Курба нь около ч ерковата. 

 

 
Ла зарки. 
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На Пẹ ʼạрудạ 

 

 
Кум ичкуване. 



292 

 

 
Пенд икости в Долната махала. 

 



293 

 

 
Сватба. 

 

 
Сватба. 
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Сватба. 

 

 
Сватба. 
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Стар сватбарски оркестър. 

 

 

 
Сватбарски оркестър. 
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Един от най-популярните стари сватбарски оркестри. 

 

 

 
Традиционно возене с тал ика на младоженците. 

 



297 

 

 
Изпращане в армията. 

 

 
Пом ана - помен. 
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ВОДНИ ИЗ ОЧНИЦИ 

 

 
Река Лунгуца –  азм ака… 

 

 
Я за – язовир. 
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  Главната чешма – че м ата на Мегд аня.   Кирчовата че ма. 

 

 
Факирцкия кладянц с истюнь. 
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Бахова кладянц с истюнь. 

 

      
 

     
Кладенци с витка – макара.            Кладенец без витка и истюнь за вода и… вино.  
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 РАДИЦИОНЕН И СЪВРЕМЕНЕН  РАНСПОР  

 

 
Тал ика с два коня. 

 

 
Тал ика с един кон. 
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Тал ика с магаре. 

 

 
 ẹйнʼа . 
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С лиса  ет – велосипед. 

 

 
Д зʼạлạ Бесарабка – Рени – Бесарабка. 
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Ма ина. 

 

 
Пред ма  ината. 
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СЪКРАЩЕНИЯ 

 

арх. – архаично 

вж. – виж 

гр. – гръцки език 

дет. – детско 

ед. ч. – единствено число 

ж. – женски род  

ирон. – иронично 

ист. – историческо 

м – мъжки род 

межд. – междуметие 

мест. – местоимение 

мн. – множествено число 

нар. – наречие 

неодобр. – неодобрително 

неопр. – неопределително местоимение 

нсв. – несвършен вид на глагола 

остар. – остаряло 

отн. – относително местоимение 

полск. – полски език 

пр. – предлог 

предст. – представка 

прен. – преносно 

пренебр. – пренебрежително 

прил. – прилагателно име 

рум. – румънски език 

рус. – руски език 

св. – свършен вид на глагола 

сег. вр. – сегашно време 

сз. – съюз 

ср. – среден род 

стб. и стбълг. – старобългарски език 

субст. – субстантивирано 

събир. – събирателно 

съч. – съчетание 

тур. – турски език 

укор. – укорно 

укр. – украински език 

умалит. – умалително 

част. – частица 

числ. – числително 

чл. – членувана форма 

шег. – шеговито 
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ЗА ГЪРБА НА КОРИЦА А НА КНИГА А! 

 

 
Доц. д-р Васил Кондов е дългогодишен преподавател по руски и български език 

в Република Молдова и Република България /1979-2016/. От основаването на 

университета „Григорий Цамблак” в гр. Тараклия през 2004 г. е преподавател предимно 

по българистични езиковедски дисциплини до 2016 г. Бил е и завеждащ катедра 

„Филология”, както и заместник ректор по учебна дейност на университета. През 2006-

2011 г. е преподавател по български език и литература и завеждащ катедра по 

българска филология и в университета в гр. Комрат, командирован от МОН на Р. 

България. През 1998-2002 г. и 2013-2016 г. е методист по български език и литература в 

районното управление на образованието в гр. Тараклия и преподавател в ТДУ 

„Григорий Цамблак” /2013-2016 г./, командирован от МОН на Р. България. 

Роден е на 25 август 1951 г. в с. Кортен, Р. Молдова. Завършил е средно 

образование в родното си село /1969 г./ и средно-специално /техникум/ в гр. Кишинев 

по специалността „книговедение и организация книжной торговли”, след което няколко 

години работи в системата на Молдкниготорг в гр. Комрат /1971-1974 г./ като 

книговед-стоковед и като директор на книготърговската мрежа в района. През 1974-

1979 г. следва редовно руска филология в университета в гр. Кишинев, след което 

работи като учител и възпитател в гр. Тараклия и гр. Чадър Лунга. От 1983 г. е на 

постоянно жителство в гр. Пазарджик, Р. България, където работи като учител по руски 

език. През 1993 г. защитава кандидатска дисертация на тема „Кортенският говор в 

Бесарабия”, а през 1997 г. завършва българска филология в гр. София. Преди няколко 

години е избран за доцент в университета „Гр. Цамблак”, а през 2015 г. е утвърден като 

такъв /конференциар университар/ от ВАК на Р. Молдова.  

Автор е на редица публикации и книги по български фолклор, фонетика, 

диалектология, ономастика, сред които са: „Кортенските колонии в Бесарабия” /2005/, 

„В степите пустинни на Буджака. Пушкин, българите и българското в Бесарабия” /в 

съавторство, 2010/, „Бесарабски бележник” /в съавторство, 2012/, „Фонетика на 

българския език за българите в Молдова и Украйна” /2013/, „Българският език в Русия, 

СССР, Молдова и Украйна. Библиография 1829-2014” /2016/ и др. 
 

 

 


